ÖĞRETMEN KİTAPLARI DİZİSİ 


İZAHLI DİVAN ŞİİRİ 
ANTOLOJİSİ 

Necmettin Halil Onan 



İstanbul -1991 




ÖNSÖZ 


Bu kitap, eski edebiyat mahsullerini anlamak merakını duyacak olan 
gençlere küçük bir rehber olsun diye yazılmıştır. Metinlerin izahı 
yolunda, bazılarınca belki fazla görülebilecek tafsilâta da, bu gençlerin/ 
anlama güçlüklerini mümkün olduğu kadar giderebilmek maksadıyle 
gidilmiştir. 

Divan Edebiyatımızın teşekkül ve inkişafında, Arap ve Iran edebiyat¬ 
larının - hem de mühim surette - tesirleri olduğu malûmdur. Fakat, 
Osmanlı imparatorluğu devrinde, milletimizin münevver zümresinin bu 
edebiyat mahsullerinde, muayyen şartlar ve imkânlar içinde, kendi 
düşünüş ve duyuş kabiliyetiyle inceliğini, kısacası medeniyet seviyesini 
asırlarca aksettirmiş olduğu da muhakkaktır. Bu edebiyat, “hâlâ devam 
eden” manasıyle, yaşıyan bir edebiyat olmasa da, yaşamış bir edebiyattır. 
Bu realiteyi kabul ederek şimdi yapılacak iş, milli kültürümüz içinde bu 
edebiyatın değer olarak kalan tarafını bulup çıkarmaktır. 

Divan Edebiyatı zamanında yazılmış olan eserlerin mühim bir kısmı, 
bugün için ve halis san’at miyarına göre, kıymetsiz veya kıymetten 
düşmüş şeylerdir. Fakat, geriye kalanları, daima kıymetlerini muhafaza 
edecek ve kültür hâzinemizde saklanacak eserlerdir. Meselâ, Fuzulî ve 
Nedim, her zaman için aşınmaz birer kıymettirler. 

işte bu izahlı antoloji, bugünkü ve yarınki Türk nesillerinin bu 
kıymetlere bigâne kalmamaları düşüncesiyle vücude getirilmiştir. 

Şunu da açıkça söylemek lâzımdır ki, bu kitaptaki metinlerin izahı 
yolundaki şiir anlayışı, tam bir şiir anlayışı değildir. Burada verilen 
izahat, eserlerin özünden ziyade, şekline, kabuğuna taallûk eder gibi 
görünmektedir. Ancak; eski zevk ve ifade ile bugünün zevki ve dili 
arasında meydana gelen büyük fark, dünkü eserlerin içlerinin anlaşılıp 
tadılması için, şimdi bize hayli sert görünen kabuğunun kırılmasını 
zaruri kılmaktadır. 

Herkes şiirden kendi zevk, duyuş ve anlayış derecesi kadar tat alır. 
Fakat, en temiz dille yazılmış olan bugünün şiirlerini anlamak ve tatmak 
için de gençlerin bir san’at terbiyesiyle yetişip hazırlanmış olmalarına 
ihtiyaç vardır. Eski eserler içinse, bu hazırlık şimdi daha ehemmiyetli ve 
zaruri bir hal almıştır. 
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Bir nazmın güzelliği, ancak kendi muayyen nizamı içindeki ifade 
ediliş tarzıyle; kelimelerin mısraın söylenişi içinde aldıkları yere, manaya 
ve ahenge göre anlaşılıp duyulur. Bu bakımdan, bir nazmı nesre çevirerek 
anlamağa çalışmak asıl güzelliğini bulmak demek değildir. Onun için, 
bu eserde kelimelere, terkiplere ve nazım tekniğine dair verilen izahattan_ 
sonra metni asıl şekliyle ve ahengiyle okumalı, onu bu ahenk içindeki 
manasıyle tatmağa çalışmalıdır. Bir mısraı teşkil eden unsurlar, nazmın 
bünyesi içinde, ışık vurmuş sular ve billurlar gibi, türlü renkler alır ve 
okuyan, hassasiyetiyle muhayyilesinin genişlik ve derinliğine göre, bu 
renklerden birini veya birkaçını görebilir. 

Bu kitapta izah edilen parçaların, burada verilenden daha başka 
manalar taşımaları da mümkündür. Bilhassa, Divan edebiyatı bir 
mücerret mefhumlar edebiyatı olduğu, divan şairlerinin mücerret bir his 
ve hayal âlemleri bulunduğu için bu edebiyat mahsulleri, tefsire daha 
müsait bir manzara gösterir. Bu manzumelerin manalarını ve güzellikle¬ 
rini kavramak, onları yazanların o mücerret hayal ve his dünyaları içine 
girebilmeğe bağlıdır. Bu eser ancak bir rehber olsun düşüncesiyle 
yazılmış olduğu için, okuyanların daha başka ve geniş manalara, daha 
sezilmemiş güzelliklere varmaları bilhassa arzu edilir. 

Metinlerin seçilişinde, her asrın muhtelif şairlerinin her çeşit 
eserlerinden mutlaka nümune vermek düşüncesinden ziyade, zevk alınıp 
istifade edilebilecek parçaları almak maksadı güdülmüştür. Edebiyat 
tarihi, okuma zevki ve anlama kabiliyeti elde edildikten sonra öğrenilir ve 
ancak bu takdirde faydalı olur. Burada gençlerin bu ihtiyaçları göz 
önünde bulundurulduğu içindir ki yalnız güzel olan eserlerden, kitap 
hacminin müsaadesi nispetinde, seçmeler yapılmıştır. Bu maksada göre, 
bir manzumeyi tamamen olduğu gibi, birkaç beytiyle almak, veyahut bir 
manzumeden bir beyit, hattâ bir mısra seçmek mahzurlu görülmemiştir. 

Eski şiirlerimizde mevcut olan yabancı kelimeler ve terkipler, aruzun 
nizamı içinde, hemen daima kendi dillerindeki söylenişleriyle kullanıl¬ 
mış oldukları ve mısraı doğru okuyabilmek te ancak bu suretle mümkün 
bulunduğu için, metinlerin yazılışında, hususi bir imlâ sistemi ile bazı 
işaretler kabul etmek zarureti duyulmuştur. Bittabi bu imlâ tarzıyle 
işaretler ancak metinlerin yazılışı için mevzuubahistir; onların nesre 
çevrilişleriyle izahlarında tabii ve doğru imlâmız kullanılmıştır. Kitabın 
sonuna ilâve edilen lûgatçede de yabancı kelimelerin kendi söyleyişimize 
ve imlâmıza göre aldıkları şekiller ayrıca yanlarında ( ) içinde 
gösterilmiştir. 9/VI/1940 
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BU KİTAPTA KULLANILAN İŞARETLER 
ve 

İMLÂ HUSUSİYETLERİ 

Bu kitapta, mısraların vezne uygun olarak okunmasını ve 
mananın daha kolay anlaşılmasını temin için, kullanılan işaret¬ 
lerle imlâ hususiyetlerini - metinler okunurken topluca gözönün- 
de bulunsun diye - aşağıya sıralıyoruz: 

1. — Birçok yabancı kelimelerde bulunan memdûd, yani kendi 
kelimelerimizdeki sesli harflerden iki, üç misli daha uzun ses 
veren sesli harfler, üstlerine konulan birer () işareti ile 
gösterilmiştir:Pâdişâh, bfvefâ, Mûsâ gibi. 

Yabancı kelimelerdeki (k,g,l) harflerini, kalın sesli harfler 
önünde ince okutmak için kullanılan () işaretinin, ayni zaman¬ 
da, üstünde bulunduğu sesli harfi uzatma vazifesini de gördüğü 
kabûl edilerek, buralardaki sesli harfler üzerine ayrıca bir 
uzatma çizgisi konulmamıştır: Kâmil, engûr, lâle gibi. Ancak, 
(vukuf, nikab) gibi kelimelerin uzun okunması gereken (ku) ve 
(ka) hecelerini (kû), (kâ) gibi ince (k) ile değil, kalın (k) ile 
okutabilmek için, (k) harflerinin sonundaki (u) ve (a) seslilerinin 
üzerine (-) çizgi işareti konulmuştur: vukuf, nikâh gibi. Ayni 
işaret (mergub, galiye) gibi kelimeleri doğru okutabilmek için de 
kullanılmıştır: mergüb, galiye gibi. 

2. — Aslında uzatılmaması icap ederken, vezin icabmca uzatılan, 
yani imâleli olan sesli harflerin altlarına birer çizgi konul¬ 
muştur: 

Kim bu denlü dutuşan odlare kılmaz çâre su 

mısraında görüldüğü gibi. 

3. — Bir kelimenin sonundaki sessiz harfle, ondan sonra gelen 
kelimenin başındaki sesli harf arasındaki ses kaynaşması, yani 
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bu iki harfin bir hecede birleşmiş tarzda okunması, onların 
aralarına ve alt tarafa konulan bir M işaretiyle gösterilmiştir: 

Sabr ile gönül derdine derman ire umma 

mısraında olduğu gibi. 

4. — Arapça kelimelerde bulunan (ayın) ve (hemze) isimli iki 
boğaz sesinin karşılığı olarak, icap eden yerlerde (’) işareti 
kullanılmıştır. Manzumeleri vezne uydururken bu işareti bir 
sessiz harf diye kabul etmek lâzımdır. 

5. — Farsça isim ve sıfat tamlamalarında tamlama takısı 
olan (i), bir çizgi ile birinci kelimeden ayrılmış olduğu gibi, 
Farsçada “mürekkep sıfat” demek olan (vasf-ı terkibi = sıfat 
takımları) nın iki kelimesi de, keza, bir çizgi ile birbirinden ayrı 
yazılmıştır: peri - peyker, bed - hû, ser - bülend, hâne-berdûş 
gibi. 

A) Farsça isim tamlamaları. Farsça isim tamlamalarında, 
bizdekinin tersine olarak, tamlanan evvel, tamlayan sonra gelir; 
tamlama (i) si, tamlananın sonuna getirilir: (mevsim-i bahâr, 
câm-i Cem, mürg-ı dil) gibi. Bu tamlamalar, sırasiyle, (bahar 
mevsimi, Cem’in kadehi, gönül kuşu) manalarındadır. 

Sonlarında (â) ve (û) bulunan kelimeler “tamlanan” oldukla¬ 
rı zaman, tamlama (i)sinden önce bir de (y) alırlar: (Cefâ-yi 
yâr=sevgilinin cefası), (bû-yi gül= gülün kokusu) gibi. 

B) Farsça sıfat tamlamaları. Farsça sıfat tamlamalarında 
da, bizdekinin tersine olarak, “mevsuf= belirtilen, nitelenen” adı 
verilen isim önce ve sıfat sonra gelir; tamlama (i)si de ismin 
sonuna getirilir: (Dil-i şikeste=kırık gönül), (âh-i âteşîn=ateşli 
ah), (gül-i şüküfte=açılmış gül) gibi. 

Sonunda (â) ve (û) bulunan (belirtilen) isimler de, tamlama 
(i)sinden sonra bir (y) alırlar: (Kâlâ-yi fersûde=eskimiş, yıpran¬ 
mış kumaş), (ru-yi zerd=sarı, sararmış yüz) gibi. 

Not. Farsça isim ve sıfat tamlamalarında, tamlama (i)sinin 
ilk kelimeden bir çizgi ile ayrılması ve ahenge tabi tutulmıyarak 
daima (i) şeklinde yazılması, ancak eski metinlerin doğru 
okunup anlaşılmasını temin için bu kitapta tutulmuş bir 
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usuldür. Normal söyleyişimize ve imlâmıza göre bu tamlamala¬ 
rın (camı Cem, gülü şüküfte, âhı âteşin, rûyü zerd v.b.) 
tarzında okunacaklarını ve böyle yazılabileceklerini hatırdan 
çıkarmamak lâzımdır. 

Farsça vasf-ı terkibiler “sıfat takımları”. İki kelimeden 
muhtelif suretlerle yapılmış olan Farsçamn (mürekkep sıfat = 
birleşik sıfat) larındaki kelimeler, yekdiğerinden bir çizgi ile ayrı 
yazılmıştır: (Perî-peyker = peri yüzlü), (bed-hû = kötü huylu), 
(ser-bülend = yüksek, yüce başlı, şanlı), (hâne-berdûş = evi 
omuzunda, serseri) gibi. 

Not. Bu sıfat takımlarındaki kelimelerin, gerek manaca, 
gerek söylenişçe birbiriyle kaynaşmış oldukları g'izönünde tutu¬ 
larak, normal imlâmızla bir kelime halinde yazıldıklarını ve 
meselâ (cihân-ârâ) sıfat takımının (cihânârâ) diye yazılıp (ci 
hâ nâ râ) tarzında okunması icap ettiğini unutmamalıdır. 

6. — Türkçemizdeki (ve) bağlacı karşılığı olan farsça ü edatı, 
eş, veya yakın manalı, yahutta eş vazifeli iki kelime arasında 
daima yalnız başına yazılmıştır: dil ü cân, dâd ü sited gibi. 

Not: Bu ayrı yazılan ü nün, normal imlâmızda birinci 
kelimeye bitiştirildiğini ve bu kitaptaki metinlerde ayrı yazılmış 
olduğu halde dahi birinci kelimenin sonundaki sessiz harfle bir 
hece teşkil edecek tarzda okunması icap ettiğini hatırdan 
çıkarmamak gerektir. 

Bu ü edatı, sesli harfle biten bir kelimeden sonra gelirse vü 
şeklini alır: sahra vü deşt gibi. 

7. — Metinler içindeki arapça ve farsça kelimeler, kendi 
dillerindeki söylenişleriyle yazılmış ve kitabın sonundaki lûgat- 
çede bunların bizim söyleyişimize ve imlâmıza göre aldıkları 
şekiller, yanlarında ( ) işareti içinde gösterilmiştir: Sa’dâbâd 
(Sadabat) gibi. 

8. — Dilimizin geçmiş asırlardaki hususiyetlerini gösterebil¬ 
mek ve şiirleri —mümkün mertebe— yazıldıkları asrın zevkiyle 


9 



tattırmak düşüncesiyle bazı kelimelerimiz de, eskiden kullanıl¬ 
dıkları şekillerde yazılmıştır: gelir yerine gelür, gelip yerine 
gelüp, yahut gelüben, geldiği zaman yerine gelende, gelince 
yerine gelicek v.b. gibi. Bunlara, icap ettikçe, metinlere dair 
verilen izahat sırasında işaret edilmiştir.. 

Bü tarz imlâ, Fuzûlî’den sonraki metinlerde terkedilmiştir. 

9. — Metinlerin altında vezinleri gösterilirken, nokta (-), 
aruzdaki açık heceleri, çizgi (-), kapalı heceleri işaret etmek için 
kullanılmıştır. 

10. — (a), arapça demektir. 

(f), farsça demektir. 

(f. is. t.), farsça isim tamlaması (izafet terkibi) 
demektir. 

(f. s. t.), farsça sıfat tamlaması (sıfat terkibi) demektir, 
(f. st.), farsça sıfat takımı (vasf-ı terkibi) demektir. 

11. — Kitabın eski baskısında kullanılan terimlerin yeni 

karşılıkları da şunlardır: 

(Muzâf): tamlanan; 

(Muzâfün-ileyh): tamlayan; 

(Mevsûf): belirtilen: 

(Teşbih): benzetme; 

(Müşebbeh): benzetilen; 

(Müşebbehün bih): kendisine benzetilen; 

(Mürekkep sıfat): birleşik sıfat; 

(iltizâm! sıyga): gereklilik kipi; 

(Ism-i fâil): hâl ortacı; 

(Ism-i mefûl): geçmiş zaman ortacı; 

(Mefûl): nesne. 

(Mefûlün sarih): belirtili nesne; 

(Mefûlün gayrü sarih): belirtisiz nesne; 

(Fâil, mübtedâ): özne; 

(Haber): yüklem; 

(Müfred): tekil: 
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(Cem’): çoğul; 

(Rabıt): bağlama; 

(Nida): ünlem. 

12. — Kitabın sonundaki lûgatçede, yabancı kelimelerin dili¬ 
mizde kullanılan karşılıkları gösterilirken “virgül” yakın mana¬ 
ları, “nokta” ise büsbütün değişik manaları ayırır. 
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XIII UNCU ASIR 

SULTAN VELED 

I 

BİR GAZELİNDEN 

1 Senün yüzün güneşdür yoksa aydur 
Canum aldı gözün dakı ne eydür 

2 Benüm iki gözüm bilgil canumsın 
Beni cansuz koyasın sen bu keydür 

3 Gözümden çıkma kim bu ev senündür 
Benüm gözüm sana yahşi saraydur 

4 Temâşâ-çün beru gel kim göresin 
Nite gözüm yaşı ırmak u çaydur 

5 Veled yoksuldı sensüz bu cihanda 
Seni buldı bu kezden bey ü baydur 

Vezni: 

Mefâüün Mefâîlün Feûlün 
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I 


1 Senin yüzün güneş mi, yoksa ay mıdır ? Gözün canımı aldı, 
daha ne der? 

2 Ifyi gözüm! Bil ki sen benim canımsm; beni cansız bırakıp 
gitmen nasıl olur? 

3 Gözümden çıkma ki bu ev şenindir, benim gözüm senin için 
güzel bir saraydır. 

4 Seyretmek için yakma gel ki gözyaşımm nasıl ırmağa ve 
çaya döndüğünü göresin. 

5 yeled, bu cihanda sensizken yoksuldu; seni buldu; bundan 
böyle bey ve zengindir. 

Not: Aruz vezninde, mısralarm son hecelerinde açıklığa, 

kapalılığa bakılmaz; açık heceler de kapalı sayılır. 


izahlar: 

1. Dakı; dahi, daha demektir. 

Eydür; demek manasına gelen eytmek mastarının geniş 
zamanıdır. Bu kelime, itmek şeklinde de kullanılmıştır. 

Gerek bu beyitteki, gerek manzumenin diğer beyitlerindeki 
kelimelerin söylenişlerinde, bugüne göre, bazı farklar vardır: 
Senin yerine senün, güneştir yerine güneşdür, canımsm yerine 
canumsın, v. s. denilmesi gibi. 

içinde bulunan kelimeler ve onların çekim şekilleri bakı¬ 
mından olduğu gibi, fonetik bünyesi bakımından da türkçemizin 
bugünkü hali, asırlarca devam edip gelen bir yaşamanın, bir 
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tekâmülün neticesini teşkil eden bir oluştur. Bundan dolayı, 
geçmiş asırlara ait olein mahsullerde, bugüne göre, birtakım dil 
başkalıkları bulunması gayet tabiîdir. 

Yukarıda fonetik farklarına ait olmak üzere gösterilen 
misallerden başka gene bu beyitte, güneşdür ve aydur kelime¬ 
lerinin sonunda mi soru edatımn kullanılmaması ve sorma 
manasının sadece yoksa kelimesiyle temin olunması da bu 
manzumenin yazıldığı devre ait dil hususiyetlerindendir. 

2. Bilgil kelimesinin sonundaki gil eki, eski bir emir kipi 
ekidir ve artık edebî eserlerimizde kullanılmamaktadır. 

Koyasm; bırakasın, bırakıp gidesin demektir. 

Beytin kafiyesi olan keydür kelimesi, nasıl olur, nice bir bu 
böyle olacak, bu nasıl iştir manalarına gelir. 

Key kelimesi farsçadır ve sorgu ile hayret bildirmek için 
kullanılır. 

3. Birinci mısrada, çıkma kelimesinden sonra gelen kim, 
bugün ki şeklinde kullandığımız rabıt (bağlama) edatıdır. Divan 
Edebiyatı manzumelerinde, &inin kim şeklinde kullanılışına 
daima rasgelinecektir. 

Yahşi, güzel demektir. Bu kelime Azerî lehçesinde bugün de 
kullanılır. 

4. Gazeldeki çün edatı içün ün kısaltılmış şeklidir. Temâşâ- 
çün, temaşa için, seyretmek için demektir 

Beru; beri, buraya, bu yana, yakına demektir. 

5. Nite; nasıl demektir. 

Bu beytin sonunda, türkçe olan ırmak ve çay kelimelerinin 
arasındaki ü, türkçemizde ve diye kullanılan bağlama edatıdır. 
Farsçada, bu edatla biribirine bağlanan iki eş veya yakın manalı, 
yahut eş vazifeli kelimenin teşkil ettiği kelime gurubuna terkibi 
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atfi (bağlama gurubu) denir: dil ü can gibi. Bunlar isim ve sıfat 
tamlamaları gibi hakikî birer terkip değildir. Bu kitapta ayrı 
yazılan bu ü 1er sesçe daima birinci kelimenin son harfine 
bağlıdır ve normal imlâmızda da dilü can suretinde birinci 
kelimeye bitişik olarak yazılırlar. 

İki türkçe kelime arasında ü nün kullanılışı kendi dilimize 
göre yanlıştır; nitekim, daha sonraki asırların mahsullerinde ü 
nün bu tarzda kullanılışı gitgide terkolunmuştur. 

Çok eski eserlerimizde rasgelinmiyen ve edatı da arapçadan 
alınarak türkçeleştirilmiştir. 

6. Bey ve bay kelimeleri arasında ü nün kullanılışı da, 
bundan önceki beyitteki ırmak u çay da olduğu gibidir. Bay, 
farsçada, yoksulun karşılığı olarak, zengin manasında kullanılır: 
Bây ü gedâ gibi. Bey ise türkçedir. 

Anadoluda, Divan Edebiyatının ilk mahsullerinden olan bu 
manzumede, türkçenin aruz vezninin kalıpları içine sığdırılabil- 
mesi için, birçok kelimelerin sesli harflerinin imâleye tabi 
tutulduğu, yani icap etmezken, vezin zaruretiyle uzatıldığı 
görülmektedir. 

Filhakika, gerek XI inci asırdan itibaren şark sahasında, 
gerek XIII üncü asırdan itibaren garp sahasında yazılmağa 
başlıyan aruzlu eserlerimizde bu veznin kullanılışı hayli kusurlu 
ve acemicedir. Bu eserlerde, türkçemizin bu nazım sistemine 
uydurulabilmesi hususundaki sıkıntı açıkça hissedilir. Dilimiz 
ancak, kendi özlüğüne aykırı düşen yoldaki tekâmülünü adama¬ 
kıllı inkişaf ettirdikten sonradır ki aruz vezni manzumelerimiz 
de musikili bir kıymet taşımağa başladı; XVI ncı asırda Baki ile 
başlayıp sonraki asırda Nailî, Yahyâ, Neşâtî gibi üstat Divan 
şairlerinin elinde iğilip bükülebilir, duyguları ve hayalleri 
ahenkli bir tarzda aksettirebilir bir hale geldi. 


15 



ŞEYYAD HAMZA 


I 

BİR GAZELİNDEN 

1 Ecel tutmış elindg bir ulıjı câm 
Ki ol câmın içi dply serehcâm 

2 Kime ayak sunar kime içürmiş 
Kimi esrük yatur toprakta müdâm 

3 Zehî şerbet ki bir kez andanjçen 
Ne subh olduğım bjlür ne ahşam 

Vezni: 

Mefâilûn Mefâilûn Feûlün 


İzahlar: 

1. Ol, o demektir. Bunun gibi, eski şiirlerde şu yerine şol da 
kullanılır. 

Serencâm, farsçada başa gelen şey, ibret verici vak’a 
demektir. Burada, ecel kadehini dolduran serencâm ile 
insanların türlü türlü alın yazıları kastedilmiştir. 

2. Ayağ, yahut eyağ, farsçada büyük, ayaklı kadeh demek¬ 
tir ve aslı bizim ayak kelimemizdir. Bundan dolayı, bu beyitte 
olduğu gibi, türkçe eserlerde ayak diye de kullanılır ve çok defa 
iki manaya gelmesi dolayısıyle tevriye san’ati yapılır. 


16 




I 


1 Ecel,elinde kocaman bir kadeh tutmuş; o kadehin içi 
almyazılarıyle doludur. 

2 Ecel, bu kadehi kimine yeni sunuyor, kimine de vaktiyle 
içirmiş; kimisi ise kendinden geçmiş olarak daima yerde 
yatıyor. 

3 Bu ne acayip içkidir ki, ondan bir kere içen ne sabah, ne de 
akşam olduğunu farkeder. 


Esrük, sarhoş manasına gelen ve sonra kullanılmaz olan bir 
türkçe kelimedir. Esrütmek de sarhoş etmek demektir. 

3. Zehî; Ne güzel! Ne tuhaf! gibi, beğenme ve şaşma 
duygularım bildirmek için kullanılan arapça bir ünlemdir. 

Kez; defa, kere manasma gelen türkçe bir kelimedir. 
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İzahlı Divan Şiiri — F. 2 




DEHHÂNÎ 


I 

BİR GAZELİNDEN 

1 Sabrjle gönül derdüne derman ire umma 
Cân atma oda bîhüde cânân ire umma 

'w' — 

2 Gözün sadefinden nice dürdâne dökersin 
Şol dişi güher dudağı mercan ire umma 

Vezni: 

Mef ûlü Mefâîlü Mefaîlü Feûlün 


İzahlar: 

1. İre;, ere, ersin; demektir; gelmek yetişmek manasına gelen 
ermek mastarının dilek, istek kipidir. 

Od, ateşin türkçesidir. 

Bîhüde; boş, beyhude, nafile, faydasız manasına gelen farsça 
bihude kelimesinin hafifletilmiş şeklidir. Bu kelime, konuşma 
dilimizde beyhude suretinde kullanılır. 

2. Bu beytin birinci mısraında gözyaşı, inci tanesine; 
gözkapaklan da içinde inci bulunan iki kabuklu inci istiridyesi¬ 
ne, sedefe benzetilmiştir. 

Nice; ne kadar 

Bunlardan sonra, ikinci mısrada inci manasına gelen güher 
ve kıymetli bir deniz mahsulü olan mercan kelimelerinin 
kullanılmasıyle tenasüp san’ati yapılmış oluyor. 
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1 Ey gönül! Sabır sayesinde derdine derman erişeceğini, bu 
aşk ıstırabından kurtulacağını umma. Sevgilinin geleceği 
ümidine düşerek nafile ateşe can atma. 

2 Gözlerinden daha ne kadar inci tanesi gibi yaş dökeceksin ? 
Şu inci dişlinin ve mercan dudaklının geleceğini ümit etme. 


Edebiyatta, herhangibir maksadı manaca münasebetli olan 
kelimelerle anlatmak san’atine tenasüp yahut mürââtı nazîr 
denir. 

Bundan sonraki metinlerde de görüleceği veçhile, tenâsüp, 
Divan Edebiyatı manzumelerinde en çok kullanılan bir mana 
san’atidir. 

Bu çok kullanılış, birçok fikirleri ve hayalleri basmakalıp 
birer mazmun haline de getirmiştir. Herhangibir hissin, fikrin 
veya hayalin dayandığı bazı kelimelerin hatıra getireceği diğer 
kelimeler muayyenleşip her şair tarafından bilinir ve bir kaide 
imiş gibi behemçhal kullanılır bir hal alınca, okuyan, şairin 
söyliyeceğini evvelden ve ezbere bilir ve bu suretle eserin 
vereceği zevk de kalmamış olur. 

Halbuki muhayyile faaliyetine dayanan bu san’at, ancak o 
faaliyetin taze ve el değmemiş bir mahsulü olduğu takdirde esere 
san’at kıymeti veren bir şey olur. Bu sebepledir ki, tenâsüp 
san’atinin muvaffakiyetli ve zevkli örneklerine, daha ziyade, 
hislerinde, hayallerinde ve fikirlerinde bir hususiyet gösteren 
şairlerin eserlerinde raslamak mümkündür. 
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XIV ÜNCÜ ASIR 

ÂŞIK PAŞA 

I 

GAZEL 

1 Ey pâdişâh_ey pâdişâh çün ben beni virdüm sana 
Genc_£ hazînem kamusı sensin benüm öndin sona 

2 Evvel dahi bu akl ü can sgnünle idi asi ü kân 
Âhir geru sensin mekân üş varuram senden yana 

3 Senden sana varur yolum senden seni söyler dilüm 
İllâ sana irmez elüm bu hikmete kaldum tana 

4 Bu hikmeti kim ne bile bils§ dahi gelmez dilg 
Bu âh ila bu zârjile gözüm yaşı mce dina 

5 Dursam senünle dururam baksam senünle görürem 
Her kancaru kim yürürem gönlüm yüzi senden yana 

6 Sensin bana cân ü cihan sensin bana genc-i nihan 
Sendendür_assı vü ziyân ne iş gelür benden bana 

7 Söz söyleden dilümde sen hükmeyleyen dilümde sen 
Alıveren elüm i sen cümle işüm öndin sona 
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1 Ey Tanrı! Mademki ben kendimi sana verdim, o halde 
baştan sona kadar varım yoğum hep sensin. 

2 Önce de bu akılla canın mayası ve ocağı seninle birlikteydi; 
eninde sonunda varacağım yer de sen olduğun için işte sana 
doğru gidiyorum. 

3 Yolum senden gelip sana varır; dilim senin sözlerinle seni 
söyler. Fakat, bir türlü elim sana ermiyor. Bunun neden böyle 
olduğuna şaşakaldım. 

4 Bunun sebebini kim ne bilsin? Bilse bile anlatılamaz ki! 
Böyle ağlayıp sızlamakla gözümün yaşı nasıl dinsin? 

5 Ayağa kalksam, seninle beraber kalkarım; baksam seninle 
birlikte görürüm. Nereye gitsem gönlümün yüzü hep senden 
yanadır. 

6 Benim için can ve cihan sensin; benim için gizli hazine 
sensin; Kazanç ve zarar olarak benden bana ne geliyorsa, 
senden geliyordur. 

7 Dilimden söz söyleten, gönlümde hükmeyliyen sensin. 
Baştan sona kadar bütün işlerimde yardımcım sensin. 

Vezni: 

Müştef i 1ün Müştef i 1ün Müşteri 1ün Müştef i lün 
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İzahl ar: 

Âşık Paşa, Anadoluda yetişen ilk mutasavvıf şairlerdendir. 
Ondan evvel de Şeyyad Hamza ve Sultan Veled bu neviden 
eserler vermişlerdir. 

Âşık Paşa nın eserleri, derin bir dinî lirizm taşımaktan 
ziyade didaktik mahiyeti haiz olan manzumelerdir. Garipname 
isimli mesnevisi de tasavvuf akidelerini ve nazariyelerini Türk- 
ler arasında yaymak için yazılmış böyle bir eserdir. Halk 
edebiyatımızda Yunus Emre; Divan edebiyatımızda Nesimi ve 
Şeyh Galip gibi şairlere coşkun bir ilham menbaı olan tasavvu¬ 
fun mahiyetinden ve esaslarından daha ileride, Nesfmî’nin bir 
gazeli dolayısıyle bahsedilecektir. 

1. Pâdişâh kelimesiyle, kâinatta her şeyin sahip ve hâkimi 
olan Allah kasdedilmiştir. 

Çün; (mademki) manasına gelen farsça bir edattır. 

Gene ve hazîne kelimeleri; birincisi farsça ve İkincisi 
arapça olmak üzere, ayni manaya gelir. Şair bu iki kelimeyi 
birden kullanmakla, malik olduğu veya olmak istediği bütün 
kıymetleri anlatmak istemiştir. 

Kamu; hep, bütün ve kamusu, hepsi demektir. Gene ü 
hazînem kamusu, gene ü hâzinemin hepsi demek olup hazînem 
kelimesinin sonunda bulunması icap eden tamlayan eki, eski bir 
ifade hususiyeti olarak kullanılmamıştır. 

2. Asi; bir şeyin esası, mayası demektir. Kân ise, maden 
çıkarılan ocağa, kuyuya denir. Tasavvuf akidelerine göre, kâinat¬ 
taki bütün varlıklar Allahtan kopup gelmiş oldukları ve en 
sonunda gene ona ulaşacakları için akılla canın mayası ve ocağı 
da Allah olmuş oluyor. 

Âhir, arapça, son, en sonda, akıbet demektir. Geru da, geri 
kelimesinin eski söyleyişe göre aldığı şekildir; ikisi birden en 
nihayet, eninde sonunda demek olur. 
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Üş yahut uş, işte, bundan dolayı manalarında, eskiden 
kullanılmış türkçe bir bağlama edatıdır. Bugün arada sırada 
kullanılan işbu tarzındaki mürekkep kelimenin başında bulunan 
iş, bu eski edattır. 

Gazelin bu ikinci beytiyle daha sonraki beyitlerinde, asıl 
kafiyeden mâdâ, birinci mısraın ortasıyle sonunda ve ikinci 
mısraın ortasında ayrıca birer kafiye kullanıldığı görülüyor: 
can, kân ve mekân gibi. Böyle gazellere musammat gazel 
denir. Bu tarzda musammat kasideler de vardır. Musammat 
gazeller ve kasideler, iki müsavi parçaya ayrılabilen aruz 
kalıplarıyle yazılır. 

Divan Edebiyatında musammat ismi, kıt’alardan meydana 
gelen manzumelere de verilir; murabbalar, muhammesler, 
müseddesler hep birer musammattırlar. 

3. Hikmet; kâinattaki şeylerin mahiyetlerini, aşıtlarını anla¬ 
tan bilgi, beşer aklının kolay kolay erişemiyeceği İlâhî sebep; 
ahlâka müteallik ve nasihati havi olan kısa söz ve gizli sebep 
manalarına gelir. Bu beyitte ikinci mana ile kullanılmıştır. Şair, 
bu işlerin nasıl ve neden böyle olduğuna akıl erdiremiyerek 
şaşakalıyor. 

Kaldım tana; tanakaldım, şaşakaldım demektir. Bu mürek¬ 
kep fiil daha sonraları donakalmak şeklini almıştır. Tan, 
şaşma, hayret manası taşıyan bir köktür. Eski eserlerimizde 
kullanılan tan mı kelimesi de, şaşılacak şey mi, garip midir? 
manasına gelir. 

4. Beytin kafiyesi olan dina; dine, dinsin demektir; sondaki e 
nin a oluşu daha ziyade kafiye kaydi dolayısıyledir. 

5. Kancanı; nereye demektir. Bu türkçe kelimeye XIV üncü 
asırdan sonraki eserlerde rasgelinmez olmuştur. 

6. Genc-i nihân: (f. s. t.) Gizli hazine. 
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Assı, türkçe bir kelime olup kâr, fayda demektir. Daha eski 
eserlerde bu kelime asığ şeklindedir. 

7. Elimi alıveren; elimden tutuveren, bana yardım eden, 
bana güven veren demektir. Birinci mısradaki ikinci (dilümde) 
kelimesi, (gönlümde) manasınadır. Bu beytin iç kafiyelerinden 
biri (elümi sen) öbürlerine uymamaktadır. 
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KADI BURHANEDDIN 


I 

TUYUĞ 


1 Dil hodjjnundur velî cânjjparur 
Dîni koymaz akljii îman aparur 
Gönlümç girdi hayal]_ dûn gice 
Zulmetjçr£ âb-i hayvân^ıparur 

Vezni: 

Fâılatün F âilâtün Fail ün 


İzahlar: 

1. Kendi manasına gelen farsça hod kelimesi, bizzat kelimesi 
gibi, şahıs zamirlerini tekit için kullanılır; (dahî) manasına da 
gelir; burada da öyledir. 

Aparmak; almak, götürmek manasıyle Azerî lehçesinde 
kullanılan bir kelimedir. 

Âb-i hayvân: (f. is. t.) Abıhayat, hayat suyu. 

Şark efsanelerine göre, abıhayat, içene sonsuz ömür temin 
eden bir su imiş ve karanlıklar diyarında bir çeşmeden akarmış. 
Hızır ve Dyas peygamberler bu sudan içmişler. Meşhur İsken¬ 
der de, suyundan içip ölmezlik sırrına ermek için, bu çeşmeyi 
aramış, bulamamış. 


26 




I 


1 Gönül zaten onundur; ama, canı da alır, götürür. Üstelik 
de, ne din, ne de akıl ve iman bırakır, hepsini alıp götürür. 

Dün gece, hayali gönlüme girdi, sanki karanlık içindeki 
(zulümat diyarındaki) abıhayatı alıp götürüyor. 


Eski şiirlerimizde, âb-i hayvan, âb-i Hızr, âb-i câvidânî, 
âb-i zindegânî, âb-i cevânî tamlamaları, hep bu sihirli suyu 
anlatmak için kullanılmıştır. 

Bu tuyuğda şair, aşkın kaynağı olan gönlünü, karanlıklar 
içindeki abıhayat pınarına benzeterek, sevgilisinin gece gönlüne 
giren hayalinin onu alıp götürdüğünü söylüyor. 
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NESİMİ 


I 

GAZEL 

1 Gerçek hadîs_imiş bu ki hûbun vefâsı yoh 
Kim sevdi hûbı didi ki hûbun cefâsı yoh 

2 Aşkun belâsı yoh deyüben aşka düşme var 
Kim âşıkjıldı kim didi aşkun belâsı yoh 

3 Anun ki hacc-i ekberi ey can sen olmadun 
Beytülharâma varmamış anun Safâsı yoh 

4 Şeytandır j)l ki sûretüne kılmadı sücûd 
Bir ince derde düşdi ki hergiz devâsı yoh 

5 Şol can ki sendep^özge taleb etmedi murâd 
Hicrinde yakasın anı her dem revâsı yoh 

6 Yârab ne şem imiş ( bu mehün yüzi kim anun 
Yy^i katinde şems-i duhânun ziyâsı yoh 

7 Bîmâr-i aşka can verür ey can lebün velî 
Münkir sanur kim ol şefeteynün şifâsı yoh 

8 Gel gel beru ki savm ü salâtun kazâsı var 
Sensüz geçen zamân-i hayâtun kazâsı yoh 

9 Aynün hatâsuz ey büt-i Çin tökdi kanunu 
Türkü Hatâdur. aslına varur hatâsı yoh 
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1 Güzelde vefa olmadığı doğru sözmüş. Kim güzeli sevdi de, 
cefası yok, dedi? 

2 Aşkın belâsı yok, diyerek, gel aşka düşme sakın; “onun da 
belâsı vardır.” Kim âşık oldu da, aşkın belâsı yok, dedi? 

3 Ey can! Sana varmayı, seni ziyaret etmeyi, hac gibi 
mübarek bir ibadet tanımayan kimse, Kâbeye gitmiyene, 
Safada bulunmıyana benzer. (Öyle bir kimsenin gönlünde 
zevkten ve sâflıktan, temizlikten eser bulunamaz). 

4 Senin güzel yüzüne secde etmiyen kimse şeytandır ve asla 
ilâcı olmıyan bir ince' derde düşmüş demektir. 

5 Senden başka muradı olmıyan, senden başka birşey istemi- 
yen bir canı, her zaman ayrılığının ateşinde yakman reva 
değildir. 

6 Ey Tanrı! Bu, aya benziyen güzelin yüzü nasıl bir mum imiş 
ki onun yanında kuşluk güneşi sönük kalır. 

7 Ey sevgili! Aşk hastasına senin dudağın can verir. Fakat, 
imanı olmıyan kimse, o dudakların şifası yok sanır. 

8 Gel, buraya gel! Çünkü orucun ve namazın kazası mümkün¬ 
dür, fakat sensiz yaşanan zamanın kazası kazası yoktur, telâfisi 
imkânsızdır. 

9 Ey Çin güzeli! Gözün hiç yanılmadan kanımı döktü. O bir 
Hatalı güzeldir elbette aslına çekecektir; (yani Türkler gibi 
attığını vurur, oku hedefe isabet ettirir.) 
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10 Fâni cihâna • bakma geçer ömri sevme kim 
Ömrün zevâli var ü cihânun bekası yoh 

11 Yânın gelür hemîşe cefâsı Nesîmiye 

Sen sanma kim Nesîmiye yârun atâsı yoh 

Vezni: 

Mefûlü Fâilâtü Mefâılü Fâilün 


İzahlar: 

1. Peygambere ait söz demek olan hadis, sadece söz manasın¬ 
da da kullanılır ki buradaki kullanılışı da böyledir. 

Dedi kelimesi bu beyitte ve daha aşağıda hem eski söyleyiş e 
göre didi şeklinde, hem de, vezin icabı olarak, birinci hecesi 
imâle ile, yani uzatılmak suretiyle kullanılmıştır. 

Yok ve çok kelimelerinin yoh ve çoh suretinde kullanılışları 
da Azerî lehçesinin hususiyeti iktizasındandır. Malûm olduğrı 
üzere, Nesîmînin eserleri, lisan hususiyeti bakımından, Azerî 
sahasına aittir. Fakat, Nesimi büyük ve kudretli bir şair olduğn 
için, eserleri, Fuzûlîninkilere yakın bir genişlik ve ehemmiyetle, 
lehçe ve şive farkı gözetilmeksizin, Türkçe konuşulan bütün 
memleketlerde okunmuş ve sevilmiştir. 

2. Deyüben; deyip, diyerek kelimesinin eskiden kullanılan 
şeklidir. Ayni suretle gelip yerine gelüben ve gidip yerine 
gidüben v. s. derlerdi. 
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10 Fâni cihana bakma, geçici ömrü sevme! Çünkü, ömrün 
sonu gelir, dünya da ebedi değildir, kimseye kalmaz, fânidir. 

11 Nesimiye daima yârın cefası gelir. Onun için ona sevgili¬ 
nin ihsanı yoktur sanma; asıl ihsan, bu cefadır. 


İkinci mısradaki kim lerin birincisi, bugün de ayni manada 
kullandığımız soru zamiri olan kim?; İkincisi ise, şimdi ki 
şeklinde olan bağlama edatıdır. 

Birinci mısraın sonundaki var kelimesini iki manaya almak 
mümkündür: hem, gitmek, erişmek manasına olan varmak 
mastarından yapılmış bir emir şekli olan var manasına; hem de, 
yok un karşılığı olan var manasına. Bu takdirde mısraı, gidip 
aşka düşme, yahut, gel aşka düşme manasıyle olduğu gibi, aşkın 
belâsı vardır manasıyle de anlıyabiliriz ki tevriye san’ati 
yapılmış demek olur. 

Tevriye yahut iham, bir kelimeyi iki manaya gelecek 
surette kullanmak san’atidir. Bir zekâ buluşu olan bu san’ate 
eski şairlerimizin eserlerinde sık sık raslamr ki güzel ve yerinde 
kullanıldığı takdirde okuyan üzerinde hoş bir tesir yapar. Ancak, 
bu, nihayet kelimeye ait bir zekâ oyunu olduğu için, kullanılışın¬ 
daki muvaffakiyet, zorakiliğe ve yapmacığa düşülmemesine, 
nazmın asıl kıymetinin ihmal edilmemesine ve tabiîlik hissinin 
giderilmemesine bağlıdır. 

3. Mutasavvıf bir şair olan Nesiminin bu beytinin ve 
umumiyetle bu gazelinin manasını iyice anlamak için evvelâ 
tasavvufun ve tasavvuftaki aşk telâkkisinin; bu telâkkiye 
göre bu beyitteki can kelimesinin aldığı mananın; sonra da, 
müslümanlığın temellerinden ve beş şartından biri olan haccuı 
ne olduğunu, kısaca olsun, bilmek iktiza eder: 
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İslâm âleminin bir felsefî mesleki olan tasavvuf; her felsefî 
meslek gibi, kayıt kabul etmiyen insan düşüncesinin, yaradılış 
sırrını, kâinatın mana ve mahiyetini ve doğruyu araması meyil 
ve endişesiyle hayat realitelerinin insana ıstırap veren katılığın¬ 
dan ve acılığından bunalan ruhların, teselli ve huzur vadeden 
başka bir âlemin mevcut olduğuna inanmaları, yahut öyle bir 
âlemi tasavvur etmeleri ihtiyacından doğmuştur. Bu cereyanın 
doğup yayılmasını muhtelif İçtimaî sıkıntılar ve zaruretler de 
beslemiştir. 

Daha evvelleri Hindistanda, Yunanistanda ve Mısırda mev¬ 
cut olan ve Panteizm (Panteisme) adı verilen felsefî meslekin 
temelleri üzerine kurulan tasavvufun esasını da vahdeti 
vücûd: varlığın tek oluşu telâkkisi teşkil eder. 

Tasavvufa göre, Allahla tabiat ayrı ayrı varlıklar olmayıp 
bir tek varlıktan ibarettir. Birden fazla olmasına imkân tasavvur 
olunamıyan bu tek varlık ise Allahın varlığıdır; buna vücûdu 
mutlak: kayıtsız ve şartsız varlık denir. Kâinat ve eşya ayrı, 
müstakil birer varlık olmayıp “vücûdu mutlak”ın birer gölgesi- 
dirler; o tek varlığın bir aynada görünen akisleri gibidirler. Bu 
suretle, Allahtan gayri olan şeylerin varlıkları hakikî birer 
varlık değildir. Onlar ancak vücûdu mutlaka nazaran vardırlar, 
onların varlıkları vücûdu mutlakın varlığıyle kaimdir. Çünkü, 
vücûdü mutlak ayni zamanda hüsnü mutlak yani kayıtsız ve 
şartsız güzellik tir. Güzellik; gizli kalmıyarak görünmek, beğenil¬ 
mek ve sevilmek ister; bu onun tabiî bir meylidir. Daha zaman 
ve mekân mevcut değilken, Allah da kendi âleminde yalnız 
başına bulunuyordu, onun güzelliğini görecek göz ve o güzelliğe 
hayran olacak gönül yoktu; görünüp sevilmek arzusu ile, durgun 
bir suya akseden güneş ışığı, yahut, aynanın içinde görünen akis 
gibi, adem yani yokluk içinde, kâinat ve eşya suretinde tecelli 
etti, yani göründü. Yokluk, müstakil ve hakikî bir varlık değil, 
ancak vücûdu mutlakın görünmesine vasıta olan geçici bir 
hayaldir. 
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Tecelli nazariyesi denilen bu telâkkiye göre, kâinatın bir 
parçası olan insan da, Allahın varlığının ve güzelliğinin bir 
zerresi, bir gölgesi demektir ye Allahın varlığıyla güzelliği 
kâinatta en tam şekilde insanda görünmektedir. İnsan, mahlûk¬ 
ların en şereflisidir. 

Bir şair şöyle diyor: 

Kendi hüsnün hûblar şeklinde peydâ eyledin 
Ceşm-i âşıktan dönüp sonra temâşâ eyledin 

Beytin manası şudur: “Sen kendi güzelliğini güzeller şeklinde 
meydana koydun, sonra da dönerek, o güzelliği âşıkm gözünden 
seyrettin.” 

Şu halde, bir güzelde görünen güzellik de Allaha aittir, onu 
seven âşıkın hayranlığı da... Mutasavvıfların illeti tekvini, yani 
yaradış sebebini aşk olarak kabul etmeleri bundan dolayıdır. 

İnsandaki gönül, Allahın Kâbesi ve tahtıdır. Bu sebepten, 
mutasavvıflara göre, gönlün-kıymeti pek büyüktür. Bir gönül 
yapmak, yüz bin Kâbe yapmaktan üstün ve hayırlı bir iştir. 
Divan şairlerinden birinin: 

Gönül yapmak Halîlim Kâbe bünyâd^gtmeden yeğdir 

Dil-i mahzûnu şâdetmek kul âzâd etmeden yeğdir 

beytinde ve büyük mutasavvıf halk şairlerimizden Yunus Emre 
ile Hatâinin birer manzumelerinden aldığımız aşağıdaki kıt’alar- 
da, gönlün mahiyet ve kıymeti anlatılmaktadır. 

Yunusun kıt’ası şudur: 

Gönül Çalabm tahtı 
Çalap gönüle bahtı 
İki cihan bedbahtı 
Kim gönül yıkar ise 
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Hatâinin kıt’ası da şudur: 

Hatâ! hâl çağında 
Hak göpül alçağında 
Yüz bin Kabe yapmaktır 
Bir gönül al çağında 

Bununla beraber, insan da, kâinatın diğer varlıkları gibi, iki 
unsurdan teşekkül etmiştir: 1. Vücûd unsuru, 2. Adem 
unsuru. 

Adem unsurunun içinde kötülük ve çirkinlik vardır, iyilik ve 
güzelliği ihtiva eden vücut unsuru ise tam manasıyle Allahtan 
gelmiştir, İlâhî unsurdur. Cismimiz adem unsuruna, Allahtan 
kopup gelme bir nur olan ruhumuz ise vücut unsuruna aittir. 

Allahtan kopup gelen İlâhî unsur daima kaynağına dönmek 
için uğraşır. Bunu kafeste hapsedilmiş olan ve yuvasına uçup 
gitmek için çırpınan bir kuşa benzetirler. Onun yuvasına uçup 
gitmesine kafes gibi engel olan şey cismimiz ve nefsimizdir. İki 
unsurun bu didişmesinde İlâhî unsurun galip gelebilmesi nefse 
hâkim olmakla, yani, dünyanın zevklerine, ihtiraslarına kapıl¬ 
mamakla kabildir. Bvpıun çaresi de aşktır. 

Yukarıda izah edildiği gibi, Allahın varlığını ve güzelliğini 
her yaratılmış olan şeyde görüp bulmak mümkün olduğu için, 
mutasavvıflar, dünyadaki güzellikleri ve güzelleri sevmekle, 
Allahı sevdiklerine inanırlar. Dünyadaki güzellikleri ve güzelle¬ 
ri sevmek, insanı hakikî aşka, yani, Allah sevgisine götüren bir 
yoldur. Bu yolun sonu da Allaha kavuşmak, hakla hak olmaktır. 

işte, Nesîmî’nin bu gazelinde terennüm ettiği aşk da bu 
cinstendir; şair sevgiliye karşı hayranlığını söylerken asıl ve 
İlâhî aşkla dile gelmiştir. 

Can kelimesinin beyitte aldığı mana da, Allahın varlığından 
ve güzelliğinden bir parça olan bir güzel, bir sevgilidir. 5. beyitte 
ise (kimse) manasına kullanılmıştır. 
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Arapçada hacc m asıl lügat manası ziyaret ve kasd dır. 
Kullanılan manası ise, müslümanların zilhicce, yani, kurban 
bayramı ayında Mekkede Kâbeyi ziyaret etmeleridir. Kurban 
bayramının ilk günü cuma gününe rastladığı takdirde o seneki 
hacca, haccı ekber: en büyük hac denir. Arapça olan hac 
kelimesinin sonundaki harf c dir ve şeddelidir, yani çifte ses 
verir. Bizim söyleyişimizde, kelime yalnız başına iken belli 
olmıyan ikinci ses, ünlü harfle başlıyan bir ekle karşılaşınca 
meydana çıkar: hac - haccin - hacci gibi. 

Arapça bir ad tamlaması halinde olan Beytülharâm, 
Mekkede müslümanlarca mukaddes tanınan bina, yani, Kabe 
dir ki hac esnasında merasimle tavaf edilir, yani, etrafında 
dolaşılır. 

Safâ, gene Mekkede, hac esnasında ziyaret edilen bir 
tepenin adıdır. Bu kelime, zevk, iç temizliği manasına da gelir. 

Nesimi, burada safâ kelimesini de iki manalı, tevriyeli 
kullanıyor. Kelimenin birinci manası neşe ve zevk; ikinci manası 
ise, has isim olarak, Mekkedeki malûm tepe dir. 

Bu izahattan sonra, bu üçüncü beytin manasını şu suretle de 
ifade edebiliriz: 

Yüzüne Allahın güzelliği akseden senin gibi bir güzeli Kâbe 
gibi mukaddes tanımıyan, seni ibadet edercesine sevmiyen kimse 
zevk ve neşe duyamaz; o, Kâbeye gitmiyen, Safayı ziyaret etmiyen 
bir insan gibidir: 

Bu beyitteki anın kelimesi, üçüncü şahıs zamiri olan o nun 
tamlayan halinin eskiden kullanılan şeklidir ve, vezin icabı 
olarak da, birinci hecesi imâle ile, yani uzatılarak okunmaktadır. 

4. Bu beyitte, güzeli taparcasına sevmiyen kimsenin Şeytana 
benzetilmesinin sebebi şudur: 

Kur’anın bildirdiğine ve müslümanlık akidelerine göre, 
Allah mahlûkların en şereflisi ve en güzeli olan insanın ilk 
numunesi diye Hazreti Ademi yarattığı zaman, bütün melekler 
secdeye kapanmışlardı; yalnız Şeytan, Ademe secde etmemiş ve 
bu yüzden cennetten kovulmuştu. 
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Ol, o demektir. Eski eserlerde o ve şu işaret zamirleriyle 
sıfatlarının ol ve şol tarzında kullanıldıklarına çok rasgelinir. 

Sücûd kılmak, secde etmek, ibadet esnasında alnı yere 
koymak demektir. 

Hergiz; farsça asla, hiçbir zaman demektir. 

5. Özge; başka demek olup eskiden çok kullanılmış olan bu 
türkçe kelime, artık edebî eserlerimizle konuşma dilimizde yer 
bulmaz olmuştur. 

Taleb etmedi murad; murat talep etmedi, bir dilekte 
bulunmadı demektir. 

6. Şem’ arapça bir kelime olup mum, çerağ demektir. Bu 
beytin nesre çevrilişinde, mum kelimesi, zevksiz bir lâf gibi 
durmaktadır. Fakat, bu kelimenin eski şiirde aldığı mana böyle 
kuru ve zevksiz değildi. Alevinin etrafında vefalı pervaneleri 
uçuşturan ve nihayet onları yakıp öldüren şem’, cazibeli, güzel, 
fakat vefasız ve zalim sevgilinin timsali idi; onun etrafında dönen 
pervane de vefalı âşık m... 

Şem ve pervane hakkında binlerce beyit söylenmiş, hikâye¬ 
ler yazılmıştır. 

Ay manasına gelen farsça mah ve onun hafifletilmiş şekli 
olan meh kelimesi, eski şiirlerde istiare yoluyle ekseriye yüzü ay 
gibi olan güzelin sevgilinin yerini tutar. Burada da öyledir. 

Şems-i duha: (f. is. t.) Kuşluk vakti güneşi. 

Güneşin. ışığının en parlak olduğu zaman bu zamandır. Bu 
vesileyle, Kur’andaki âyet de hatırlatılmaktadır. 

7. Bîmar-i aşk: (f. is. t.) Aşk hastası, aşk derdini çeken. 

Kim; ki bağlama edatının eski şiirde kullanılan şeklidir. 

Şefeteyn; iki dudak, alt ve üst dudaklar demektir. Arapça 
şefe kelimesinin tesniyesi, yani ikilik bildiren çoğuludur. 
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Bu beytin birinci mısraındaki can kelimelerinden İkincisi¬ 
nin manası, gazelin ikinci beytini izah ederken söylediklerimize 
göre düşünülmelidir. 

8. Beru; ötenin karşılığı olan beri, buraya demektir. 

Muhtelif manalara gelen kazâ kelimesinin buradaki mana¬ 
sı, namaz ve oruç gibi ibadetlerin herhangibir engelle zamanında 
yapılamaması takdirinde sonradan yapılmasıdır. 

Zamân-i hayât: (f. is. t.) Hayat zamanı, ömrün bir kısmı. 

Şair, bir güzeli seyretmeyi ve sevmeyi ibadetten üstün 
tutarak: “Vaktinde kılmmıyan namazın sonradan kılınması, 
gününde tutulmıyan orucun sonradan tutulması imkânı vardır. 
Fakat, sensiz geçen zaman geçip gitmiştir, bir daha seninle 
doldurulamaz.” diyor, Nesimi, güzelin karşısında vecit ve 
hayranlık duyuyor: ibadetten üstün saydığı hal budur. Çünkü; 
güzelin yüzünde görünen, Allahın güzelliğidir. 

9. Büt-i Çin: (f. is. t.) Çin güzeli. Bizim konuşma dilimize put 
şeklinde giren farsça büt kelimesi güzel, sanem demektir. 

Tökti; döktü kelimesinin Âzerî lehçesindeki söylenişidir. 

Hatâ; Çin Türkistanmda, güzelleriyle meşhur bir yerin 
adıdır. Bu kelime Hıtâ şeklinde de kullanılır. 

Türk-i Hatâ: (f. is. t.) Hatâ güzeli Bu tamlama içindeki türk 
kelimesi de güzel manasınadır. Türkistanın ve Çinin güzelleri 
meşhur olduğu için, şair burada sevgilisine Çin güzeli ve Hatâ 
güzeli diye hitap ediyor. Aslına varır denilmekle de o güzelin 
merhametsizliğine işaret edilmiştir. 

Şair, bir has isim olan Hatâ kelimesiyle yanlış manasına 
gelen hatâ kelimesini ayni beyit içinde kullanmak suretiyle 
cinas yapılmıştır. 

Cinas, yazılışları ve söylenişleri bir, fakat manaları ayrı 
olan iki kelimeyi yan yana veya birbirine yakın olarak kullan¬ 
mak tarzındaki söz sanatinin, kelime oyununun adıdır. 
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10. Arapça olan beka kelimesinin manası, devam, kalma, 
hiçbir zaman yok olmamaktır. Bekanın aksi, fenâ, yok olmadır. 
Bekâ yalnız Allaha mahsustur. Fenâ ise bütün yaradılmış olan 
şeylerin mukadderidir. 

Mutasavvıflar, dünyada geçecek ömrü sıkıntılı sayarlardı. 
Çünkü Allaha bir an evvel kavuşup karışmak arzu ve heyacanıy- 
le çırpman ruh, hayat dolayısıyle, dünyaya ayağından zincirlen¬ 
miş gibidir. O zincirin ıstırabını azaltacak, hattâ yaşarken de o 
zinciri koparacak şey - yukarıda da söylendiği gibi - aşktır. Bu 
aşkı bütün saflığı ve hazzıyle duyabilmek için de dünyanın 
malına, mevkiine, lezzetlerine sırt çevirmek, kalbi ihtiraslardan 
temizlemek lâzımdır. Şairin, “dünyaya ve ömre bakma!” deyişi 
bundan dolayıdır. 

Bu beyitte, türkçe var kelimesinden sonra, ve bağlama edatı, 
farsçada olduğu gibi, ü şeklinde kullanılmıştır. Esas itibariyle 
doğru olmıyan bu kullanışı eskiler caiz görürlerdi. 

11. Bu beytiyle şair; sevgiliden gelen her şeyi hoş görmesi, 
cana minnet bilmesi dolayısıyle, ondan gelen cefayı da bir ihsan 
saydığını ifade etmektedir. 
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AHMEDİ DÂÎ 


I 

GAZEL 

1 Şükrâne senün yalına bin cân ola bir gün 
Kim hazretine ermeğe imkân ola bir gün 

2 Aşkun yolma ok gibi can doğrılığ eyler 
Tâ kaşlarunun yayına kurbân ola^bir gün 

3 O zülf-i perîşân bana görsen nelerjsyler 
Dimez bana kim gönli perîşân_pla bir gün 

4 Ağyârı sürüp gönlüm evin halvet edindüm 
Tâ kim gele ol yâr anajnihmânjîla bir gün* 

5 Ey bülbül-i dil-haste melûl^olma kafesde 
Kim mehzilünjjl bâğ ü gülistârt ola bir gün 

6 Hem bâd-i sabâ ire beşâret vire gülden 
Hem gönce dah-i gül gibi handânjDİa bir gün 

7 Hicran sonucı. vasla dönüp şâdola Dâî 

Bu gamdan jınun derdine dermân ola bir gün 

Vezni: 

Mef ûlü Mefâîlü Mefaîjü Feûlün 
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1 Lütfunun şükran karşılığı olarak, uğrunda bin can feda 
olsun ki bir gün sana kavuşmağa imkân bulunsun. 

2 Can; kaşlarının yayma günün birinde kurban olsun diye, ok 
gibi, aşkının yolundan doğruluktan şaşmaz. 

3 Görsen o dağınık saçın bana neler eder! Benim için: “Belki 
bir gün gönlü perişan olur” demez, acımaz. 

4 Bir gün o sevgili gelsin de misafir olsun diye, yabancıları 
çıkarıp gönül evimi bomboş bıraktım. 

5 Ey gönlü yaralı bülbül! Kafeste kederlenme ki günün 
birinde o bahçe ve güllük senin konağın olur. 

6 Bir gün hem sabah rüzgârı gelip gülden müjde verir, hem 
de konca, gül gibi güler, açılır. 

7 Günü gelir, ayrılık, kavuşma ile neticelenip, Dâî sevinir ve 
onun derdine, çekmiş olduğu bu gani derman olur. 


İzahlar: 

1. Asıl manası yan, yakın olan hazret kelimesi, büyük 
tutulan kimseler hakkında sıfat olarak da kullanılır. Buradaki 
hazretine ermek tabiri, sana kavuşmak, senin yanma erişmek 
demektir. 

ikinci mısraın başındaki kim, ki edatıdır. 
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2. Bu beytin manası okla yay ve dolayısıyle de kaşla can 
arasındaki münasebetlere dayanmaktadır. Kaş, eski şairlerce, 
şekli dolayısıyle bazan yaya, bazan da mihraba benzetilmiştir. 
Şekil münasebetinden başka, kaşın yaya benzetilişinin sebebi, 
onların altından ok gibi kirpikler arasından tesirli bakışların 
fırlamasıdır. Mihraba benzetilişi ise, âşıklar tarafından, karşı¬ 
sında ibadet edilecek derecede, mübarek sayılması yüzündendir. 

Ta; -ye kadar, değin manalarına gelen ve zarf yapmağa 
yarıyan farsça bir adet olduğu gibi, bazan bu beyitte kullanıldığı 
şekilde ki, diye yerinde bir bağlama edatı da olur. 

3 Ol, o demektir. 

Zülf-i perîşân: (f.s.t) Dağınık zülf. 

Saçın dağınıklığı ile gönlün ve halin perişanlığı eski 
şiirimizde hemen daima gözetilip karşılaştırılan münasebetler¬ 
dendir. 

Bu gazelin redifindeki ola kelimesi, bazı mısralarda olsun, 
bazılarında ise olur manasını verecek tarzda kullanılmıştır. 

4. Gönlüm evin, gönlümün evini demektir. 

Ta kim edatının kullanılışı, ikinci beyitte izah edildiği 
tarzdadır. 

5. Dil-haste: (f. st.) Gönlü hasta, gönlü yaralı, hasta, yorgun 
gönüllü. 

Bülbül-i dil-haste: (f.s.t.) Hasta, yaralı, yorgun gönüllü 
bülbül. 

6. Bad-i sabâ: (f. is. t.) Sabâ rüzgârı: gündoğusundan esen 
hafif rüzgâr. Sabâ, bu rüzgârın adı olduğu için bad-i sabâ 
terkibi yerine yalnız başına bu kelime de kullanılabilir. 

İre; ersin, erer, ve vere; versin, verir demektir. 
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7. Sonuç; netice, akibet, demektir. Uzun asırlar yerini 
arapçanın netice ve akibet kelimelerine bırakmış olan bu güzel 
kelimemiz son yıllarda tekrar canlanmıştır. 
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XV İNCİ ASIR 


ŞEYHÎ 

I 

GAZEL 

1 Bahâr mevsimidür hemdem-i sabâ olalum 
Gül ile dost kohusıyla âşinâ olalum 

2 Çü devr-i lâledür ihlâşjlg kadeh dutalum 
Nitfi ki nerkis_olur mest-i bîriyâ olalum 

3 Zamâne sırrını kg gönce gibi ser-beste 
Çemen safâsma gül gibi dil-küşâ olalum 

4 Cihan fütûhma Cem câmdur dimiş miftâh 
Gelün mülâzim-i câm-i cihan-nümâ olalum 

5 Amelden ücretjumunea gurûr-i tâat ile 
Günehde muntazır-i rahmet-i Hudâ olalum 

6 Bahâr tevbeye Şeyhî cünun dimiş âkil 
Bugün muvâfakat et irte pârsâ olalum 

Vezni: 

Mefâilün Feilâtün Mefâilûn Feilün (Fa’lün) 
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1 Bahar mevsimidir; tan yeline arkadaş, gülle dost ve 
kokusuyle bildik olalım. 

2 Mademki lâle mevsimidir, o halde samimiyetle ele kadeh 
alalım ve nergis nasıl riyasız sarhoş oluyorsa, biz de öyle 
sarhoş olalım. 

3 Bırak, yaşadığımız devrin sırrı konca gibi kapalı kalsın. Biz 
bağ, bahçe safasına gül gibi gönlümüzü açalım. 

4 Cem, dünyada neşe ve emel kapısının anahtarı kadehtir” 
demiş. Gelin, biz de içinde cihanı seyrettiren kadehten 
ayrılmıyalım. 

5 ibadetimize gururlanarak amelimizin karşılığını umacağı¬ 
mıza, günahımızın affı için Allahın rahmetini bekliyelim; 
ondan ümidimizi kesmiyelim. 

6 Ey Şeyhi! Aklı başında olan, baharda edilen tövbeye 
deliliktir demiş. Gel bugün bu söze uy, içelim, keyfimize 
bakalım da yarın işi sofuluğa vururuz. 

Bu gazelin vezninde olduğu gibi, son parçaları Feilün olan 

bütün vezinlerde, bu Feilün yerine Fa’lün de kullanılabilir. 


İzahlar: 

1. Hemdem-i sabâ: (f. is. t.) Tanyelinin arkadaşı. 

Burada, arkadaş manasına gelen başka bir kelime kullanıl¬ 
mayıp hemdem kelimesinin sabâya tamlanan yapılışı, rüzgârla 
dem arasındaki mana münasebetinin göz önünde bulundurulmuş 
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olmasından dolayıdır. Çünkü, hemdem kelimesi içinde bulunan 
dem, farsçada zaman, nefes, koku, şarap ve arapçada kan gibi 
muhtelif manalara gelir. Bu itibarla, hemdem, zamanları 
beraber geçen ve nefesleri, solukları bir olan arkadaş demektir ki 
bu suretle hemdem-i sabâ olmanın, rüzgârla nefes nefese olmak, 
beraber esmek gibi bir mana ile kullanıldığı anlaşılıyor. Ayrıca 
dem in şarap manası dolayısıyle, bu kelimenin ikinci mısradaki 
gül ile renk bakımından münasebeti olduğu da hatıra gelmek¬ 
tedir. 

Bu beyitte koku kelimesinin kohu tarzında kullanılışı eski 
bir şive hususiyeti dolayısıyledir. K olarak h olarak söylenişi, 
Azerî lehçesiyle şarkî Anadolu şivelerinde bugün de vardır. 

Beytin birinci mısraındaki bahar kelimesinin har hecesiyle 
ikinci mısradaki dost kelimesini, vezinde, birer kapalı ve birer 
açık hece karşılığı olacak surette uzatarak okumak lâzımdır. 
Dost kelimesinin farsçada asıl söyleniş tarzı dust tur. 

2. Farsça çü yahut çün; gibi, nasıl, mademki manalarında 
olup benzetmek ve sebep bildirmek yolunda kullanılan bir 
edattır. 

Devr-i lâle: (f.is.t.) Lâle devri: lâle mevsimi. ' 

Nite ki; bugün bizim nitekim diye kullandığımız edattır. 
Buna eski eserlerde hem nite kim şeklinde rastgelinir. Bu 
beyitte vezin icabı olarak, ikinci hecesi olan te imâle ile, yani 
türkçemizde fonetik bir lüzum olmaksızın uzatılarak okunmak¬ 
tadır. Bazan da birinci hecesi olan ni uzatılarak kullanılır. 
Manzumelerde bu iki okunuş tarzını ayırt etmek için vezne 
dikkat etmek lâzımdır. 

Nerkis; asıl renkli yaprakları sarı ve göbeği yeşil olein ve 
bizim nergis dediğimiz çiçektir. 

Eski şiirlerimizde güzel ve baygın gözlerden bahsedilirken 
bu çiçeğin ismine hemen daima rastlanır. Çiçeğin manzarası 
uykulu ve mahmur bir göze benzer; nergisin sıfatı olarak da 
mest, bîmâr ve haste gibi kelimeler kullanılır. 
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Nergis çiçeği hakkında, eski Yunanlılardan gelen bir efsane 
vardır: Narsis “Narcisse”, fevkalâde güzel ve güzelliğine mağrur 
bir delikanlı imiş. Ormanlar perisi Eko “Echo”, Narsisin aşkıyle 
muztarip ve meyus olarak ölmüş. Narsis bir gün bir pınar 
başında suya bakarken, kendi güzelliğine hayran olarak, aksini 
kucaklamak için suya atılıp boğulmuş; ruhu da bir çiçek halinde 
meydana çıkmış. 

Bu çiçeğe mest, mahmûr gibi sıfatlar verilmesinde, uyuştu¬ 
rucu “narcotique” bir nebatî hassa taşımasının da tesiri vardır. 
Esasen “narcotigue” sıfatı da “Narcisse” isminden gelir. 

Mest-i btriyâ: (f. s. t.) Riyasız sarhoş. 

Bu beyitte lâle ile kadeh arasında şekil ve renk münasebeti 
göze çarpmaktadır. Bundan başka devr-i lâle tamlaması da 
kadeh ile münasebetlidir. Devr kelimesinin zaman dan başka 
bir de asıl dönme manasına geldiği düşünülünce, içki meclisinde 
kadehin elden ele gezip dönmesi keyfiyetiyle devr-i lâle arasın¬ 
daki münasebet kolayca hatıra gelebilir. Ayrıca, lâleden sonra, 
diğer bir çiçek adı olan nergisin zikredilmesi de bu beyitteki 
mana münasebetlerini tamamlamaktadır. 

3. Ser-beste: (f. st.) Başı bağlı; kapalı, açılmamış. 

Koncaya ser-beste sıfatının verilmesi, yapraklarının henüz 
açılmamış, sımsıkı kapalı olmasından dolayıdır. 

Dil - küşa: (f. st.) Gönül açan; gönlü ferahlandıran. 

4. Cem yahut Cemşîd (Cemşit); eski İran tarihine göre, 
Pişdadyan sülâlesinin dördüncü ve meşhur hükümdarıdır. Yu¬ 
nanlıların Baküsü gibi, Cemşîd te şarkta şarabı icat etmiş 
olmakla tanılır. 

Rivayete göre: Cemşit zamanında üzüm meydana çıkmış. O 
da halkın bu meyvadan istifade etmesini diliyerek birkaç kap 
içine üzüm koydurmuş. Hergün bir kaptaki üzümü alıp yerler¬ 
miş. Bir müddet sonra son kaptaki üzümü alıp yemek istedikleri 
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zaman, onun bozulup köpürdüğünü görmüşler ve bu kabı kendi 
haline bırakmışlar. Birkaç gün daha geçtikten sonra, bakınca, 
durulduğunu görmüşler ve muayene için suyundan biraz, içmiş¬ 
ler; acılığından dolayı zehir sanmışlar. Sonra da süzüp bir şişeye 
koymuşlar. 

Cemşidin gayet güzel bir cariyesi şiddetli ve devamlı bir baş 
ağrısına tutulmuş ve derdine jhiç kimse deva bulamadığı için 
canından bezerek, intihar maksadıyle, zehir sanılan üzüm 
suyunu tamamen içmiş. Fakat, bakmış ki bunun kendisine zararı 
olmadıktan başka garip bir neşe verici tesiri de olmuş. Günlerce 
uyuyamadığı halde, bunu içtikten sonra güzelce uyumuş. Uya-- 
nınca, ıstırabının geçtiğini görerek sevinçle Cemşidin huzuruna 
koşmuş ve işi anlatmış. Üzüm suyu olan şarap da bu suretle 
bulunarak şahdârû (şah ilâcı) adını almış. 

Şevkli ve muhabbetli şarap meclislerine bezm-i Cem, âyîn-i 
Cem denir. 

Câm; farsçada kadeh demektir. Eski edebiyatımızda, gene 
kadeh manasına gelerek çok kullanılan başka kelimeler şunlar¬ 
dır: farsça piyâle, sâgar, eyâğ yahut ayâğ ve arapça ntl. 

Büyük ayaklı kadeh demek olan ayağ, kelimesinin aslı, 
türkçe olup, eskiden kadeh manasına da gelen ayak tır. 

Cem yahut Cemşîd, şarabın mucidi olduğuna göre, onunla 
câm arasındaki münasebet meydandadır. Câm-i Cem tamlama¬ 
sı Cemşidin meşhur esatiri kadehi için kulanılır ki cihan - 
nümâ sıfatı da ona verilir. Bu kadeh adeta yapma küre gibi 
dünyanın beş kıt’asmı içinde gösterirmiş. 

Cihan - nümâ: (f. st.) Cihanı gösteren; dünyayı seyrettiren. 

Câm-i cihan - nümâ: (f. s. t.) Cihanı gösteren kadeh; içinde 
dünyayı seyrettiren kadeh. Cem’in şarapı kadehi. 

Mülâzim-i câm-i cihan - nümâ: (f. is. t.) içinde cihanı 
seyrettiren kadehten ayrılmıyan. Bu isim tamlamasında mülâzim 
tamlanan, câm-i cihân-nümâ ise tamlayandır. 
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5. Gurûr-i tâat: (f. is. t.) Tâatin gururu; insanın ettiği 
ibadete güvenmesi. 

Güneh, günahın muhaffefi, yani hafifletilmiş şeklidir ki 
eski şiirlerde vezin icabı olarak, bazı farsça kelimeler böyle 
hafifletilmiş şekilde de kullanılırdı: mah, meh - rah, reh - nay, 
ney gibi. 

Rahmet-i Hudâ: (f. ad. t.) Allahın ölümden sonraki ihsanı. 
Bu isim tamlaması bir tamlayan gibi alınarak ve muntazır 
tamlananı verilerek ayrıca muntazır-i rahmet-i Hudâ şeklinde 
ve Allahın rahmetinin bekleyicisi, Allahın merhametini bekliyen 
manasında ikinci bir isim tamlaması yapılmıştır. Bu gibi 
zincirleme tamlamalara tetâbuu izâfât denir. 

6. Bahâr tevbe: Baharda içki içmemeğe edilen tövbe. 

Farsça olan bahâr kelimesi bildiğimiz ve kullandığımız 

malûm mevsim manasından başka manalara da gelir. Meselâ 
alelûmum çiçek ve bilhassa sarı papatya, bu kelimenin aldığı 
diğer manaların en tanınmışlarmdandır. 

Arapçada delilik manasına gelen cünûn kelimesinin ikinci 
hecesi olan nûn un sesli harfi aslında memdut ise de, burada 
uzatılmaması vezin icabmdandır; böyle n ile biten uzun heceler, 
aruz vezninde, hemen daima uzatılmadan okunurlar. 

İrte; bugün erte şeklinde kullandığımız kelime olup yarın 
manasındadır. 

Sofu, zahit manasına gelen farsça pârsâ kelimesinin pâr 
hecesini, vezinde, bir kapalı ve bir açık hece karşılığı olacak 
surette uzatarak okumak lâzımdır. 

Baharda tabiatin güzelliğinden istifade ederek, bu mevsimin 
yılda bir geldiğini fırsat bilerek neşelenmek, keyfe, safaya 
bakmak düşünce ve duygusuyle yazılmış olan Şeyhinin bu 
gazelinde, bütün beyitlerin bu mana bütünlüğüne girebildiği 
görülmektedir. 
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İzahlı Divan Şiiri — F. 4 



Halbuki, Divan Edebiyatının beyit telâkkisi, yani her beytin 
tamam bir manayı ifade etmesi, şairleri ekseriya'eserde bir mana 
bütünlüğü kaydinden ve endişesinden uzak bulundururdu. Bir 
gazelin muhtelif beyitlerinin muhtelif manalar taşıdığı ve 
biribirlerine bu bakımdan bağlanmadıkları vakidir. 

Şeyhinin yukarıdaki gazeli gibi, beyitleri ayni mana bütün¬ 
lüğü içine girebilen eserlere yekâhenk denir. 

Yekâhenk yerine bazan yekâvâz tabirinin kullanıldığına 
da rasgelinir. Fakat yekâvâz, bütün beyitleri ayni mana 
bütünlüğü içine girebilen gazellerden ziyade, bütün beyitleri 
ayni kuvvetle söylenmiş olan gazellere denir. 
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HÜMÂMÎ 


I 

GAZEL 

1 Kaçan hayâlün^jle ben ki bîkarâr_oluram 
Kara saçun bigi bîsabrjü ihtiyârj)luram 

2 Hayâl ilg güle kılduğumı yüzün teşbih 
Görem kaçan ki cemâlüni şermsârj)luram 

3 Diler gönül ki ayağuna yüz süre heyhât 
Bu ârzûya ol irince ben gubâr jjluram 

4 Kime ki derdümi eydem alur benüm elemüm 
Şu denlü zâri kılur didüğüme zâr_oluram 

5 Gözün dimiş ki Hümâmîyi öldürem bir gün 
Bu va’deyg. ol irincgye ben mezâr oluram 

Vezni: 

Mefâilün Feilâtün Mefâilûn FeUün (Fa’lün) 


İzahlar: 

1. Kaçan, ne zaman ki demektir. Kırk elli sene evveline 
gelinceye kadar, arada sırada yazı dilimizde de kullanılan bu 
kelime, Rumeli halkının ağzında kaçan şeklinde yaşamıştır. 
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1 Hayalinle kararım elden gidince, kara saçın gibi sabırsız ve 
ihtiyarsız, iradesiz bir hale gelir, çırpınır dururum. 

2 Senin güzel yüzünü gördüğüm zaman, onu hayalimde güle 
benzettiğimden dolayı utanırım. 

3 Gönül senin ayağına yüz sürmek ister. Fakat, ne yazık ki, o 
bu arzuya kavuşuncaya kadar ben toz toprak olmuş bulu¬ 
nurum. 

4 Derdimi her kime söylesem, benim elimimi alır ve öyle bir 
feryat etmeğe başlar ki söylediğime pişman olur, ağlarım. 

5 Gözün: “Günün birinde Hümâmîyi öldüreyim.,, demiş. O bu 
sözünü yerine getirecek zamana erişinceye kadar ben ölür, 
giderim. 


Biği, gibi nin eski bir kullanılış şeklidir. 

Bîsabr ü ihtiyar, bisabr ve bîihtiyâr, yani sabırsız ve 
ihtiyarsız, iradesiz demektir. Türkçemizdeki sız ekinin karşılığı 
olan farça bî edatıyla yapılmış olan iki sıfat, yukarıda olduğu 
gibi, ü ile biribirine bağlandığı zaman bî edatı İkincisinin 
başında kullanılmıyabilir. 

Bîihtiyâr sıfatındaki ihtiyar kelimesi, irade, bir şeyi yapıp 
yapmamanın insanın elinde olması demektir. 

2. Hayâl ile; tahayyül ederek, hayalen ve güle kılduğumı 
yüzün teşbih, yüzünü güle teşpih ettiğimi demektir. 
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Görem, göreyim demektir. 

Utanmış, mahcup manasına gelen farsça şermsâr kelimesi¬ 
nin şerm hecesini, vezinde bir kapalı ve bir açık hece karşılığı 
olacak tarzda, yani m nin sonunda belli belirsiz bir i harfi varmış 
gibi, yahut ta hepsini birden bir kapalı ve bir açık hecenin 
okunuş müddeti kadar uzatarak okumak lâzımdır. Manzumeyi 
vezne tatbik ederken, bu hecenin şer parçası bir kapalı hece ve 
sonda kalan m de ayrıca bir açık hece itibar olunur. 

3. Ârzû kelimesinin âr hecesi de, yukarıda izah edildiği 
veçhile, vezinde bir kapalı ve bir açık hece karşılığıdır; â bir 
kapalı hece ve r bir açık hece sayılır. 

Bundan sonraki metinlerin izahları sırasında da, gerek 
bunun gibi, gerek bundan evvelki beyitteki şerm gibi olan 
hecelere daima (vezinde bir kapalı ve bir açık hece karşılığıdır.) 
diye işaret olunmuştur. Bunlarda, yukardaki izahları hatırlamak 
ve heceyi o suretle okumak lâzımdır. 

4. Eydem; diyeyim, söyliyeyim demektir. Eytmek veya 
itmek fiilinin demek manasına geldiği Sultan Veledin gazelinin 
izahı sırasında söylenmişti. 

Şu denlü; şöyle, şu tarzda demektir. 

Farsça olan zarf kelimesi ağlayıp sızlama manasına gelir ve 
zâ hecesindeki â gibi rt hecesindeki I de memdut, yani uzun sesli 
bir harftir. Ancak, bu beyitte bu i yi vezin yüzünden uzatamamak 
zarureti vardır. 

Yabancı kelimelerin uzatılması icap eden sesli harflerini 
vezin zaruretiyle uzatmadan okumağa zihâf denir ki nazım 
tekniğine ait bir kusurdur. 

İmâle de bunun aksi sayılabilir ki, türkçe kelimelerin 
uzatılmaması icap eden sesli harflerini vezne uydurmak için 
uzatarak okumak demektir. 
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5. Öldûrem öldüreyim demektir. 

Irinceye, erinceye kadar demektir. Bu tarzdaki zarf sigalan 
eskiden burada -olduğu gibi, dahia ziyada kadarstz kullanılırdı. 
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AHMET PAŞA 

I 

GAZEL 

1 Karârji sabrum_alan zülf-i bîkarârundur 
Harâb eden beni şol çeşm-i pürhumârundur 

2 Cihan şikârına şehbâz-i zülfüm salagör 
Kebûter-i dil ü can hep senün şikârundur 

3 Aceb mi bâğ kenârında dursa lâle hacil 
Ki lâlezâr-i cemâlünde hâr_ü zârundur 

4 Nazar fakire kıljey pâdişâh-i hüsn^ü cemâl 
Ki devlet-i ezelî hüsn-i i’tibârundur 

5 Demû bahânnJİ£ dû cihânı hurrem eden 
Nesîm-i gâliye-j_ zülf-i müşg-bârundur 

6 Mücûr-i vâ’de-i yâr^ inanma sen Ahmed 
Gama inan inanursan ki eski yârundur 

Vezni: 

Mefâilûn Feüştiu Mefâilûn Feilûn (Fa’Iün) 
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1 Benim kararımı ve sabrımı alan senin kararsız zülfün ve 
beni harap eden de senin şu mahmur gözündür. 

2 Gönül ve can güvercini nasıl olsa senin avındır; doğana 
benziyen zülfünü dünya avına salıver. 

3 Lâle, bağ kenarında mahcup dursa şaşılır mı? Çünkü, o, bir 
lâle bahçesini andıran yüzünün güzelliği yanında, senin bir 
hakir zavallın, bir düşkünündür. 

4 Ey güzellik padişahı! Ben zavallıya bak ki benim için ezelî 
saadet, senin bana iltifat göstermendir. 

5 iki cihanı, senin güzellik baharının gelmesiyle mutlu kılan 
şey, mis saçan saçlarının nefis kokusunu getiren hafif 
rüzgârdır. 

6 Ahmet! Sevgilinin verdiği sözün yerine getirileceğine inan¬ 
ma. inanırsan gama inan ki o senin eski dostundur; verdiği 
sözü tutar. 


İzahlar: 

1. Sabrımı demek olan sabrım kelimesinin sonundaki ı 
nesne eki, eski bir nazım hususiyetine göre kullanılmamıştır. 
Karâr ü sabrım alan, kararımı ve sabrımı alan demektir. 

Zülf-i bîkarâr: (f. s. t.) Kararsız, durmadan oynıyan zülf. 

Zülf; şakaklardan iki yana sarkan saç demektir. Bazan 
alelûmum saç yerine de kullanılır. 
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Eski şiirlerimizde, muhtelif mana farklanyle, saç için 
kullanılan diğer kelimeler şunlardır: 

Kâkül ve perçem: (f.) Tepedeki saç; tepeden öne doğru dökülen 
saç. 

Gîsû: (f.) Omuza dökülen saç. 

Turra: (a.) Alındaki saç. 

Çeşm-i pürhumâr: (f. s. t.) Mahmur, baygın, süzgün göz. 

Dolu manasına gelen pür kelimesi, farsçada isimlerin 
başına gelince, türkçemizdeki li, lı eki gibi - sıfat yapmağa yarar: 
pürhumâr, pür’ümid gibi. Ayni suretle, bî eki de aksi manada 
sıfatlar, yapar: bîkarâr, (kararsız) gibi. Bu işi gören bir de nâ 
eki vardır: nâümîd (ümitsiz) gibi. 

2. Şehbâz-i zülf: (f. is. t.) Zülf doğanı. Bu tamlamada 
tamlanan, tamlayana benzeyiş alâkasıyle bağlandığı için, terki¬ 
be doğana benziyen zülf diye mana vermek lâzımdır. 

Şehbâz, iri akdoğandır; çakır gibi, fakat ondan büyük, 
kıvrık gagalı, kuvvetli pençeli bir yırtıcı kuştur. Avcılar bu kuşu 
terbiye edip diğer kuşlan yakalatmak için kullanırlar; elde 
taşıyıp, av görünce salıverirler. 

Bu beyitte zülfün doğana benzetilmesi, onun gagası veya 
pençesi gibi kıvrık olmasından dolayıdır. 

Kebûter-i dil (f. is. t.) Gönül güvercini, güvercine benziyen 
gönül. Bu da teşbih maksadıyle yapılmış bir isim tamlamasıdır. 
Kebûter-i dil ü cân deyince kebûter kelimesinin dil ve can 
diye iki tamlayanı olmuş oluyor. 

Bu beyitte şair, gönlünü sevgilisinin doğan pençesine veya 
gagasına benziyen saçlanyle avlanmış zavallı, masum bir 
güvercine benzetiyor ve sevgilisine: " Sen saçındaki kudret ve 
cazibe ile yalnız benim gönlümü değil, bütün dünyayı avlamağa 
muktedirsin.” diyor. 
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3. Arapça olan aceb, şaşılacak şey demektir. Bu kelimeye, 
eski şiirlerimizde, acebdir, aceb mi ve ne aceb, şekillerinde de 
çok rastlanır. Acebdir, şaşılacak şeydir; aceb mi, şaşılacak şey 
mi, şaşılır mı? ve ne aceb, ne garip! manalarında kullanılır. 
Aceb mi yerine, XV inci asra kadar olan eserlerde ve nadiren 
daha sonra yazılmış olanlarda türkçe tan mı tabiri geçer. 

Şimdi bizim park dediğimiz cinsten büyük bahçe manasına 
gelen farsça bağ kelimesini, vezinde, bir kapalı ve bir açık hece 
karşılığı olacak surette, uzatarak okumak lâzımdır. 

Lâlezâr-i cemâl: (f. is. t.) Güzellik lâleliği; bir lâle bahçesini 
andıran kırmızı yanaklı yüzün güzelliği. Bu taml a mada da 
tamlanan ile tamlayan birbirine benzeme münasebetiyle bağlan¬ 
mıştır. 

Bu beyitte, lâlenin hacil» yani, utanmış olarak gösterilmesi, 
renginin kırmızılığından dolayıdır. Eskiler, utanmanın, utangaç¬ 
lığın timsali olarak bu çiçeği alırlardı. Şairin sevgilisinin 
yanakları o kadar kırmızı imiş ki lâle bu kırmızılık karşısında 
kendi renginin zavallı ve soluk kaldığını görerek mahcup olmuş, 
kızarmış. Lâlenin kırmızılığına hakikî olmıyan, fakat hoşumuza 
giden zarif bir sebep bulunup gösteriliyor, Bu san’ate hüsnü talîl 
denir. Arapça olan ta’lîl kelimesinin lügat manası illet yani 
sebep göstermek tir. 

4. Nazar kılmak veya nazar etmek, bakmak demektir. 

Vezin icabı olarak kelimelerin yer değiştirmeleri suretiyle 
nazar fakire kıl şekline girmiş olan ibareyi fakire nazar kıl 
suretinde anlamak lâzımdır. 

Pâdişâh-i hüsn ü cemâl: (f. is. t.) Güzellik padişahı. Bu 
terkipte pâdişâh tamlanan ve ayni manada olan hüsn ve cemâl 
kelimeleri de onun iki tamlayanıdır. 

Devlet-i ezelî: (f. s. t.) Başlangıcı bilinmiyen devlet. 

Hüsn-i i’tibâr: (f. is. t.) Çok itibar göstermek, iltifat etmek 
m an asiyle kullanılır. 
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Bu beyitte padişah ile devlet arasında mana münasebeti 
vardır. 

5. Dem-i bahar: (f. is. t.) Bahar nefesi; bahar gibi güzel 
kokan nefes. Tamlananla tamlayan, benzeme münasebeti ile 
biribirine bağlanmıştır. Ayrıca, dem kelimesi zaman, vakit 
manasına geldiği için bu tamlama, bahar zamanı manasını da 
alabilir. 

Dû cihân, iki cihan, yani dünya ve ahret demektir. Baştaki 
dû farsça iki dir. 

Hoş-dem: (f. st.) Güzel kokulu. Dem kelimesinin burada 
kullanılmış olan manası hem koku hem zaman olabilir. 

Müşg-bâr: (f. st.) Misk yağdıran, misk saçan. Bu mürekkep 
sıfattaki bâr kelimesi, bir fiil parçası olarak, yağdıran manası¬ 
nadır. Bâr ın isim olarak da birçok manaları vardır ki eski 
eserlerde en çok kullanılmış olanları: yük, meyva, defa dır. 

Bu beytin ikinci mısraında bulunan dört kelime farsça 
tamlama halinde yekdiğerine bağlanmıştır. Evvelâ: 

Nesîm-i galiye: (f. is. t.) Güzel kokulu maddenin rüzgârı, 
esimi. 

Sonra: 

Zülf-i müşg-bâr: (f. s. t.) Misk saçan zülf. 

Nihayet: 

Nesim-i galiyei zülf-i müşg-bâr: (zincirleme f. ad. t.) Misk 
saçan zülfün güzel kokulu maddesinin rüzgârı. Bu zincirleme 
tamlamada nesim-i gâliye tamlaması tamlanan, zülf-i müşg- 
bâr tamlaması ise tamlayan olmuştur. 

Buna ilâveten, bu dört kelimelik zincirleme tamlamanın 
tekrar bir tamlanan gibi alınarak, müşg-bâr kelimesinin 
sonundaki m ekiyle, burada zikredilmemiş olan senin tamlaya¬ 
nına bir türkçe isim tamlaması halinde bağlandığını söylersek 
mısradaki tamlamaları tamamen bulmuş ve anlamış oluruz. 


60 



Müşg-bâr sıfat takımındaki müşg kelimesini, vezinde, bir 
kapalı ve bir açık hece karşılığı olacak tarzda okumak lâzımdır. 

Müşg, kelimesi gibi, aslında g ile biten farsça kelimelerden 
bazılarının bu son harf! farsçada da k olarak söylenir: eşk 
(gözyaşı), sek (köpek) gibi. 

Fakat, türkçemizde; g ile biten bu farsça kelimelerin hepsi k 
ile söylenip yazılır. Böyle olduğu halde, renk, cenk, senk diye 
tanıdığımız ve oldukça fazla pullandığımız farsça kelimelerin de 
bu kitaptaki metinler içinde g ile yazılmış olması; o kelimelerin 
asıl şekillerini tanıtmak maksadıyla olduğu gibi, bilhassa, 
bunların isim çekimleri ve muhtelif teşekkülleri sırasında son 
harflerinin mutlaka g olarak yazılması zarureti hasıl olunca, 
başka kelimelermiş zannının uyanmaması düşüncesinden ileri 
gelmiştir. 

6. Va’de-i yâr: (f. is. t.) Yarın vâdi; sevgilinin söz vermesi. 

Mürûr-i va’de-i yâr: (zincirleme f. is. t.) Sevgilinin, verdiği 
sözünü, vadini tutması. Bu zincirleme tamlamada mürûr tamla¬ 
nan ve va’de-i yar ise tamlayandır. 
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NECÂTÎ 


I 

GAZEL 


1 Lâle-hadler yine gülşende neler etmediler 
Servi yürütmediler gonceyi söyletmediler 

2 Taşradan geldi çemen sahnına bîçâredürür 
Devr-i gül sohbetine lâleyi iletmediler 

3 Âdeti hûblarun cevr.ü cefâdur ammâ 
Bana etdüklerini kimselere etmediler 

4 Hamdülillâh mey-i can-bahş ile sâkîlerimüz 
Âb-i hayvân ile Kevser suyın istetmediler 

5 Ey Necâtî yürî sabreyle elünden ne gelür 
Hüblar cevrü cefâyı kime öğretmediler 

Vezni: 

Feilâtün (Fâilâtûn) Feilâtün Feilâtün Feilûn (Fa’lûn) 
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I 


1 Al yanaklı güzeller, gül bahçesinde gene neler yapmadılar! 
Selviye nazlı nazlı sallanmak cesareti ve koncaya açılmak 
fırsatı vermediler. 

2 Lâle, bahçeye dışarıdan gelen bir zavallıdır; ondan dolayı 
onu gül devri sohbetine sokmadılar. 

3 Güzellerin huyu zaten çevir ve cefa ise de bana ettiklerini 
kimselere etmediler. 

4 Allaha hamdolsun ki, sakilerimiz cana can katan şarapla, 
bize abıhayatı ve Kevser suyunu aratmadılar. 

5 Ey Necati! Yürü, sabret; elinden başka ne gelir? 
Güzeller cevirle cefayı kime öğretmediler ki... 


izahlar: 

1. Lâle-had: (f. st.) Lâle yanaklı. 

Bu beyitte selvinin yürümesi ve koncanın söylemesi 
mecazlı birer ifadedir; selvinin yürümesi tabiriyle nazlı nazlı 
sallanması ve koncanın söylemesi tabiriyle de açılması kaste¬ 
dilmiştir. 

Selvi, eski şiirimizde, çok defa güzel ve uzun boy, yahut uzun 
boylu güzelin müşebbehünbihi (kendisine benzetileni) olur. Bu 
ağaçtan başka, sanavber (çam ağacı), ban (sorgun ağacı), 
şimşad (şimşir ağacı), ar’ar (ardıç ağacı) ve sadece nihai (fidan) 
da boy teşpihlerinde (benzetmelerinde) kullanılır. Bir güzelin 
uzun boyu selviye benzetildiği zaman, selviyi mutlaka on beş, 
yirmi metrelik bir mezarlık selvisi diye değil, uzunluktaki ahenk 
ve tenasübün bir timsali olarak düşünmek lâzımdır. 
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Selvi ile boy arasındaki bu münasebet dolayısıyle, gül 
bahçesinde gezip dolaşan lâle gibi al yanaklı güzellerin selviyi 
yürümekten, yani nazlı nazlı sallanmaktan alıkoymalarının da 
gizli bir sebebi vardır: selvi, o güzellerin boylarının tenasübü 
yanında kendi boyunun ne kadar biçimsiz kaldığını görerek 
utanıyor ve sallanmağa cesaret edemiyörmuş. 

Konca da, eski şiirimizde, dudakları kapalı bir ağzın 
(kendisine benzetileni) olarak geçer. Gülen bir ağız ise, yaprakla¬ 
rı açılmış bir güle benzetilir. 

Bu münasebetten dolayı, koncanın söz söyliyememesinin, 
yani açılamamasının gizli sebebi de, o güzellerin dudakları 
yanında, kendi letafetinin azlığından utanmasıdır. 

2. Lâle, soğanı başka memleketlerden gelen bir çiçek olduğu 
için, şair onu edep erkân bilmez taşralı bir zavallı sayıyor ve zarif 
gülün meclisine sokulmadığını söylüyor. 

Bfçâredürür kelimesinin sonundaki dürür, haber edatı 
denilen dır ın eski şeklidir. 

Devr-i gül: (f. is. t.) Gül devri, gül zamanı, gülün şarap 
meclisi. 

İletmek; göndermek, yollamak demektir. 

3. Hûblarm kelimesindeki hûb hecesini, vezinde bir kapalı 
ve bir açık hece karşılığı olacak surette uzatarak okumak 
lâzımdır. 

4. Allaha hamdolsun manasında arapça bir tabir olan 
hamdülillâh ın lâh hecesinde zihâf vardır: lâh hecesinin a sı 
aslında uzun sadalı bir harf iken burada vezin zarureti yüzünden 
uzatılmaksızın okunmaktadır. 

İstemek: aramak. Aslı (izdemek). İstemek kelimesi, eski 
metinlerimizde, çok defa “aramak” manasına kullanılmıştır. 
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Can-bahş: (f. st.) Can veren; hayat hağışlıyan; cana can 
katan. 

Mey-i can-bahş: (f. s. t.) Cana can katan şarap. 

Âb-i hayvan: (f. is. t.) Hayat suyu. (Lûgatçede Âb-i hayât 
maddesine bakınız.) 

Kevser suyun, Kevser suyunu demektir. 

5. Bu beyitteki hûblar kelimesinin hub hecesini de, vezinde 
bir kapalı ve bir açık hece karşılığı olacak tarzda uzatarak 
okumak lâzımdır. 
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İzahlı Divan Şiiri — F. 5 



XVI NCI ASIR 

FUZÛLÎ 

I 

KASİDE 


1 Saçma ey göz eşkden gönlümdeki od İare su 
Kim bu denlü dutuşan odlare kılmaz çâre su 

2 Âb-gûndur günbed-i devvâr rengi bilmezem 
Yg muhît plmış gözümden günbed-i devvâre su 

3 Zevk-i tîğinden aceb yoh olsa gönlüm çâk çak 
Kim mürûrjle'bırgğur rahneler dîvâre su 

4 Vehm_ilen söyler dil-i mecrûh peykânun sözin 
Ihtiyât ile içer her kimde olsg yâre su 

5 Suya virsün bâğban gülzârı zahmet çekmesün 
Bir gül_gçılmaz yüzün tek virse bin gülzâre su 

6 Arızun yâdıyle nemnâk olsa müjgânum nola 
Zâyi’ olmaz gül temennâsıyle virmek hâre su 

7 Gam güni itmg dil-i bîmîrdan tîğün diriğ 
Hayrdur virmek karanğu gicede bîmâre su 
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1 Ey göz! Gönlümdeki ateşlere gözyaşından su saçma! 
Çünkü, böyle tutuşan ateşlere su fayda etmez. 

2 Bilmiyorum, dönen kubbe (gökyüzü) mi su rengindedir, 
yoksa gözyaşlarım mı gökyüzünü kaplamıştır? 

3 Kılıç gibi keskin bakışlarının zevkiyle gönlüm parça parça 
olsa şaşılamaz; çünkü duvarı döğen nehir suları, orada 
gedikler, oyuklar bırakır. 

4 Yaralı gönül senin, ok temrenine benziyen kirpiklerinin 
sözünü korka korka söyler; elbette yarası olan suyu ihtiyatla, 
çekine çekine içer. 

5 Bahçıvan nafile yorulmasın ve gül bahçesini sele versin; 
(boş yere su vermesin, çünkü) gül bahçesini bin kere sulasa, 
senin yüzün gibi bir gülün açılmasına imkân yoktur. 

6 Senin yanağını anarak kirpiklerim yaşarsa, ıslansa ne 
olur? (şaşılır mı?) Gül açılacağını umarak dikenine su 
vermek boşa gitmez. 

7 Gam gününde, hasta gönülden kılıç gibi keskin bakışlarını 
esirgeme; karanlık gecede hastaya su vermek hayırlı bir iştir. 

8 Gönül! Sevgilinin, (göğsüme saplanan) temrenlerini ara; 
(onları çekip çıkar da, o temrenlerin yerinden fışkıracak kanı 
bana içirerek) ondan ayrı olduğum günlerin hasret susuzlu¬ 
ğumu ve iştiyakımı gider, dindir. Susuzum; bu göğsümün 
sahrasında bir kerre de benim için (bu tarzda) su ara. 
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8 iste pey kânun gönül hicrinde şevkum sâkin et 
Sysuzam bir kez bu sahrâda benümçün are su 

9 Men lebün muştâkıyam zühhâd kevser tâlibi 
Nitekim meste mey içmek hoş gelür hüşyâre su 

10 Ravza-i kûyma her dem durmayub eyler güzâr 
Âşık_olmış gâlibâ ol serv-i hoş reftâre su 

11 Sy yolın topryğ olub ol kûydan dutsam gerek 
Çün rakîbimdir dahi ol kûya koyman vare su 

12 Dest-bûsı ârzûsıyly ölürsem dostlar 

Kûze eylen toprağum sunun anunla yâre su 

13 Serv ser-keşlik kılur kumrî niyâzından meğer 
Dâmenin duta ayağı ng düşe yalvare su 

14 İçmek ister bülbülün kanın meğer bir reng ile 
Gül budgğınun mizâcına gir§ kurtare su 

15 Tıynet-i pâkini rûşen kılmış^ehl-i âleme 
İktidâ itmiş tarîk-i Ahmed-i Muhtâre su 

16 Seyyid-i nev-i beşer deryâ-yi dürr-j ıstıfâ 
Kim sepübdür mu’cizâtı âteş-i eşrâre su 


17 Hayret jlen barmağın dişler kim^etse istimâ 
Barmağından verdiği şiddet güni Ensâr’e su 

18 Döstı ger zehr-i mârjçse olur âb-j hayât 
Hasmı su içsg döner elbetde zehr-i mâre su 
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9 Ben dudağın için şiddetli bir arzu taşıyorum, sofular ise 
Kevser istiyorlar. Tabii, sarhoşa şarap, ayık insana da su 
içmek hoş gelir. 

10 Su, durmadan, sevgilinin (Ravza) sı civarına doğru akıp 
gidiyor. Galiba o da, o selviye benziyen nazlı gidişli güzele 
âşık olmuş. 

11 Toprak olarak, sevgilinin bulunduğu yere giden suyun 
yolunu kessem gerektir. Çünkü su benim rakibimdir, artık 
onu oraya gitmiye bırakmam. 

12 Dostlarım! Onun elini öpmek arzusunu gideremeden 
ölürsem toprağımdan bir testi yapın ve sevgiliye onunla su 
verin ki hiç olmazsa mezar toprağımdan yapılan testi onun 
ellerine ve dudaklarına değsin. 

13 Selvi, kumrunun yalvarmasına karşı dikbaşlılık ediyor. 
Su, selvinin eteğine sarılıp ayağına düşsün, yalvarsın da 
selviyi bu dikbaşlılıktan, inatçılıktan vazgeçirsin. 

14 Gül dalı, güle renk almak için hile ile bülbülün kanını 
içmek ister. Su, gül dalının damarına girip bir yolunu 
bulsun da zavallı bülbülü kurtarsın. 

15 Su Hazreti Peygamberin gösterdiği yola girmekle, tertemiz 
tabiatini insanlara apaydın göstermiştir. 

16 Muhammet insanların ulusu ve seçkinlik incisinin denizi¬ 
dir ki onun mucizeleri kötülerin 1 ateşine su serpip o ateşi 
söndürmektedir. 
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19 Hâk-i pâyine yetem der ömrlerdir muttasıl 
Başım taştan taşa urub gezer âvâre su 


20 Bîm-i dûzah nâr-i gam salmış dil-i sûzânuma 
Var ümîdüm ebr-i ihsanın sepe ol nâre su 

21 Yümn-i na’tinden güher olmış Fuzûlî sözleri 
Ebr-i nisandan dönen tek lü’lü’-i şehvâre su 

22 Umduğum oldur ki rûz-i haşr mahrûm olmayam 
Çeşme-i vasim virç ben teşne-i dîdâre su 

Vezni: 

Fâ i lâtûn Fâilâtün Fâilâtün Fâilûn 


İzahlar: 

Bu kaside bir na’t dır. Divan Edebiyatında, peygamber 
hakkında yazılan kasidelere na’t denir. Kaside, Allahın birliğin¬ 
den bahseder, Allaha karşı dua ve yalvarışı tazammun eylerse 
ona da tevhid yahut münâcât denir. Divanların tertibinde, en 
başa münacatlar, sonra na’tler, onlardan sonra dört halife ve 
ondört imam hakkında yazılmış olan kasideler ve nihayet te 
zamanın büyüklerinin methi için yazılan kasideler konur. 
Kasideleri tarihler ve musammatlar; onları da kafiyelerinin son 
harfleri sırasınca gazeller takip eder. En sonda rubailer, kıt’alar 
ve tek beyitlerle mısralar bulunur. 
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1 7 Kızgın bir günde, Muhammed’in, Medine’deki Yardımcı¬ 
larına parmağından o şiddet, o savaş gününde su verdiğini 
kim işitse hayretinden parmağını ısırır. 

18 Onun dostu, yılan zehri içse abıhayat olur. Fakat, düşmanı 
su içse o su mutlaka yılan zehrine döner. 

19 Ömürler süren yıllardır ki, su peygamberin mezarına 
varayım diye başını taştan taşa vurup avare gezer, dolaşır. 


20 Cehennem korkusu yanık gönlüme gam ateşi salmıştır; 
fakat, senin ihsanının bulutu o ateşi su serperek söndürür 
diye umuyorum. 

21 Seni öğmenin kutluluğu ve uğurluluğu ile FuzûlVnin 
sözleri, nisan bulutundan düşüp büyük inciye dönen su 
damlası gibi, inci olmuştur. 

22 Umduğum şudur: kıyamet gününde yüzünü görmekten 
mahrum olmıyayım ve buna susamış olduğum için, vuslat 
çeşmen, susuzluğumu gidersin. 


Duyuşlarındaki hususiyet, ifadesindeki derin samimiyet 
dolayısiyle Fuzulî ’ninSu kasidesi diye tanılan bu na’ti.nev’inin 
en muvaffakiyetli bir örneğidir. 

1. Gözyaşı manasına farsça eşk kelimesini, vezinde bir 
kapalı ve bir açık hece karşılığı olacak tarzda okumalıdır. 

Ûd, türkçe ateş demektir. 
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Bu denlü; böyle, bu türlü, bu kadar demektir. Türkçe olan 
bu tabir eski eserlerimizde çok kullanılmıştır. 

Tutuşan kelimesinin dutuşan suretinde kullanılması Azerî 
lehçesinin hususiyeti iktizasındandır. 

Gerek bu beytin ilk mısraının kafiyesi olan odlare kelime¬ 
sinde, gerek daha aşağıki beyitlerin kafiyelerinde nesne ekinin; 
sesli harfleri kalın olan bu kelimelere hep e olarak getirildiği 
görülüyor. Odlara, devvâra, divâra, gülzâra şekillerinde olmaları 
lâzım gelen kelimelerin odlare, devvâre, dîvâre, gülzâre diye 
kullanılmaları bunların çâre, yâre gibi kelimelerle kafiyelenmiş 
olmalarından dolayıdır. Eskiden kullandığımız arap yazısı, 
dilimizin fonetik hususiyetlerine uymadığı için, diğer bütün 
ekler gibi, e, a nesne eki de gerek kalın, gerek ince sesli olan 
kelimelerde daima e olarak yazılırdı. Divan Edebiyatının kafiye 
telâkkisi de, kelimelerin söylenişlerinde kulakla farkedilen ses 
uygunluğundan ziyade yazılı şekillerine dayandığı için, bugünkü 
telâkkimize göre kusurlu gibi görünen bu kasidenin kafiyeleri de 
eskilerce kusurlu sayılmazdı ve zaten bu türlü kelimeler, öteki 
mücerret kelimelerin ahengine göre söylenirdi. 

2. Âb-gûn: (f. st.) Su renginde; mavi. N ile biten hecelerin 
hususiyetine göre, burada da gûn hecesi uzatılmadan okuna¬ 
caktır. 

Günbed-i devvâr: (f. s. t.) Daima dönen kubbe, yani, 
gökyüzü. 

Bu farsça sıfat tamlaması bir tamlayan gibi alınarak sonuna 
rengi tamlananı getirilmekle, - fakat bu sefer Türkçemizin 
kaidesiyle - bir isim tamlaması yapılmıştır. Bu terkibin aslı 
günbed-i devvârın rengi iken, tamlayan eki kullanılmamıştır. 

Bu beyitte âb-gûn kelimesinin âb hecesiyle devvâr kelime¬ 
sinin vâr hecesi, vezinde, bir kapalı ve bir açık hece karşılığı 
olacak surette uzatılarak okunmalıdır. 

Bilmezem, bilmem kelimesinin Azerî lehçesinde söyleniş 
tarzıdır. 
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Muhit olmak; ihata etmek, kuşatmak demektir. 

İkinci mısraın başındaki ya kesilmesi, yahut, yoksa demek 
olup, vezin icabında uzatılacaktır. 

İfadesi biraz karışıkça olan bu beyitte muhtelif edebî 
san’atlerin misallerini de bulabiliriz: 

Evvelâ, şair, pek çok ağladığını anlatmak için, gözünden 
akan yaşların gökyüzünü kapladığını söyliyerek mübâlağa 
yapmış oluyor. 

Sonra, gökyüzünün neden mavi olduğunu bilmez görünüyor; 
bu da bir tecâhülü ârif tir. 

Nihayet, gökyüzünün maviliğinin, gözyaşlarının orasını 
kaplamış olmasından ileri geldiğini söyliyerek de hüsnü ta’lîl 
yapmış oluyor. 

Tecâhülü ârif, bir mana inceliği dolayısıyle, hakikati 
bilmiyormuş gibi davranmak san’atidir. Fuzûlînin, gökyüzünün 
kendiliğinden mavi renkte olduğunu bilmediği düşünülemez; 
ancak, yaşları gökyüzünü kaplıyacak kadar çok ağladığını 
anlatmak için hakikati bilmezlikten geliyor. 

3. Bu beyitte kılıç manasına gelen farsça tîğ kelimesi, asıl 
lügat manasından başka bir manada kullanılmıştır, yani mecâz- 
dır. Güzellerin keskin bakışları sevenlerin gönüllerini kılıç gibi 
yaraladığı için, daima yapılan bir teşbihe dayanarak, Ftızûlî de 
buradaki ttğ kelimesini bakış yerine kullanmıştır. O halde bu 
mecaz bir istiâredir. 

Zevk-ı tîğ: (f. is. t.) Kılıcın zevki, kılıçla kesilmekten 
duyulan zevk. 

Aceb yoh, Âzerî lehçesince, bunda şaşılacak bir şey yok 
demektir. 

Parça parça, paramparça demek olan farsça çâk çâk 
kelimelerinden bilhassa birincisini, vezinde, bir kapalı ve bir 
açık hece karşılığı olacak surette uzatarak okumalıdır. 
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Bırağur, bırakır kelimesinin Azerî lehçesine göre söyleniş 
tarzıdır. 

Şair bu beyitte, sevgilisinin bakışlarının kendi gönlünde, 
kılıç gibi, yaralar açmasından zevk aldığını söylüyor. Birinci 
mısradaki tığ kelimesiyle ikinci mısraın sonundaki su kelimesi¬ 
nin münasebeti vardır: kılıç haline getirilen çeliğin mukavemeti¬ 
ni arttırmak ve keskinliğini temin etmek için onu usulünce suya 
daldırırlar ki buna kılıca su vermek denir. 

4. Vehm ilen; vehm ile, korka korka demektir. 

Dil-i mecruh: (f. s. t.) Yaralı gönül. 

Temren, yani okun en ucunda bulunan sivri demir demek 
olan farsça peykân kelimesi de burada istiare olarak, kirpik 
yerine kullanılmıştır. 

Peykânın sözün, türkçe bir isim tamlaması olup tamlayan 
ve tamlartaiı ekleri kullanılmamıştır. Tamam söylenişi peykânı- 
nın sözünü dür. 

Yâre, türkçe olan yara ya, eski şairlerimizin, fars telâffuzuna 
uydurarak verdikleri şekildir. 

Bu beytin manasını iyice anlıyabilmek için, yaralılara, fena 
tesir yapar diye, su verilmediğini hatırladıktan sonra, sevgilinin 
oka benziyen kirpiklerinin şairin gönlünde yaralar açtığını, 
onlara ait sözlerin ise - temrene de su verilmiş olduğu için - 
yaralı kalbine su serptiğini, yani içine ferahlık verdiğini; fakat 
sevgilinin kirpikleri haddi zatında yaralayıcı olduğu için, yaralı¬ 
nın ihtiyatla su içmesi gibi, şairin o kirpiklerin lâfını da korka 
korka ettiğini düşünmek lâzımdır. 

Mecruh Kelimesinin rûh hecesini, vezinde bir kapalı ve bir 
açık hece karşılığı olacak surette uzatarak okumak lâzımdır. 

5. Suya versün; sele versin, bıraksın ki su alıp götürsün 
demektir. 
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Bâğbân kelimesinin bâğ hecesini, vezinde, bir kapalı ve bir 
açık hece karşılığı olacak tarzda uzatarak okumak lâzımdır. 

Tek, türkçe bir teşbih edatıdır; yüzün tek, yüzün gibi 
demektir. 

6. Arızın yâdı, bundan önce de görüldüğü gibi, tamlayan eki 
kullanılmamış türkçe bir isim tamlamasıdır ve arızının yâdıyle, 
yanağını anarak demektir. 

Nola, ne ola nın kısaltılmış şeklidir. Bunun yerine bugün 
kullandığımız tabirler ne olur ? ve ne var? dır. 

Bu beytin manasını iyice kavramak için, yanak ile gül ve 
kiprik ile diken arasındaki benzeyiş münâsebetlerini düşünmek 
lâzımdır. Şair diyor ki: “Bahçıvan gül elde etmek için nasıl onun 
dikenini de suluyorsa, ben de senin güle benziyen yanağına 
kavuşmak için ağlıyorum, dikene benziyen kirpiklerimi ıslatı¬ 
yorum”. 

Bu beyitte, eski şairlerin çok kullandıkları söz san’atlerin- 
den leffü neşir vardır. 

Leffü neşir, bir cümlede veya beyitte iki veya daha ziyade 
şeyi zikrettikten sonra onlarla münasebetli olan şeyleri zikret- 
miye denir. Burada da önce arız, yâd, nemnâk olmak ve 
müjgân kelimeleri söylenmiş; ikinci mısrada ise bunlara karşı¬ 
lık olmak üzere gül, temennâ, su vermek ve bâr kelimeleri 
kullanılmıştır. 

_Leffü neşir, nesirden ziyade nazma yakışan bir sanat 
telâkki edilir. Eskiler bu san’ati leffü neşri mürettep < tertipli 
leffü neşir) ve leffü neşri müşevveş, (karışık leffü neşir) diye iki 
kısma ayırmışlardır. Mürettep leffü neşirde aşağıdaki kelimeler 
yukarıdakilerin sırasınca zikredilir. Müşevveşte ise bunların 
sırası karışık veya çaprazlama olur. Fuzülînin bu beytindeki 
leffü neşir, müretteptir. 
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7. Dil-i bîmâr: (f. s. t.) Hasta gönül. Bu terkipteki bîmâr 
kelimesinin mâr hecesini, vezinde, bir kapalı ve bir açık hece 
karşılığı olacak surette uzatarak okumak lâzımdır. 

Birinci mısraın üçüncü kelimesi olan etme fiili, sondaki 
diriğ kelimesine aittir; diriğ etme, esirgeme demektir. 

Hayrdır kelimesinin hayr hecesini de, vezinde, bir kapalı ve 
bir açık hece kıymetince okumalıdır. 

Karanğu, karanlık kelimesinin eski şeklidir. Doğru şekli, 
(n) harfinin genizden gelen bir sesle (karanu) olarak yazılış ve 
okunuşudur. 

Gice, gece demektir. Arap yazısıyle bu kelime gice yazılırdı 
ve eski söylenişe göre de g den sonraki sesli harfi, e ile i arasında 
ses verirdi. 

Bu beyitte de leffü neşir vardır: Birinci mısradaki gam 
günü ne mukabil ikinci mısrada karanlık gece terkibi zikredil¬ 
miştir. Şair, gam gününü bir karanhk geceye benzetiyor. 
Kılıçla su arasındaki münasebetten doğlayı, aşağıdaki hastaya 
su vermek tabirinin karşılığı ise gönülden kılıcı esirgeme- 
mektir. Bu suretle de şair, sevgilisinin keskin bakışlarıyle gamlı 
zamanında sevinç ve ferahlık duyacağını anlatıyor. 

8. Ayrılık manasına gelen arapça hicr kelimesinin asıl 
söylenişi hecr suretinde ise de bizde daima hicr diye kullanılır. 

Sâkin etmek; sakin kılmak, teskin etmek, yatıştırmak 
demektir. 

Susuzam; susuzluktan yanıyorum demek olan susuzum 
kelimesinin Azerî lehçesine göre söylenişidir. 

Kılıca olduğu gibi, okun temrenine de su verildiği düşünü¬ 
lence, yukarıki beyitte, susuzluğun giderilmesi ile peykân 
arasındaki münasebet meydana çıkar. 

9. Men, Âzeri lehçesinde ben demektir. 
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Muştakıyam, Azerî lehçesinde müştakıyım ve lebin muşta- 
kıyam da lebinin müştakıyım, yani dudağını istiyorum, dudağı¬ 
na hasret çekiyorum demektir. 

Hüşyâr; aklı başında, ayık manasına gelir. Bu kelime hem 
hûşyâr suretinde, birinci hecesi uzatılarak; hem de burada 
olduğu gibi uzatılmıyarak kullanılır. Farkça hûş, akıl manasına¬ 
dır ki bu kelime de, yerine göre, hem uzatılarak, hem de 
uzatılmıyarak söylenir. 

Bu beytin birinci mısraındaki leb (dudak) kelimesiyle alt 
mısradaki mey (şarap) kelimesi arasındaki renk ve sarhoş etme 
bakımından olan benzerliği ve sonra su ile Kevser arasındaki 
açık münasebeti düşününce beyit daha ziyade renk ve mana 
kazanır. Bu beyitte de lütfü neşir vardır. 

Zahidin cem’i olan zühhâd kelimesinin hâd hecesini, 
vezinde bir kapalı ve bir açık hece karşılığı olacak surette 
uzatarak okumak lâzımdır, 

10. Arapça olan ravza kelimesi bahçe demek olup ayrıca 
cennet manasını da taşır* Na’t, peygamberimiz için yazıldığına 
göre. ıravza) kelimesi, onun türbesi manasındadır. 

Asıl manası geniş yol, sokak, köy, mahalle olan farsça kûy 
kelimesi, eski şiirimizde, çok defa canana, sevgiliye muzaf 
olarak, sevgilinin bulunduğu, oturduğu yer manasıyla kullanıl¬ 
mıştır. Onun için bu beyitteki: 

Rayza-i kûy, farsça isim tamlaması da, peygamberimizin 
bahçe gibi güzel türbesi manasına gelir. Tamlanan, tamlayana 
benzeme münasebeti ile bağlanmış olduğu için, terkipten, 
sevgilinin kûyunun bir cennet halini almış olduğu manası 
çıkıyor. 

Selvı demek olan farsça serv kelimesi burada, istiare olarak, 
uzun boylu güzel manasıyle kullanılmıştır. Evvelce de söylendiği 
gibi, eski şairler uzun boyun ve böyle uzun boylu bir güzelin 
sembolü olarak selviyi alırlardı. Bu ağacın, Divan Edebiyatı 
mahsullerinde adı geçen, başlıca çeşitleri şunlardır: 
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Serv-i âzâd; dümdüz olan sevvidir’ini dallan hep yukarıya 
doğrudur. Selviye âzâd, yani kurtulmuş, kayitsiz sıfatının 
verilmesi, bazılarına göre, meyvasız oluşundan; bazılanna göre 
de, hava tesirleriyle alâkası olmıyarak yaz kış yeşilliğini 
muhafaza etmesinden dolayıdır. 

Ser-i sehî; bu da dümdüz selvidir. 

Serv-i nâz; yeni yetişen selvidir. Bu cins selvinin dalları, 
servi âzâdın aksine olarak, etrafına sarkar. 

Hoş-reftâr: (f. st) Güzel gidişli. 

Serv i hoş-reftâr: (f. s. t.) Güzel gidişli selvi. Bu tarkibin 
buradaki manası, salma salma, nazlı nazlı yürüyen güzeldir. 

Alelûmum ağaçla olduğu gibi, selvi ile de suyun münasebeti 
bulunduğu için, akar suların selvi diplerinden dolana dolana 
akışları, şairlere, suyun selviye aşık olduğunu tasavvur ettirmiş¬ 
tir. Bu bir hüsnü ta’lîldir; ancak, bu beyitteki galiba kelimesi 
bu hüsnü tâlîlin manasına zayıflattığı için yanın hüsnü tâlil 
olmuş olur. 

11. Bu beyitteki toprağ ve dutsam kelimeleri toprak ve 
tutsam kelimelerinin Âzerî lehçesinde aldığı şekillerdir. 

Su yolun terkibini de su yolunu, suyun yolunu olarak 
anlamalıdır. 

Koyman; koymam, bırakmam ve vâre; varsın, gitsin demek¬ 
tir. 

Birinci mısradaki kûydan kelimesinin kûy hecesini, vezin¬ 
de bir kapalı ve bir açık hece karşılığı olacak surette uzatarak 
okumak lâzımdır. 

12. Dest-busî; el öpme demek olup farsçada'dest (el) ve bus 
(öpen) kelimelerinden yapılmış olan vasfı terkibinin sonuna i eki 
getirilmek suretiyle meydana gelmiş bir isimdir. Bu kelimeyi 
okurken dest hecesine, vezinde, bir kapalı ve bir açık hece 
kıymeti vermelidir. 
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Arzu kelimesinin âr hecesinin de, vezinde, bir kapalı ve bir 
açık hece karşılığı olacak tarzda uzatılarak okunması lâzımdır. 

Eylen; eyleyin, yapın demektir. 

13. Duta; tuta, tutsun demektir. 

Kumruların, cami avlusu gibi, selvi ağaçlarının bulunduğu 
yerlerde dolaşıp tünedikleri malûmdur. Şair, kumrunun dem 
çekmesini, güzel boylu selviye olan sevgisinden ileri gelen bir 
yalvarma gibi ve selvinin rüzgâr estikçe sallanmasını da “Olmaz! 
Olmaz!” diye başını iki tarafa sallayıp inat etmesi, razı olmaması 
suretinde tasavvur ediyor. Ancak, selvinin dibinden akan su, 
onun eteğine sarılıp yalvarırsa belki onu razı edebilir, bu 
inatçılığından vazgeçirebilirmiş. 

14. Bülbülün kanın, bülbülün kanını demektir. Sondaki 
nesne eki olan ı kullanılmamıştır. 

Farsça olan reng kelimesi hem bildiğimiz renk, hem de hile 
manasına gelir; burada tevriyeli olarak, her iki manayı verecek 
surette kullanılmıştır. 

Arapça olan mizâç; tabiat, yaradılış demektir. Burada 
mizftcına girmek, türkçemizdeki damarına girmek, suyuna göre 
gitmek, tabirinin tam karşılığı olarak kullanılmıştır. Onun için 
hem razı etmek, hem de gül dalının sul dolaşan damarlarına 
girmek manasına gelir. Su, kana karıştığı takdirde, tabiî kanın 
rengi açılır, kırmızılığı azalır, dikenli daim da hiddetini yumuşa¬ 
tır, giderir. 

15. Bu beyit, kasidenin girîz beyitidir. Bundan evvelki 
beyitler ise nesîb (nesip) yahut (teşbî b) denilen kısmı teşkil 
eder. Peygamber methi bundan sonra başlıyacaktır ki bu girîz 
beyti, asıl maksat haricinde tasvirleri ihtiva eden nesipten methe 
giriş için bir vasıta, bir münasebet düşürme vazifesini görmekte¬ 
dir. 
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Tıynet-ı pâk: (f.s.t.) temiz yaradılış; saf tabiat, 

Rûşen kılmak; apaçık, apaydın olarak meydana koymak 
demektir. 

Ehl-i âlem: (f. is. t.) insanlar 

Iktidâ etmek; uymak, tabi olmak demektir. 

Ahmed-i Muhtar: (f. is. t.) Hazreti peygamber; Muhammet. 

Tarlk-i Ahmed-i Muhtar: (f. is. t.) Peygamberin yolu; 
müslümanlık. 

Müslümanlıkta kalp temizliği esas olduğuna göre, Fuzûlî 
suyun da berrak haliyle bir müslüman yaradılışına sahip 
olduğunu söylüyor. 

16. Nev’-i beşer: (f. is. t.) insan cinsi; insanlar. 

Seyyid-i nev’-i beşer: (Zincirleme f. is. t.) insanların 

efendisi, ulusu. 

Istıfâ; seçme, seçkinlik manasınadır. Peygamberin sıfatla¬ 
rından olan Mustafâ da ıstıfâ kelimesinin ailesindendir ve 
seçilmiş demektir. 

Dürr-i ıstıfâ: (f. is. t.) Seçkinlik incisi, Peygamber, Allah 
nazarında insanların en seçkini olduğu için Fuzûlî ona seçkinlik 
incisi diyor. Hattâ bununla da kalmıyarak: 

Deryâ-yi dürr-i ıstıfâ;şeklindeki zincirleme isim tamlama- 
sıyle onu, seçkinlik incisinin bulunduğu deniz yapıyor. 

Sepüptür: Azerî lehçesince serpmiştir demektir. 

Âteş-i eşrâr: (f. is. t.) Şerirlerin, kötü kimselerin ateşi. 

17. ilen; ile yerine kullanılmıştır. 

Parmağın dişler; parmağını dişler, ısırır, hayret eder, 
demektir. 

Ensâr; Medine halkından olup Muhammede yardım edenler 
ve müslümanlığın tutunup yayılmasında hizmetleri geçenlerdir. 
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Tebük gazvesi esnasında, çölde susuz kaldıkları bir günde, 
parmaklarından su akıtıp etrafındakilere ve hayvanlarına ver¬ 
mesi, peygamberin mucizelerinden biri olarak zikredilir. 

18. Birinci mısradaki dostu -ki aslı duştu dur- kelimesinin 
ilk hecesini, vezinde, bir kapalı ve bir açık hece karşılığı olacak 
tarzda uzatarak okumak lâzımdır. 

Zehr-i mâr: (f. is. t.) Yılan zehri. 

Ab-i hayât: (f. is. t.) Hayat suyu. 

19. Hâk-i pây: (f. is. t.) Ayak toprağı, ayağın bastığı yer. Bu 
terkip, bu beyitte olduğu gibi, mezar manasına da gelir. 

Yetem; yeteyim, varayım demektir. 

Bizim ömür suretinde kullandığımız arapça ömr kelimesini, 
vezinde, bir kapalı ve bir açık hece karşılığı olacak gibi 
okumalıdır. 

Fuzûlî burada, suların dağlarda, kırlarda döne dolaşa 
akmalarını peygambere hasretlerinden dolayı onun mezarına 
yüz sürmek içinmiş diye gösteriyor ki bu da hüsnü tâlîl 
misallerinden biridir. 

20. Bîm-i dûzah: (f. is. t.) Cehennem korkusu. 

Nâr-i gam: (f. is. t.) Gam ateşi. 

Dil-i sûzân: (f. s. t) Yanık, ateşli gönül. 

Ebr-i ihsan: (f. is. t.) Ihsan, lütuf bulutu. 

Sepe; serpe, serpsin demektir. 

Islâm ikidelerine göre, yarın ahrette Hazreti Muhammet 
kendi ümmetinden sevdiklerine Allah nezdinde şefaat ederek 
onları cehennemde yanmaktan kurtaracaktır. Bu sebepten Fu¬ 
zûlî de cehennem korkusuyle peygamberin şefaatine sığınmakta¬ 
dır. 


81 


İzahlı' Divan Şiiri — F. 6 



21. Yümn-i na’t: (f. is. t.) Na’tin uğuru, bereketi. 

Fuzûli sözleri, Fuzûlînin sözleri demektir. 

Ebr-i nîsân: (f. is. t.) Nisan bulutu. 

Dönen tek, döndüğü gibi, dönüşü gibi demektir. 

Lü’lü’-i şehvâr: (f. s. t.) iri inci, şahlara yakışır büyük inci. 

Eskilerin inandıklarına göre, inci yapan istiridyenin kabuk¬ 
ları, yani sedefi aralık dururken nisan yağmurunun bir damlası 
içine düşünce kapanırmış ve sonra o su damlası sedefin içinde 
inciye dönermiş. 

Sedefin içinde birden fazla inci bulunursa taneler küçük 
olur; fakat bir tek inci bulunursa büyük ve yuvarlak olur ki bu 
incinin değeri de o derece fazladır. Eski şiirlerde, böyle büyük ve 
yuvarlak incilere, şehvâr’dan başka tek olduğu için yetim ve 
yekdâne, yuvarlak olduğu için galtân sıfatları da verilir. Dür-i 
şehvâr yahut şâhvâr dür-i yetim, dür-i yekdâne, dür-i galtân 
hep iri ve kıymetli inei demektir. 

22. Oldur, odur demektir. 

Rûz-i haşr: (f. is. t.) Kıyamet günü. Bu güne rûz-i kıyamet, 
rûz-i hisâb, rûz-i cezâ da denir. 

Olmayam, olmıyayım demektir. 

Çeşme-i vasi: (f. is. t.) Kavuşma pınarı. Fuzulî kıyamet 
gününde peygambere kavuşmayı, bağrı yanık bir adamın bir 
pınardan kana kana su içmesine benzetiyor. 

Teşne-i dîdâr: (f. is. t.) Yüze susamış olan; bir güzel yüzü 
görmeğe susamış olan. 
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II 


GAZEL 

1 Beni candan usandırdı cefâdan yâr usanmaz mı 
Felekler yandı âhumdan murâdum şem’i yanmaz mı 

2 Kamu bîmârına cânân devâ-yi derd îder ihsân 
Niçün kılmaz bana dermân beni bîmâr sanmaz mı 

2 Şeb-i hicran yanar cânum töker kan çeşm-i giryânum 
Uyarur halkı efgânum kara bahtum uyanmaz mı 

4 Gül-i ruhsâruna karşu gözümden kanlu akar su 
Habîbüm fasl-i güldür bu akar sular bulanmaz mı 

5 Gamum pinhan dutardum ben didiler yâra kıl rûşen 
Disem ol bîvefâ bilmen inanur mı inanmaz mı 

6 Değildüm ben sana mâil sen_ettün aklumı zâil 
Bana ta’neyleyen gâfil seni görgeç utanmaz mı 

7 Fuzûlî rind-i şeydâdur hemîşe halka rüsvâdur 
Sorun kim by ne sevdâdur bu sevdâdan usanmaz mı 

Vezni: 

Mefâîlün Mefâîlün Mefâîlün Mefâîlün 
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II 


1 Sevgilim beni candan usandırdı, kendisi cefadan usanmaz 
mı? Akımdan felekler yandı muradımın mumu hâla yanmı- 
yacak mı? (Arzuma kavuşmıyacak mıyım?) 

2 Sevgili, bütün hastalarının (aşıklarının) dertlerine deva 
bağışlar; fakat, bana niçin derman vermez, beni hasta (âşık) 
sanmaz mı ki? 

3 Ayrılık gecesinden canım yanar, ağlıyan gözlerim kan 
döker; feryatlarım halkı uyandırır. Kara bahtım uyanmaz mı? 

4 Yanağınm gülüne karşı gözümden yaşlar kanlı olarak akar. 
Sevdiğim! Bu, gül mevsimidir, bu mevsimde akar sular 
bulanık akmaz mı? 

5 Ben gamımı gizli tutuyordum; “Sevgiline aç.” dediler. 
Fakat, derdimi söylesem, bilmem o vefasız inanır mı, yoksa 
inanmaz mı? 

6 Ben sana düşkün değildim; sen benim aklımı başımdan 
aldın. Bu halimden dolayı bana dil uzatan gafil, seni görünce, 
bana hak vererek, söylediğinden utanmıyacak mu? 

7 Fuzûlî, aşk yüzünden çılgına dönmüş bir rinttir. Bu yüzden 
de daima dile düşmüştür. Ona sorun ki, bu ne biçim sevgidir, 
bu sevgiden usanmıyacak mı? 


İzahlar: 

1. Gök manasına gelen felek kelimesinin çoğul halinde 
kullanılması, eskilerin gökyüzünü iç içe dokuz kubbeden meyda¬ 
na gelmiş telâkki etmelerinden dolayıdır. Divan Edebiyatı 
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manzumelerinde nüh felek, nüh kıbâb tabirlerine çok rasgeli- 
nir; nüh, farsça dokuz demektir, kıb&b da, arapça kubbe nin 
çoğuludur. 

Muradım şem’i, tamlayan eki kullanılmamış türkçe bir 
isim tamlaması olup, tamam söylenişi muradımın şem’iâir. Ahin 
gökleri tutuşturması, onun yanık ve ateşli olmasından dolayıdır. 
Ondan sonra, mumun ışığı nasıl karanlığı giderir, etrafa ışık ve 
ferahlık saçarsa, insanın da muradı yerine gelince, öyle kederleri 
dağılır. Muradın muma benzetilmesi bu yüzdendir. 

Kamu; Bütün, hep manasına bir türkçe kelimedir. 

Devâ-yi derd: (f. is. t.) Derdin devası. 

ikinci mısradaki bîmâr kelimesinin mâr hecesi, vezinde, bir 
kapalı ve bir açık hece karşılığı olacak surette uzatılarak 
okunmalıdır. 

3. Şeb-i hicran: (f. is. t.) Ayrılık gecesi. 

Çeşm-i giryân: (f. s. t.) Ağlıyan göz. 

Uyarmak, uyandırmak demektir. 

4. Gül-i ruhsâr: (f. is. t.) Yanak gülü, yanağın kırmızılığı. 
Tamlananla tamlayanın biribirine bağlanışı, aralarındaki benze¬ 
yiş yüzündendir. 

Fasl-i gül: (f. is. t.) Gül mevsimi, ilkbahar. 

Bu beyitte cidden zevkli bir hüsnü talil vardır: 

Şair, birinci mısrada sevgilisinin gül yanağı karşısında kanlı 
yaş döktüğünü söyledikten sonra, gül mevsiminde, yani ilkba¬ 
harda suların coşkun ve bulanık aktığını zikrederek kendisinin 
kanlı yaş dökmesini de böyle zarif bir sebep ve mazerete bağlıyor. 


5. Bu beyitte tutardım kelimesinin dutardım ve bilmem 
kelimesinin bilmen şeklinde kullanılışı Azerî lehçesi icabıdır. 
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6. Görgeç, görünce demektir. Eskiden bilhassa Çağatay 
lehçesinde kullanılan bu tarzdaki fiil sigalarma Fuzûlîde de çok 
rasgelinir. Gene Divan Edebiyatı mahsullerinde, bu fiil kipleri¬ 
nin görücek, gelicek, gidicek tarzında da kullanıldığı görülür. 

7. Eski edebiyatımızın birçok beyitlerinin manasını iyice 
kavramak için, bu beyitte geçen farsça rind (rint) kelimesinin 
aldığı geniş manayı bilmek lâzımdır. Rint; dünyayı fani bilip 
onun derdiyle zevkini gözünde bir tutan, içinde bulunduğumuz 
gerçek âlemin kayitlerine, servetine, mevkilerine bakmayıp 
başka bir âlemin, kendi gönül dünyasının hazları, coşkunlukları 
içinde yaşıyan bir tip, eski telâkkiye göre, olgun, kâmil insan 
tipidir. 

Rind-i şeydâ (f. s. t.) Divane rint, aşk yüzünden çılgına 
dönmüş rint. 

Bu, bir musammat gazeldir. Evvelce izah edildiği veçhile; 
gazelin asıl kafiyelerinden başka, her beytinin birinci mısraının 
ortasıyle sonunda ve ikinci mısraının ortasında da ayrı üç kafiye 
bulunan gazellere musammat gazel denir.- 



III 


GAZEL 

1 Hâsılu m yoh ser-i kûyunda belâdan gayri 
Garazım yoh reh-i aşkunda fenâdan gayri 

2 Ney-j bezm-i gamem ey mâh ne bulsan yele vir 
Oda yanmış kun cismimde hevâdan gayri 

3 Perde çek çehreme hicran güni ey kanlu şirişk 
Ki gözüm görmeye ol mâh-likâdan gayri 

4 Yetti bîkesliğüm ol gâete kim çevremde 
Kimse yoh çizgine girdâ-i belâdan gayri 

5 Ne yanar kimse bana âteş-i dilden özge 
Ne açar kimse kapum bâd-i sabâdan gayri 

6 Bozma ey mevc gözüm yaşı habâbın ki bu seyl 
Komadı hiç imâret bu binâdan gayri 

7 Bezm-i aşk içre Fuzûlî nice âheylemeyem 
Ne temettü’ bulınur bende sadâdan gayri 

Vezni: 

Feilâtün (Fâilâtün) Feilâtün Feilâtün Feilün (Fa’lün) 
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III 


1 Senin yanında belâdan başka elde ettiğim şey ve aşkının 
yolunda fâni olmaktan başka beslediğim niyet yoktur. 

2 Ey ay gibi güzel olan sevgilim! Ben gam meclisinin bir 
neyiyim; ateşe yanmış (ateşte kavrulmuş) kuru bedenimde 
arzundan, aşktan başka ne bulursan yele ver. 

3 Ey kanlı gözyaşı! Ayrılık gününde yüzümü perdele ki 
gözüm o ay yüzlüden (ayrıldıktan sonra) ondan başka kimseyi 
ve başka şeyi görmesin. 

4 Kimsesizliğim o dereceye vardı ki, etrafımda belâ girdabın¬ 
dan başka dönüp dolaşan yok. 

5 Bana, ne gönlümün ateşinden başka kimse yanar, ne de 
sabah rüzgârından başka kimse kapımı açar! 

6 Ey dalga! Gözyaşımm kabarcığını bozma ki bu sel (gözyaşı 
seli), bu binadan başka sağlam yapı bırakmadı. 

7 Ey Fuzûli! Aşk meclisinde nasıl ahetmiyeyim ki bende, 
kazanç olarak, feryattan başka ne bulunabilir... 

Bu veznin hususiyeti, baştaki Feilâtün ün Fâilâtün ve 
sondaki Feilün ün Fa’lün şeklinde de kullanılmasıdır. Nitekim, 
birinci beytin birinci; üçüncü beytin birinci; dördüncü beytin 
birinci ve ikinci; altıncı ve yedinci beyitlerin birinci mısraları 
Fâilâtün le; geriye kalan mısralar ise Feilâtün le başlamakta ve 
ikinci, üçüncü, altıncı, yedinci beyitlerin birinci mısraları Feilün 
le, diğerleri hep Fa’lün le bitmektedir. 

Feilâtün le başlıyan ve Feilün le biten bütün vezinlerde bu 
değişmeler olabilir. 
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İzahlar: 

1. Ser-i kûy: (f. is. t.) Kûy kelimesinin manası evvelce izah 
edilmişti. Ser de farsçada baş demek olduğuna göre bu isim 
tamlamasının türkçeye çevrilişi yolun başı veya köyün başı 
suretinde olmak lâzım gelir. Fakat,.sadece kûy kelimesi, yahut 
kûy-i yâr ve kûy-i cânân terkipleri gibi bu ser-i kûy terkibi de 
şiirde sevgilinin yanı, onun bulunduğu yer manasıyle kullanılır. 

Bugün dilimizde kötü maksat, gizli düşmanlık, kin manala- 
rıyle kullanılan arapça garaz kelimesinin asıl manası sadece 
maksat ve niyettir ki bu beyit içindeki kullanılışı da böyledir. 

Reh-i aşk: (f. is. t.) Aşk yolu. 

Arapça fenâ kelimesinin de, bugün kullandığımız kötü 
manasıyle değil; fâni olmak, yok olmak, ölmek manasıyle ve beka 
nın karşılığı olarak kullanıldığına dikket etmelidir. 

2. Bezm-i gam: (f. is. t.) Gam meclisi. 

Nöy-i bezm-i gam: (Zincirleme f. is. t.) Gam meclisinin neyi. 
Bu suretle şair kendisini, gamlı bir mecliste yanık, dokunaklı 
sesler, nağmeler çıkaran bir neye benzetiyor. Ney, kamıştan 
yapılan ve üflemekle ses veren bir musiki aletidir. 

Gamım yerine gamem denilmesi Âzerî lehçesi icabıdır. 

Farsçada ay demek olan mâh yahut meh kelimesi, parlaklı¬ 
ğından ve güzelliğinden dolayı, eski şiirlerimizde, istiare olarak, 
çok defa güzel ve sevgili yerine kullanılmıştır. Burada da öyledir. 
Bu mâh kelimesini, vezinde bir kapalı ve bir açık hece karşılığı 
olacak tarzda uzatarak okumak lâzımdır. 

Oda yanmış kuru cismim sözlerini, aşk ateşiyle yana yana 
kuruyup zayıflamış olan bedenim diye izah etmek uygun olur. 

Yele vermek, savurmak, dağıtmak manasına gelen bir 
tabirdir. 
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Burada şair, hevâ ve yel kelimeleri arasındaki mana 
münasebetini, hattâ ney de üflenerek hava ile ses çıkardığı için, 
bununla heva ve yel arasındaki münasebeti de göz önünde 
bulundurmuştur. Sonra, kuru cisim terkibinin, ney ile de 
münasebeti vardır. Çünkü, nasıl neyden havadan başka bir şey 
çıkmazsa, hazin bir neye benzediğini söyliyen şairin vücudunda 
da hevâ dan, yani arzu ve aşk tan başka birşey bulunmadığı 
anlaşılıyor. 

Bu beyitte, yukarıki satırlarla izah edilmiş olan tenasüp 
san’atinden başka bir de tevriye vardır: hevâ kelimesi, Arapça- 
da ve Arapçadan alınarak Farsçada arzu, heves, aşk ve Arapçada, 
sonunda hemze ile, bildiğimiz hava manalarına gelir. Bu 
kelimenin bu beyit içindeki kullanılışı da her iki manaya gelecek 
tarzdadır. 

Yukarıda verilen izahata göre bu beytin biraz daha genişle¬ 
tilmiş manası şudur: 

Ey ay gibi güzel olan sevgili! Ben gam meclisinde bir ney gibi 
feryat ediyorum. Ağlıya ağlıya kalbimin ve aşkımın ateşinden 
kurumuş olan bedenimde arzudan ve aşktan başka bir şey yoktur, 
bende bundan başka ne bulursan havaya savur. 

3. Mâh-Iikâ: (f. st.) Ay yüzlü. Bu sıfat takımındaki mâh 
kelimesi, vezinde, bir kapalı ve bir açık hece karşılığı olacak 
surette uzatılarak okunmalıdır. 

Fuzûll burada, sevgilisinden ayn bulunması dolayısıyle 
kanlı gözyaşı dökmekten memnun görünüyor. Çünkü, döktüğü o 
kanlı yaşlar gözlerini perdeliyecek ve şair bu suretle dünyada, 
ayrıldığı sevgilisinden başka hiçbir kimseyi ve hiçbir şeyi 
görmiyecek; yalnız, o perdenin arkasında, yani göz kapaklarının 
içinde duran sevgilisinin hayaline dalarak acı bir haz duyacaktır. 

4. Bu beyitte geçen yetmek kelimesiyle ayni manaya gelen diğer 
kelimelerimiz varmak ve erişmek tir. Bugün bu manada, daha 


91 



ziyade son iki kelime kullanılır ve yetmek, kâfi gelmek manasını 
taşır. Mamafih, yurdun bazı yerlerinde yetmek, hâlâ evvelki 
manasıyle de kullanılır. Yetişmek kelimesinde ise, hem erişmek, 
hem de kâfi gelmek manası vardır. 

Çizginmek, Âzerî lehçesinde, dönüp dolaşmak demektir. 

Girdâb-i belâ: (f. is. t.) Belâ girdabı; felâket anaforu. 

5. Özge, başka demektir Azerî lehçesine aittir. 

Bâd-i sabâ: (f. is. t.) Sabâ rüzgârı; tanyeli. 

Bu beyit, Fuzûlînin dillerde dolaşan beyitlerinden biridir ki 
yalnızlığı ve garipliği harikülâde bir tesirle ifade etmektedir. 

6. Bu beyitte, dalga demek olan arapça mevc kelimesiyle hiç 
kelimesini vezinde, birer kapalı ve birer açık hece karşılığı 
olacak surette okumalıdır. 

Tamlama ve nesne ekleri kullanılmamış olan gözüm yaşı 
habâbın terkibinin tamam söylenişi, gözümün yaşının habâbını, 
veya gözyaşımm habâbmıdır. 

Imâret kelimesi, hem mamurluk, hem de fakirlere yiyecek 
verilen yer manasına gelir. Beytin içinde bu kelime her iki 
manayı da verdiği için, kullanılışı tevriyelidir. 

Bu izahata nazaran, beyitten daha etraflı olarak çıkarılan 
mana şudur: 

Şair, aşk derdiyle öyle ağlıyormuş ki, gözyaşları, dalgalana 
dalgalana ve köpüre köpüre akan bir sel halini alıyormuş ve bu 
selin üstünde de hava kabarcıkları hasıl oluyormuş. Bu gözyaşı 
seli şairin her şeyini alıp götürmüş, kalbini bir harabeye 
çevirmiş. Bu. harabe ortasında yegâne mamurluk eseri bu 
kubbeye benziyen kabarcıklarmış, yahut ta fakir şaire imaret 
olarak bu kabarcıklar kalmış; onları bozmaması için şair gözyaşı 
selinin dalgasına yalvarıyor. 
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7. Bezm-i aşk: (f. is. t.) Aşk meclisi. 

İçre, içinde demektir; de şeklindeki gayrisarih meful 
(belirtisiz nesne) ekimizin vazifesini görür. Evvelce kullanılmak¬ 
ta olan bu içre kelimesi bugün yerini içinde sözüne bırakmıştır. 

Nice, nasıl demektir. Bu kelime, hayli, çok manasıyle de 
kullanıldığı gibi, nice bir ve bir nice suretlerinde, yerine göre 
birçok, bir hayli, nasıl, ne zamana kadar manalarını verecek 
tarzda da kullanılır. 

Aheylemeyem, Azerî lehçesine göre söylenmiş olup ahetmi- 
yeyim demektir. 

Şairin, aşk meclisinde sadadan, yani feryattan başka eline 
geçen bir şey bulunmadığını söylemesi; talihsizliğini, nasipsizli- 
ğini anlatmak içindir. Esasen, Fuzûlinin sanatinde en değerli 
unsur olan samimiyeti en tesirli mahiyetiyle ihtiva eden ve bu 
itibarla şairin en güzel eserlerinden biri olan bu gazel, baştan 
aşağı, ayni hissi; hayatta peşinden koştuğu güzel, yüksek ve iyi 
şeylere kavuşamamaktan doğan hüzün, yoksulluk ve yalnızlık 
duygularını asaletinden bir şey kaybetmiyecek ve ıstıraptan 
zevk duyduğunu belirtecek surette - ifade etmektedir. 
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IV 


GAZEL 

1 Âheylediğüm serv-i hirâmânun içündür 
Kan ağladığımı gonce-i handânun içündür 

2 Ser-geşteliğüm kâkül-i müşgînünjıcundan 
Aşüfteliğimi zülf-i perîşânur içündür 

3 Bîmâr tenüm nerkis-i mestün eleminden 
Hûnin ciğerüm la’l-i dür - efşânun içündür 

4 Yakdum tenü m i vasi güni şem’ tekammâ 
Bil kim bu tedârük şeb-i hicrânun içündür 

5 Kurtarmağa yağmâ-yi gamundan dil ü cânı 
Sa’yim nazar-i nerkis-i fettânun içündür 

6 Can ver gönül ol gamzeye kim bunca zamandur 
Cân içre seni sakladığum anun içündür 

7 Vâiz bize dün dûzahı vasfetdi Fuzûlî 
Ol vasf senün külbe-i abzânun içündür 

Vezni: 

Mefûlü Mefaîlü Mefâîlü Feûlün 
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1 Ah edişim, senin o selvi gibi biçimli boyun için; kan 
ağlayışım da, konca gibi gülen dudakların içindir. 

2 Başımın dönmesi (sahroşluğum) misk kokulu kaküllerin 
yüzünden ve perişanlığım da dağınık zülfün içindir. 

3 Vücudüm, senin mahmur gözlerinin eleminden hastadır ve 
bağrım, arasından inci gibi dişlerin görünen dudakların için 
kanla doludur. 


4 Kavuşma gününde, (gündüz gözüyle) vücudümü mum gibi 
yaktım, neşeliyim ama bil ki bu hazırlık, ayrılık gecen içindir. 

5 Gönlümü ve canımı gamının yağmasından kurtarmağa 
çalışmam, fettan gözünün bakışı içindir. (Yani senin dikkatini 
üzerime, çekmek içindir; yoksa, ben, hiç senin gamından kaçar 
mıyım?) 

6 Ey gönül! O yan bakışa can ver; çünkü, bunca zamandır 
seni onun için canımın içinde saklıyorum. 

7 Fuzûlt! Vâiz dün bize cehennemin nasıl olduğunu anlattı. O 
anlattıkları, senin hüzün yuvası olan kulübenin haline uymak¬ 
tadır. 


İzahlar: 

1. Serv-i hirâmân: (f. s. t.) Nazlı nazlı iki yana sallanan 
selvi. 

Selvi nasıl eski şairler tarafından güzel boyun timsali diye 
alınmışsa, hir&mân kelimesi de, rüzgârla tatlı tatlı sallandığı 
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için, hemen daima selviye sıfat olarak verilmiştir. Bu itibarla, 
buradaki serv-i hirâmân tamlaması da bize,naz ve eda ile, 
salına salma giden sevgilinin boyunu düşündürmektedir. 

Gonce-i handân: (f. s. t.) Gülen konca. 

Birinci mısradaki selvi kelimesiyle boyu düşündüğümüz 
gibi, ikinci mısradaki konca kelimesiyle de ağız ve dudak hatıra 
gelmektedir. Konca için gülüş, açılış olduğuna göre,, gonce-i 
handân terkibinden de, kırmızı dudakları gülmek için açılmış 
bir ağız manası çıkmaktadır. Bu beyitte gerek selvi, gerek 
konca kelimelerinin kullanılışı musarrah istiareye misaldir. 

Gazelin bu birinci beytinde dikkat edilmesi icap eden mana 
incelikleri vardır: 

Şaif, esas itibariyle, sevgilisinin güzel boyu ve kırmızı 
dudakları için hasret ve ıstırap duyduğunu anlatıyorsa da, bunu 
selvi ile âh arasındaki yükseliş ve konca ile kan arasındaki 
renk münasebetlerini ihmal etmiyerek ifade ediyor. Beyti: 

Kgıı ağladığım serv-i hirâmânın içündür 
Âheylediğim gonce-i handânun içündür 

şekline sokarsak, vezni ve basit bir anlayışa göre manası 
değişmezse de, tenâsübü ve ifade inceliği tamamen bozulmuş 
olur. 

2. Ser-geşte: (f. st.) Başı dönmüş. 

Ser-geştelik; başı dönmüşlük, sarhoşluk demektir. 

Kâkül-i müşgîn: (f. s. t.) Misk kokulu kâkül. 

Ucundan; türkçede için, sebebiyle, yüzünden manalarında 
kullanılan bir kelimedir. Esasen bugün için diye kullandığımız 
kelimenin eski şekli ucun dur. 

Zülf-i perîşân: (f. s. t.) Dağınık zülf. 

Bundan evvelki beyitte olduğu gib, bu beyitte de kelimeler 
arasında, güzel mana münasebetleri vardır: 

Sevgilinin kâküllerinin misk kokusu şairin başını döndürü¬ 
yor, dağınık saçları da halini perişan ediyor. Beytin manası 
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koku ile baş dönmesi ve kâküllerin dağınıklığı ile aşüftelik 
arasındaki alâkalara dayanmaktadır. 

Ayrıca, ucundan kelimesinin de saçın ucunu hatıra getire¬ 
cek tarzda, tevriyeli kullanılmış olduğu da muhakkaktır. 

3. Nerkis-i mest: (f. s. t.) Sarhoş nergis, yani, mahmur göz. 

Eski şiirlerde nergisin, istiare olarak, göz yerine kullanıldığı 
hakkında evvelce izahat verilmişti. (Lûgatçede Nerkis maddesi¬ 
ne bakınız.) 

Dür-efşân: (f. st.) inci saçan. 

La’l-i dür-efşân: (f. s. t .)İnci saçan, yani arasından inci gibi 
dişler görünen dudak. 

Esasen kıymetli ve kırmızı bir taş olan la’l, şiirde mecaz 
olarak dudak manasıyle kullanıldığı gibi, onun yanındaki dür 
kelimesi de, ayni suretle diş manasına gelir. 

Bu beytin birinci mısraındaki binıar ile nerkis ve kan ile 
la’l kelimeleri arasındaki münasebetleri de gözden kaçırmamak 
lâzımdır. 

Birinci mısradaki bîmâr tenüm kelimelerini tenim bîmârdır 
ve hûnîn ciğerüm kelimelerini de ciğerim hânindir suretinde 
anlamak icap eder; her ikisinde de vezin icabınca özne ve 
yüklem yer değiştirmiştir. 

Bîmâr kelimesinin mâr hecesini, vezinde, bir kapalı ve bir 
açık hece karşılığı olacak tarzda uzatarak okumak lâzımdır. 

4. Vasi ve şem’ kelimelerini, vezin icabınca, birer kapalı ve 
birer açık hece karşılığı olacak surette okumak lâzımdır. 

Şem’tek, mum gibi demektir; tek, eskiden gibi manasıyle 
kullanılan diğer bir teşbih edatıydı ki buna bilhassa Fuzûlînin 
eserlerinde çok rasgelinir. Son devre kadar yetişen diğer divan 
şairleri bu kelimelerden ziyade veş, âsâ gibi farsça kelimelere 
şiirlerinde yer vermişlerdir. 
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İzahlı Divan Şiiri — F. 7 



Arapça olan ve hazırlık manasına gelen tedarik kelimesinin 
aslı tedarûk ise de bu söyleyiş bize tuhaf ve büsbütün yabancı 
gelir. 

Şeb-i hicran: (f. is. t.) Ayrılık gecesi. 

Bu beyitte mum gibi yanmak; kazdan erimek ve sevinmek¬ 
ten kinayedir. Şair: “Sana kavştuğum gün yanıyorum, seviniyo¬ 
rum ama, bu, gamla geçecek simsiyah ayrılık gecene biraz ışık ve 
teselli hazırlamak içindir.” diyor. 

5. Yağmâ-yi gam: (f. is. t.) Gam yağması; gamın yağma 
etmesi. 

Nerkis-i fettan: (f. s. t.) Fitneci nergis, yani gönlü allak 
bulak eden göz. 

Nazar-i nerkis-i fettan: (f. is. t.) Fitneci gözün bakışı. 

Anlaşılıyor ki, şairin gönlünü ve canını gamın yağmasından 
kurtarmağa çalışması, ancak, sevgilisinin dikkatini kendi üzeri¬ 
ne çekebilmek, gözüne girebilmek yahut canını onun bakışlarına 
yağma ettirmek içindir. 

6. Şair gönlünü, kendi canı içinde ayrı canı olan bir varlık 
gibi telâkki ederek onu, fırsat düşmüşken, sevgilisinin bakışları 
ûğrunda ölmeğe teşvik ediyor. 

Anın, onun demektir. 

7. Vâiz; camilerde vaiz veren, yani, halka dinî vecibelerini 
öğretmek için nasihat yollu konuşmalar yapan adamlara denir. 
Hocalar, halkı din icaplarına göre hareket etmeğe teşvik için, 
korkutma yolunu tutarlar, dünyada güneh işliyenlerin cehen¬ 
nemdeki gayyâ kuyusunun ateşlerinde nasıl yanıp azap çekecek¬ 
lerine ve ellerinde ateşten topuzlar taşıyan cehennem zebanileri¬ 
ne dair türlü korkunç hikâyeler anlatırlardı. 

Vasfetmek, bir şeyin nasıl olduğunu anlatmak demektir, 
ikinci mısradaki vasf kelimesini, vezinde bir kapalı ve bir açık 
hece karşılığı olacak surette okumak lâzımdır. 
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Külbe-i ahzân: (f. is. t.) Hüzünler kulübesi. 

Arapça birer isim tamlaması olan beytülhazen ve beytüT- 
ahzân, kaybolan oğlu Yusufun hasretiyle ağlıya ağlıya gözleri 
görmez olan Yakup peygamberin ikametgâhı için kullanılan 
tabirlerdir; beytülhazen hüzün evi ve beytûl’ahzân, hüzünler 
evi demektir. Külbe-i ahzân da bu arapça tamlamanın karşılığı 
olarak Farsçada kullanılır. Şairler, kendi fakir ve gamlı odaları, 
evleri için de bu tabiri kullanırlar. Nitekim, içinde sevgilisinin 
hasretiyle yaşadığı kulübesi de Fuzûlîye cehennem azapları 
çektiriyormuş. 
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V 


GAZEL 

1 Küfr-i zülfün salalı rahneler îmâ numuza 
Kâfir ağlar bizüm ahvâl-i perîşânumuza 

2 Seni görmek müteazzir görinür böyle ki eşk 
Sana bakdukda dolar dîde-i giryânumuza 

3 Çevri çoğ eyleme kim olmaya nâgeh dükene 
Az idüp cevr ü cefâlar kıluben cânumuza 

4 Eksik olmaz gamumuz bunca ki bizden gam alub 
Her gelen gamlı gider şâd gelüb yanumuza 

5 Gam-i eyyâm Fuzûlî bize bîdâd etdi 
Gelmişüzjacz ile dâdetmeğe sultânumuza 

Vezni: 

Feilâtün (Fâilâtün) Feilâtün Feilâtün Feilün (Fa’lün) 


İzahlar: 

Bu gazel Leylâ ve Mecnûn mesnevisi içinde Mecnunun 
ağzından söylenmiştir. 

1. Arapçada küfr, imansızlık ve kâfir de imansız demektir. 
Küfrün asıl lügat manası setr, yani, örtmek olup kalpteki iman 
nuruna örttüğü için imanın zıddı olan manayı almıştır. Küfr, 
örtmek olunca, onun ismi faili hâl ortacı olan kâfir de örten 
demek olur. İmansızlar Allahın birliğini inkâr ederek örttükleri 
için, bunlara kâfir denir. Her şeyi örtüp göstermediği için gece ye 
ve karanlığa; tohumu toprak altına örttüğü için ekinciye ; gurup 
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V 


1 Senin zülfünün siyahlığı imanımızı sarsalı, imanımıza 
gedikler açalı beri perişan halimize kâfir acır ve ağlar. 

2 Sana baktığımız zaman gözlerimize yaş dolduğu için seni 
görmek engele uğrar, güçleşir. 

3 Çevrini azaltıp canımıza cefalar çektirmek suretiyle ettiğin 
eziyet ve cefaları çok yapma ki, bu cevrü cefalar birgün ansızın 
tükenmesin. 

4 Gamımız o kadar çoktur ki, yanımıza her neşeli gelen bizden 
gam alıp kederli gittiği halde bizim gamımız eksilmez. 

5 Ey Fuzûli! Zamanın gamı bize zulmetti; halimizden şikâyet 
etmek ve adalet istemek için sultanımıza acz içinde geldik. 


zamanında güneşi sakladığı için denize ve kara buluta, da Arapça 
da kâfir denir. Bu sebeplerle, eski edebiyatımızda küfr, karalık 
ve kâfir, kara manalarıyle mecaz olarak kullanılmıştır. İmansız¬ 
lığın koyu karanlıı içinde yaşıyanların memleketlerine kâfiris- 
tan denir. Ayrıca,'Afrikanm cenubundaki bir zenci kabilesiyle 
Hindistanın şimali garbisinde yaşıyan koyu derililere de kâfir 
denir. 

Küfr i zülf: (f. is. t.) Zülfün karalığı. 

Zülf, yanağın parlaklığını örttüğü için bu terkipteki küfrde 
örtme manası da vardır. 

Fuzûlînin yukarıdaki beytinde olduğu, gibi, eski şairlerimiz 
bu kelimelerin örtme, örten; imansızlık, imansız; karalık ve kara 
manalarıyle çok oynamışlardır. Meselâ Nedim de bir beytinde, 
sevgilisinin kara benlerinin, kara saçlarının ve kara gözlerinin 
kendisini dinden imandan çıkardığını anlatmak için: 
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Hâl kâfir zülf kâfir çeşm kâfir el’amân 
Serbeser iklîm-i hüsnün kâfiristân oldu hep 

demiştir. 

Kâfir kelimesinin halk ağzında değişerek aldığı şekil gâvur 

dur. 

Ahvâl-i perişan: (f. s. t.) Perişan haller. 

2. Baktıkta; bakınca, baktığımız zaman demektir. 

Dîde-i giryân: (f. s. t.) Ağlıyan göz. 

Bu beyitte, sevgiliyi görememeğe, gözyaşlarının gözleri 
perdelemesi gibi güzel bir sebep gösterilerek hüsnü tâlîl 
yapılmıştır. 

3. Çoğ, çok kelimesinin; çoh gibi, eskiden kullanılan bir 
şekildir. 

Olmaya nâgeh dükene; olmıya ki ansızın tükensin, ansızın 
tükenivermesin demektir. 

Kıluben; kılıp, kılarak demektir. Kılmak; etmek gibi bir 
yardımcı fiil olarak kullanılır. 

Görüldüğü üzere, Fuzulî bu beyitte sevgilisinin çevir ve 
cefasından memnun görünmekte ve bu cefa tükeniverecek diye 
korkmaktadır. Başka bir beytinde de ayni duyguyu şöyle ifade 
ediyor: 

Cefâ vü cevr ile mu’tâdem anlarsız nolur hâlüm 
Cefâsına hadji çevrine payân olmasun yârab 

4. Bunca ki; bu kadar ki, o kadar ki demektir. 

Memnun, sevinçli demek olan şâd kelimesini, vezinde, bir 
kapalı ve bir açık hece karşılığı olacak surette uzatarak 
okumalıdır. 

5. Gam-i eyyam: (f. is. t.) Zamanın, devrin gamı. 
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Arapça yevm kelimesinin çoğulu olan ve günler manasına 
gelen eyyâm; burada olduğu gibi, ekseriya zaman, devir 
manasıyle kullanılır. Bu kelimenin yâm hecesini, vezinde, bir 
kapalı ve bir açık hece karşılığı olacak surette uzatarak okumak 
lâzımdır. 

Bu beyitteki sultân kelimesi, mana gelişinden anlaşılacağı 
veçhile, sevgili için kullanılmıştır. Şairler kendilerini kul, köle 
yerine koyarak, gönüllerine hükmedene, çok defa sultânım diye 
hitap ederlerdi. 
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VI 


GAZEL 

1 Ey kemân_ebrû şehîd-i hancer-i müjgânunam 
Bulmışam feyz i nazar senden senün kurbânunam 

2 Kâkülün târına peyvend etmişem can riştesin 
Başun içün bir terahhum kıl ki ser-gerdânunam 

3 Nfila kılsam terk-i mey minnet kılub zâhidlere 
Neylerem mey neş’esin ben kim senün hayrânunâm 

4 Şâne veş yüz nâveg-i gam sancılubdur cânuma 
Tâ esîr-i halka-i gîsû-yi müşg efşânunam 

5 El çeküb kat’-i nazar kılmış ilâcumdan tabîb 
Bildi gûyâ kim harâb-i nerkis-i fettânunam 

6 Câna meylin vgrâsfi hükmeyle teslîm^eyleyem 
Şâh sensin ben senün bir bende-i fermânunam 

7 Gönce kılmaz şâd gül açmaz tutulmış gönlümi 
Ârzûmend-i ruh-i âl_jj leb-i handânunam 
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VI 


1 Ey keman kaşlım! Hançere benziyen kirpiklerinin şehidi¬ 
yim. Ama, manevi feyzi senin manevî nazarından aldığım 
için, senin kurbanın sayılırım; (yani bu canım sana kurban 
olsun!) 

2 Can ipliğimi senin kâkülünün teline bağladım; başın için 
merhamet et ki, (senin aşkınla) başım dönmüş bir halde 
yalpalayıp duruyorum; (olabilir ki kopar da, kâkülünden ve 
senden ayrı düşerim.). 

3 Sofulara minnet edip, (onların sözlerine uyup) şarabı 
bıraksam ne olur? Ben senin hayranın olduktan sonra şarabın 
neşesini ne yapayım ? 

4 Misk kokulu saçlarının kıvrımına esir olduğumdan beri, 
canıma, tarak gibi, yüzlerce gam oku saplanmaktadır. 

5 Doktor her halde senin fettan gözlerin yüzünden harap 
olduğumu bilmiş olacak ki, iyi olmaz diye, benim tedavimden 
vazgeçmiş. 

6 Eğer canımı istiyorsan, emret de teslim edeyim; padişah 
sensin, ben ise senin emir kulunum. 

7 Kederli gönlümü konca sevindirmez, gül, onun kederlerini 
dağıtmaz; çünkü, ben bunları değil, senin al yanağını ve gülen 
dudağını arzuluyorum. 
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8 Kan_idübdür bağnımı âh itme her dem ey felek 
Hürmetüm dut bir iki gün kim senün mihmânunam 

9 Ey Fuzûli âteş-i âh ile yandurdun beni 
Gâlibâ sandun ki şem’-i külbe-i ahzânunam 

Vezni: 

Fâilâtün Fâilâtün Fâilâtün Fail ün 


İzahlar: 

1. Keman ebrû: (f. st.) Yay kaşlı. 

Eski şiirlerimizde, kaşı yaya, bakışı oka benzetmek hemen 
her şairin yaptığı bir teşbihti. Bu teşbihte kullanılan kemanı, 
malûm musiki aleti demek olan kemanla karıştırmamalıdır. 
Şairler, iğriliği dolayısıyle güzellerin kaşlarına yaya ve o 
kaşların altından fırlatılan bakışları da, gönle saplanması, cana 
tesir etmesi yüzünden oka benzetirlerdi. Eski şairlerce kaşın 
benzetildiği başka bir şey de mihraptı. Bilindiği üzere, mihrap da 
kavisli, oyuk bir yerdir ki caminin içinde, kıble tarafına düşer ve 
namaz, oraya dönülerek kılınır. Şairler, hem şekil bakımından 
benzerlikleri dolayısıyle, hem de sevgiliye adeta taptıkları için 
onun kaşlarını mihraba benzetirler. 

Hancer-i müjgân: (f. is. t.) Kirpikler hançeri; hançere 
bemiyen kirpikler. Tamlananın tamlayana bağlanışı aralarında¬ 
ki benzerlik dolayısıyledir. 

Şehıd-i hancer-i müjgân: (Zincirleme f. is. t ; ) Hançere 
benziyen kirpiklerin şehidi. 

Feyz-i nazar: (f. is. t.) Mürşidin, müritlerini yetiştiren 
manevî bakışına (nazar), bu nazar’ın olgunlaştırıcı tesirine de 
(feyz) denir. Buna göre feyz-i nazar, (mürşidin manevî gözetimi¬ 
nin, olgunlaştırıcı, iyi tesiri) demektir. 
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8 Ey felek! Ah etmek her zaman bağrımı kanla doldurmakta¬ 
dır. Bir iki gün beni hoş tut, hatırımı say, çünkü, misafirinim. 

9 Ey Fuzuli! Beni ah ateşiyle yaktın. Galiba beni, senin 
kederli kulübenin mumu zannettin. 


Bu gazelin kafiyelerinin müjgânınam, kurbânınam, hay- 
ranmam... suretinde yazılması, anlaşılacağı veçhile, Azerî lehçe¬ 
sinin hususiyetini göstermiş olmak içindir. Ayni suretle, bugün 
bizim bulmuşum, etmişim, neylerim, eyliyeyim, etmektedir, tut, 
yaktın diye söylediğimiz kelimelerin de bu gazelde bulmuşam, 
etmişem, neylerem, eyleyem, edüptür, dut, yandırdın şekil¬ 
lerinde oldukları görülmektedir. 

2. Bu beyitte kâkülün târına şeklinde olan türkçe isim 
tamlamasının tamam söylenişi kâkülünün târına dır. 

Dikkat edince; kâkül, târ, rişte, baş, ser-gerdân kelimeleri 
arasındaki mana münasebetlerinin bu beytin ifadesinde mühim 
rol oynadığı görülür. 

Başın için tabiri Türkçemizde umumiyetle yalvarmak için 
kullanılır. Fuzûli de burada sevgilisine yalvarıyor; fakat, onun 
yalvarması kendisinden ziyade, sevgilisi hesabınadır. Zira, ma¬ 
demki şairin canı cananın saçının tellerine bağlıdır, canan 
kayitsizlik ve vefasızlık eder de onu sürükleyip peşinde dolaştı¬ 
rırsa bundan incinecek olan onun saçlarıdır, ondan dolayı Fuzûli 
sevgilisine başın için diye yalvarıyor. 

3. Nola; ne olur demek olan ne ola nın kısaltılmış şeklidir. 

Terk-i mey: (f. is. t.) Şarabın terki; şarap içmekten vaz¬ 
geçmek. 

Müslümanlık şarap içmeyi haram sayıp menettiği için 
Fuzûli de: "Ben, şarabın haram olduğunu söyliyen hocaların 
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sözünü dinlesem ve bu yüzden onlara karşı minnettarlık hissetsem 
ne çıkar ? Çünkü, ben senin aşkınla, senin güzelliğinle kendimden 
geçmiş bir haldeyim; şarabın vereceği keyif neme lâzım!” diyor. 

Mey neş’esin, mey neşesini demektir. 

4. Nâveg-i gam: (f. is. t.) Gam oku. 

Sancılmak yahut sançılmak, Azerî ve şark lehçelerinde 
kullanılan ve saplanmak manasına gelen bir mastardır. Bu 
itibarla, sancıluptur da saplanmıştır, demek olur. 

Farsça olan tâ edatının dilimizdeki karşılıklarından biri de 
danberi dir. Başında bu edat bulunan beytin ikinci mısraını 
yukarıda olduğu gibi misk kokulu saçlarının kıvrımına esir 
olduğumdan beri diye, yahut ta misk kokulu saçlarının kıvrımı¬ 
nın esiri oldum, olalı (olalı beri) suretinde nesirle ifade edebiliriz. 
Tâbe şeklindeki farsça mürekkep edat ise ya kadar karşılığıdır: 
tâbesabâh (sabaha kadar) gibi. 

Müşg-efşân: (f. st.) Misk saçan. 

Gîsû-yi müşg-efşân: (f. is. t.) Misk saçan saç. Gîsû, omuza 
dökülen saçtır. 

Halka-i gîsû-yi müşg-efşân: (f. is t.) Misk saçan saçın 
kıvrımı. 

Saç ile tarak arasındaki münasebet dolayısıyle, sevgilinin 
saçları yüzünden cana saplanan gam okları da tarağın dişlerine 
benzetilmiştir. 

5. Kat-i nazar: (f. is. t.) Bakışı kesmek; bakmamak, 
vazgeçmek 

Nerkis-i fettan: (f. s. t.) Fettan göz. 

Harâb-i nerkis-i fettân: (f is. t.) Fettan gözün harabı; fettan 
göz yüzünden harap olmuş olan. Bu isim tamlamasındaki harap 
sıfatı, mevsufu “belirtileni” olan insanın manasını da vermek 
üzere, isim gibi muzaf (tamlanan) olarak kullanılmıştır. 
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6. Bende-i ferman: (f. is. t.) Ferman kölesi; emir kulu. 

İkinci mısraın başındaki şâh kelimesini vezinde, bir kapalı 
ve bir açık hece karşılığı olacak surette uzatarak okumak 
lâzımdır. 

7. Kılmaz şâd; şad kılmaz, sevindirmez demektir. Şâd 
kelimesini, vezinde, bir kapalı ve bir açık hece değerince 
uzatarak okumak lâzımdır. 

Ruh-i âl: (f. s. t.) Al yanak. Bildiğimiz koyu parlak pembe 
renk manasına gelen al kelimesi, Türkçede kaim l ile okunur. 
Farsçada ince 1 ile kullanılır. (Aldatma) nın kökü olduğu halde 
arapça sanılan bu türkçe kelime, “1” harfinin ince okunuşuyla 
hile demek olduğu için, eski şiirlerde çok defa iki manaya da 
gelecek surette, tevriyeli olarak kullanılır. 

Leb-i handân: (f. s. t.) Gülen dudak. 

Ârzûmend-i ruh-i âl: (f. is. t.) Al yanağın arzulusu. Bu 
terkipte ârzûmend tamlanan ve ruh-i al tamlayan olduğu gibi, 
leb-i handân da ayni tamlananın diğer bir tamlayanıdır. 

Birinci mısradaki gonca ve gül kelimelerine mukabil 
aşağıdaki mısrada yanak ve dudak kelimeleri zikredilmek 
suretiyle leffü neşir yapılmıştır. 

8. Kan edüptür; kanla doldurmuştur, yaralamamıştır ve 
hürmetim dut; hürmetimi tut, hatırımı say, bana itibar göster 
demektir. 

9. Âteş-i âh: (f. is. t.) Ah ateşi. 

Külbe-i ahzân: (f. is. t.) Hüzünler kulübesi. 

Şem’-i külbe-i ahzân: (Zincirleme f. is. t.) Hüzünler 
kulübesinin mumu. 


109 



VII 


GAZEL 

1 Âşiyân-i mürg-ı dil zülf i perîşânûndadur 
Kande olsam ey peri gönlüm senün yanundadur 

2 Aşk derdiyle hoşem el çek ilâcumdan tabîb 
Kılma derman kim helakim zehri dermânundadur 

3 Çekme dâmen nâz idüb üftâdelerden vehm kıl 
Göklere açılmasun eller ki dâmânundadur 

4 Mest-i hâb-i nâz ol cem’et dil-i sad-pâremi 
Kim anun her pâresi bir nevg-i müjgânundadur 

5 Bes ki hicrânundadur hâsiyyet-i kat’-j hayât 
Ol hayâtjehline hayrânem ki hicrânundadur 

6 Ey Fuzûlî şem’ tek mutlak açılmaz yanmadan 
Tâblar kim sünbülünden rişte-j cânundadur 


Vezni: 

Fâilâtün Fâilâtün Fâilâtün Fâilftn 
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VII 


1 Gönül kuşunun yuvası, dağınık saçlarının içindedir; ey 
peri, ben nerde olsam, gönlüm senin yanındadır. 

2 Ey hekim! Ben aşk derdinden memnunum, bana ilâç 
vermekten vazgeç; tedaviye kalkışma ki beni öldürecek olan 
zehir, senin ilâcmdadır. 

3 Nazlanarak, düşkünlerinden eteğini çekme; eteğine sarılıp 
yalvaran ellerin göklere açılıp sana beddua etmesinden çekin. 

4 Naz uykusuna dal, gözlerini yum, yani kirpiklerini bir 
araya getir de, yüz parça olan gönlüm derlenip toplansın, bu 
perişanlıktan kurtulmasın; çünkü, o paramparça olan gönlü¬ 
mün her parçası senin bir kirpiğinin ucundadır. 

5 Mademki ölüm denilen hadisenin doyulmaz zevki, ancak 
senden ayrı yaşamakla tadılabillrmiş, o halde, senden ayrı 
oldukları halde bu zevki tatmıyan, yarti hâlâ yaşayan kimsele¬ 
re şaşıyorum. 

6 Ey Fuzûlî! fitil, yanmadıkça, mumdan nasıl ayrılmazsa, 
sevdiğin güzelin, senin can ipliğine sarılıp bükülmüş olan saç 
kıvrımları da, sen mum gibi yanmadan, can ipliğinden 
ayrılmaz, (korkma!). 
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İzahlar: 


1. Mürg-ı dil: (f. is. t.) Gönül kuşu. 

Âşiyân-i mürg-ı dil: (Zincirleme f. is. t.) Gönül kuşunun 
yuvası. 

Zülf-i perişan: (f. s. t.) Dağınık zülf. 

Kande, nerde demektir. 

2. Hoşem, Azerî lehçesince hoşum, ve Helakim zehri, 
helâkimin zehri, beni helak edecek zehir demektir. Aşk kelimesi 
de vezinde bir kapalı ve bir açık hece karşılığıdır. 

3. Etek manasına gelen dâmen kelimesi, bu beytin ikinci 
mısraında olduğu gibi, her iki hecesi memdut olarak dâmân 
suretinde de kullanılır. Etek çekmek, yahut, elini eteğini 
çekmek, bir işle alâkayı kesmek, o işe hiç karışmamak demek 
olduğu gibi, bu beyitte, üftâdelerden dâmen çekme denilmekle 
üftadelere alâka göstermezlik etme denilmiş oluyor. Düşkünler 
demek olan üftâdeler kelimesinden anlaşılan mana da, aşk 
derdini çeken zavallılar, âşıklar dır. 

Vehm kılmak; sakınmak, çekinmek, korkmak demektir. 
Vefam kelimesini, vezinde bir kapalı ve bir açık hece karşılığı 
olacak surette okumalıdır. 

Bu beytin nesirle ifade edilmiş olan şeklinde görüleceği 
üzere, eller ki dâmânındadır sözlerinden, eteğinde olan eller, 
yani, lütfetmen, merhamet etmen için sana yalvaran eller manası 
anlaşılmakta; göklere açılmasın tabirinden ise, eteğinden 
kurtulan o eller senin vefasızlığından yese düşerek gökyüzüne 
açılıp beddua etmesin manası çıkmaktadır. 

4. Hâb-i nâz: (f. is. t.) Naz uykusu. 

Mest-i hâb-i nâz: (Zincirleme f. is. t.) Naz uykusunun 
sarhoşu. Nâz ol derken, nâz kelimesini, vezinde bir kapalı ve bir 
açık hece karşılığı olacak surette uzatmalıdır. 
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Sad-pâre: (f. st.) Yüz parçalı, yüz parça olmuş. 

Dil-i sad-pâre: (f. s. t.) Yüz parça olmuş gönül. 

Nevg-i müjgân: (f. is. t.) Kirpiklerin ucu. 

Bu beytin kısaca manası, nesre çevrilişinden de anlaşılacağı 
veçhile, naz uykusuna dal da seni o halinde seyrederek perişan 
gönlüm kendine gelsin dir. Fakat, Fuzûlî bunu ifade ederken bir 
mana oyunu da yapmış oluyor; mademki, sevgilisi kendisine 
bakışlarını çevirince, şairin paramparça olan gönlünün her bir 
parçası onun bir kirpiğinin ucuna saplanıp kalmıştır; o halde, 
sevgilisi uykuya dalıp göz kapaklarını yumunca, kirpikleri üst 
üste gelecek ve. şairin her kirpik ucunda ayrı duran gönül 
parçaları da bu suretle bir araya gelip gönlü perişanlıktan 
kurtulmuş olacaktır. 

5. Eski eserlerimizde, yeter, kâfi, çok, nice manalarına gelen 
farsça bes kelimesi, bu beyitte olduğu gibi, hasebiyle, dolayı ve 
fakat tarzında rabıt vazifesini de görür. 

Kat’-i hayât: (f. is. t.) Hayatın kesilmesi; ölüm. 

Hâsiyyet-i kat’-i hayât: (Zincirleme f. is. t.) Ölüm hassası; 
ölüm tesiri, 

Hayât ehli, yaşıyanlar demektir. 

6. Tâb kelimesinin buradaki manası, kıvrım, büklüm dür. 
Bu kelime ayrıca, ziya, takat, öfke manalarına da gelir. Tâblar 
kelimesinin tâb hecesini, vezinde, bir kapalı ve bir açık hece 
karşılığı olacak tarzda uzatarak okumak lâzımdır. 

Sünbül kelimesiyle kastedilen mana, istiare yolu ile, saç, 
sevgilinin saçlarıdır. 

Rişte-i cân: (f. is. t.) Can ipliği, can bağı. Canla iplik 
arasındaki münasebet, canın üzüntüden ipliğe dönmesi yolun¬ 
dadır. 
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İzahlı Divan Şiiri — F. 8 



Bu beyitte, vezin icabınca bir kapalı ve bir açık hece karşılığı 
olacak surette okunacak olan, şeni’ kelimesi, mumun kendinden 
ziyade, fitilini hatıra getirmektedir; çünkü, mumun içindeki fitil 
bükülmüş iplikten yapılmıştır ve ancak yandığı zaman kıvrımla¬ 
rı açılır. 

Şem’ kelimesi, ziya manasına da geldiğine göre tâb ile ve 
Fitili dolayısıyle de rişte ile; rişte kelimesi, saç yerine kullanılan 
sünbül ile ve sünbül de, kıvrım manasına göre tâb ile 
münasebetlidir. 
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VIII 


ÂL-i ABÂ MERSİYESİNDEN 

(Bu mersiye terkibibent şeklindedir ve beş bentlidir.) 

Üçüncü bend 

1 Tedbîr-i katl-i Âl-i Abâ kılduney felek 
Fikr-i galat hayâl-i hatâ kıldun ey felek 

2 Berk-i sehâb-i hâdiseden tîğler çeküb 
Bir bir havâle-j şühedâ kıldun ey felek 

3 İsmet haremserâsma hürmet revâ iken 
Pâmâl-i hasm-i bîser ü pâ kıldun_ey felek 

4 Sahrâ-yi Kerbelâda olan teşne-leblere 
Rîk-j revânı seyl-i belâ kıldun ey felek 

5 Tahfîf-i kadr-i şer’den endîşe kılmadun 
Evlâd-i Mustafâya cefâ kıldun ey felek 

6 Bir rahm kılmadun ciğeri kgn olanlara 
Gurbetde rüzgârı perîşân olanlara 
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VIII 


Üçüncü bend 

1 Ey felek! Âliabâ’run öldürülmesi için tedbir aldın; bunu 
yapmakla yanlış bir şey düşündün, yanlış bir şey tasarladın. 

2 Hadise bulutunun şimşeğinden kılıçlar çekerek onları birer 
birer şehitlere salladın, vurdun. 

3 Namus ve temizliğin mübarek bucağına hürmet etmek 
münasipken, onu sefil düşmanın ayakları altında çiğnettin. 

4 Kerbelâ sahrasında dudakları susuzluktan kurumuş olan¬ 
lara, akan savrulan kumu bir belâ seli haline getirdin. 

5 Şeriatin kadrini düşürmekten çekinmedin; peygamberin 
çocuklarına cefa ettin. 

6 Bağrı yaralılara, gurbette hayatı ve talihi perişan olanlara 
azıcık olsun acımadın. 
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Dördüncü bend 


1 Bastukda Kerbelâya kadem Şâh-i Kerbelâ 
Oldı nişân-i tîr-i sitem Şâh-i Kerbelâ 

2 Düşmen okına gayr siper görmeyüb reva 
Yakmışdı câna dâğ-i elem Şâh-i Kerbelâ 

3 Dûd-i dil-i pürâteş-i ehl-i nezâreden 
Etmişdi perdedâr-i harem Şâh-i Kerbelâ 

4 Oldukça ömri râhat-i dil görmeyüb demi 
Olmış hemîşe hemdem-i gam Şah-i Kerbelâ 

5 A’dâ mukabilinde çekende saf-j sipâh 
Kılmışdı medd-i âhı alem Şâh-i Kerbelâ 

6 Yâ Şâh-i Kerbelâ ne revâ bunca gam sana 
Derd-j demâdem ü elem-i dembedem sana 

Vezni: 

Mefûlü Fâilâtü Mefaîlü Fâilün 


İzahlar: 


Üçüncü bend 

1. Âl-i Abâ: (f. is. t.) Peygamberin ailesi ki kendisiyle 
beraber, kızı Fâtıma, damadı Hazreti Ali, torunları Hazreti 
Haşan ile Hüseyinden ibarettir. Hüseyin, hilâfet ihtilâfları 
yüzünden, Kerbelâda Emevilerden Yezidin ordusu ile çarpışıp 
şehit düşmüştür. Bu vak’amn elemli hatırasını anmak için, Ali 
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Dördüncü bend 


1 Kerbelâ Şahı (Hasreti Hüseyin), Kerbelâya ayak basınca 
zulüm okunun hedefi oldu. 

2 Düşman oku için başka bir siperi münasip görmeyip, kendi 
göğsünü germiş, canını elemle dağlamıştı. 

3 Bu vak’aya şahit olanların ateşli gönüllerinin dumanıyle 
çoluk çocuğunu perdeleyip saklamıştı. 

4 O, ömrü oldukça bir an gönül rahatlığı görmeyip daima 
gamın arkadaşı olmuştur. 

5 Düşmanlar, karşısında sıra sıra dizilince, Hazreti Hüseyin 
de ahi bayrak olarak çekip yükseltmişti. 

6 Ey Kerbelâ Şahı! Bunca gam ve zaman zaman gelen dertler, 
elemler sana lâyık mıdır? 


taraftarlarının her sene muharrem ayının 10 unda matem ayini 
yapmaları âdet olmuştur. Fuzûlî de şiî olduğu için, nev’inin 
mükemmel bir nümunesi olan bu mersiyeyi vücude getirmiştir. 
Fuzûlîden başka, XJX uncu asır şairlerinden Mekâlid-i Aşk 
sahibi Kâzım Paşanın, bentlerinin sonunda: 

Düştü Hüseyn_atından sahrâ-yi Kerbelâya 
Cibril var haber ver Sultân-i Enbiyâya 

beyti tekerrür eden manzumesi de, edebiyatımızda muvaffa¬ 
kiyetli ve tesirli bir Kerbelâ mersiyesidir. 

İran edebiyatında bu nev’in üstadı Muhteşem-i Kâşânidir. 

Al, Arapçada, aile, soy sop demektir; birde hile manasına 
geldiği evvelce söylenmişti. Abâ ise bilinen kalın yün kumaşın 
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adıdır. Muhammet, ailesini abasına sarmış olduğu için çoluğuna 
çocuğuna Âl-i âbâ denilmiştir. Âl-i Abâ yerine Ehl-i Beyt 
terkibi de kullanılır. 

Katl-i Âl-i Abâ: (Zincirleme ikizli f. is. t.) Âliabânın 
öldürülmesi. Tedbîr-i katf-i Âp-i Abâ: (Zincirleme üçüzlü F. is. 
t.) Âliabâyı öldürmenin tedbiri. 

Tedbîr-i katl-i Âl-i Abâ kılmak; Âliabâyı öldürmek için 
tedbir almak, çare düşünmek demektir. Bu terkibin sonundaki 
türkçe kılmak yardımcı fiili tedbir kelimesine aittir. 

Fikr-i galat: (f. s. t.) Yanlış düşünce, yanlış bir şeyi 
düşünmek. 

Hayâl-i hatâ: (f. s. t.) Yanlış hayal, yanlış bir şeyi 
tasarlamak. İkinci mısraın sonundaki kılmak yardımcı fiili de 
fikr ve hayâl kelimelerine aittir; yani, türkçe mürekkep fiiller, 
fikir kılmak (düşünmek)ve hayâl kılmak (tasarlamak) tır. 

2. Sehâb-i hâdise: (f. is. t.) Hadise bulutu. 

Berk-ı sehâb i hâdise: (Zincirleme f. is. t.) Hadise bulutu¬ 
nun şimşeği. 

Tîğler kelimesinin tîğ hecesini, vezinde, bir kapalı ve bir 
açık hece kıymetince uzatarak okumalıdır. 

Havâle kıl mak ; atmak, savurmak, vurmak demektir. Ha- 
v.âle-i şühedâ kılmak ta şehitlere sallayıp vurmak demek olur. 

Havâle-i şühedâ, farsça bir isim tamlamasıdır. 

Bu beytin birinci mısraındaki berk ve tîğ kelimeleri 
arasındaki münasebete dikkat etmek lâzımdır. Şair, vukuatın 
şevkiyle Hüseyinin Kerbelâda şehit düştüğünü anlatmak için, 
bir bulut gibi üstlerine yığılan hadiselerden şimşek gibi inen 
kılıçlarla Âliabânın şehit düştüklerini söylüyor. 

3. Bu beyitte ismet haremserâsı terkibiyle, Hazreti Hüseyi¬ 
nin ailesinin bulunduğu yer; onların, girilmemesi icap eden 
çadırları, harimi kastedilmiştir. 
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Bîser ü pâ; sefil, perişan manasıyle kullanılan farsça bir 
sıfattır. 

Hasm-i bîser ü pâ: (f. s. t.) Sefil düşman. 

Pâmâl-i hasm-i bîser ü pâ: (f. is. t.) Sefil düşmanın ayağı 
altında kalan. 

Bu beytin sonundaki kılmak yardımcı fiili de pâmâl 
kelimesine aittir; pâmâl kılmak, ayak altına almak, çiğnemek, 
çiğnetmek demektir. 

4. Sahrâ-yi Kerbelâ: (f. is. t.) Kerbelâ sahrası, çölü. 

Teşne-leb: (f. st.) Budağı susamış; susuz; yanık. 

Rîk-i revân: (f. s. t.) Akan kum; rüzgârla savrulan kum. 

Seyl-i belâ:(f. is. t.) Belâ seli. 

5. Kadr-i şer’: (f. is. t.) Şeriatin değeri. 

Tahfîf-i kadr-i şer’: (Zincirleme f. is. t.) Şeriatin değerinin 
hafifletilmesi, düşürülmesi. 

Endîşe kılmak; düşünmek, tasa etmek, çekinmek demektir. 

Evlâd-i Mustafâ: (f. is. t.) Mustafanın• çocukları. 

Bu beyitteki şer’den kelimesini okurken, şer’ hecesinin 
sonundaki (’) yi bir sessiz harf diye göz önüne alarak, bu heceyi, 
vezinde, bir kapalı ve bir açık hece karşılığı olacak tarzda -adeta 
şer-i den gibi- telâffuz etmelidir. 

6. Bu beyitteki rahm kelimesiyle rüzgâr kelimesinin rûz 
hecesi, vezinde, birer kapalı ve birer açık hece karşılığıdır. 

Dördüncü bend 

1. Şâh-i Kerbelâ: (f. is. t.) Kerbelâ şahı (Hazreti Hüseyin). 

Tîr-i sitem: (f. is. t.) Zulüm oku. 

Nişân-i tîr-i sitem: (Zincirleme f. is t.) Zulüm okunun nişanı, 
hedefi. 
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2. Başka demek olan, arapça gayr kelimesini, vezinde, bir 
kapalı ve bir açık hece karşılığı olacak tarzda okumak lâzımdır. 

Dağ-i elem: (f. is. t.) Elem yarası, elem yanığı, yarası 

Dağ yakmak, dağlamak demektir. 

3. Dil-i pürâteş: (f. s. t.) Ateşli gönül. 

Dûd-i dil-i pürâteş: (f. is. t.) Ateşli gönlün dumanı. 

Ehl-i nezâre: (f. is. t.) Bankalar, Kerbelâ vak’asma şahit 
olanlar. Bu terkiple kastedilenler; döğüşe doğrudan doğruya 
iştirak etmeyip o elim manzaranın seyircisi kalan kimselerdir. 

Dûd-i dil-i pürâteş-i ehl-i nezâre: (Zincirleme f. is. t.) 
Kerbelâ vak’asma şahit olanların ateşli gönüllerinin dumanı. Bu 
zincirleme tamlamada Dûd-i dil-i pürâteş tamlanan ve ehl-i 
nezâre tamlayandır. 

Perdedâr-i harem: (f. is. t.) Haremin perdecisi, haremi 
yabancılardan saklıyan. Burada perdedâr olan dumandır. 

4. Râhat-i dil: (f. is. t.) Gönül rahatlığı 

Demi; bir dem, bir zaman, bir ân demektir. 

Hemdem-i gam: (f. is. t.) Gamın arkadaşı; zamanı daima 
gamla geçen. 

5. Çekende, Azerî lehçesince, çektiği zaman demektir. 

Saf-i sipâh: (f. is. t.) Asker dizisi. 

Medd-i âh: (f. is. t.) Ahi uzatmak, uzun âhlar çekmek. 

6. Ne revâ: reva mıdır, lâyık mıdır? demektir. 

Demâdem ve dembedem; zaman zaman, vakit vakit 
demektir. 

Derd-i demâdem: (f. s. t.) Zaman zaman gelen dert. 

Elem-i dembedem: (f. s. t.) Vakit vakit gelen elem. 
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Gerek bu beyitte, gerek yukanki beyitler arasında gam 
kelimesinin, em diye nihayetlenen diğer kilemelerle kafiyelen- 
miş olması, eski yazıda bu kelimelerin son hecelerinde sesli harf 
kullanılmamasından ve binaenaleyh yazılı şekillerinin biribirine 
benzemesinden dolayıdır. Eskilerin söyleyişlerine göre de, gam 
ın a sı, a ile e arasında ses verirdi. 

Sırası düştükçe işaret edilen bu kafiye hususiyetlerinde; 
bilhassa yabancı kelimelerin eski telâffuz tazzlarıyle Divan 
Edebiyatının kelimelerdeki ses uygunluğundan ziyade, onların 
yazılı şekillerinin benzerliklerine dayanan kafiye telâkkisini 
hatırlamak icap eder. 

Bunlar, Halk Edebiyatımızdaki yarım kafiyelerle kanştır- 
mamalıdır. Halk Edebiyatının kafiye sistemi, esas itibariyle, 
kelimelerin kulakta bıraktıkları ses intibaına, ahenge dayanır. 
Ancak, halk şiirlerinde gelir, alır, bulur gibi-ses itibariyle 
biribirine tam uymıyan-kelimelerin kafiye yapılması; bu edebi¬ 
yatın dar kaidelere bağlı ve yazılı bir edebiyat olmaması, 
mahsullerinin hazırlıksız meydana gelmesi ve esasen sözün 
yanında sazın bulunması hasebiyle sözdeki eksik ahengin musiki 
ile tamamlanıp belli olmaması yüzündendir. 
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BEYİTLER 


IX 

1 Gönül yetdi ecel zevk-i ruh-i dil-dâr yetmez mi 
Ağardı mû-yi ser sevdâ-yi zülf-i yâr yetmez mi 

2 Yetürdi başını gerdûn ayağ^ bâr-i mihnetten 
Hayâl-i halka-i gîsû-yi anber bâr yetmez mi 

3 Sana yetdj ecel peymânesin nûşitmeğe nevbet 
Hevâ-yj çeşm-i mest.ü gamze-i hun-hâr yetmez mi 

4 Yeter oldı kulağa bang-i rihlet dehr bâğında 
Ne durmışsan temâşâ-yi gül-i ruhsâr yetmez mi 

Vezni: 

Mefğîlün Mefâîlün Mefâîlün MefjıîJün 


X 

1 Min cân olaydı kâş men i dil-şikestede 
Tâ her biriyle bir kez olaydum fedâ sana 

Vezni: 

Mefûlü Fâilâtü Mefâijü Failün 
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IX 


1 Ey gönül! Ecel geldi, çattı; sevgilinin yunağının zevki 
yetişmez mi? Başının saçları ağardı, yârin zülfünün sevgisi 
kâfi değil mi? 

2 Felek, elem yüküyle, başını ayağma.değdirecek kadar belini 
büktü de, hâlâ sevgilinin amber gibi kokan saçının büklümü¬ 
nü mü düşüneceksin? 

3 Senin için ecel şarabını içmek sırası geldi; baygın gözlerle 
kan içen yan bakışlara arzu duyman yetişmez mi? 

4 Cihan bağında kulağa göç, ölüm sesi gelir oldu; hâlâ ne 
duruyorsun? Yanaklarda açan güllerin seyrine doymadın mı? 

X 

1 Keşki, ben kırık gönüllüde bir can olaydı da, her biriyle 
sana bir kere feda olaydım. 
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XI 


1 Can vermeyem mi gurbete kim bîm-i ta’neden 
Yâd-i vatan figanuma sensûz behânedür 

Vezni: 

Mefûlü Fâilâtü Mefâîlü Fâilün 


XII 

1 Dil-i sad-pâreden bîdâdı kesmez gamze-i mestün 
Ne gafil pâdişehdür mülk vîrân olduğm bilmez 

Vezni: 

Mfâîlün Mefâîlün Mefâîlün Mefâîlün 


XIII 

1 Zülfi gibi ayağın koymaz öpem nigârum 
Yohdur anun yanında bir kılca i'tibârum 

Vezni: 

Mefûlü Fâilâtün Mefûlü Fâilâtün 


xıv 

1 Ferhâda zevk-i sûret Mecnûna seyr-i sahrâ 
Bir râhat içre herkes ancak benem belâda 

Vezni: 

Mefûlü Fâilâtün Mefûlü Fâilâtün 
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XI 


1 Gurbette sensiz geçen günlerimde, senin için ettiğim Ahlar 
yüzünden bana dil uzatırlar korkusuyla, gûya vatanı anıp 
ağlıyormuşum gibi yapmak, senin için ağlayıp feryad etmeme 
bahane oluyor. Böyle bir gurbete ben nasıl can vermeyim? 

XII 

1 Kendinden geçmiş olan yan bakışın, paramparça olmuş 
gönülden zulmü eksik etmez. Ne gafil padişahtır ki memleke¬ 
tin harap olduğundan bile haberi yok! 

XIII 

I Sevgilim, saçı gibi ayağını öpmeme izin vermez; onun 
yanında kıl kadar değerim yoktur! 

XIV 

l Ferhat Şirinin resmine bakarak zevk duymakta, Mecnun ise 

çölde dolaşarak eğlenmektedir. Herkes bir yolla rahatını, 
gönlünün tesellisini bulmuş; belâda olan, ıstırap içinde ömür 
süren yalnız benim. 
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XV 


1 Merhem koyub onarma sinemde kanlu dâğı 
Söndürme öz eünle yandurduğun çerâğı 

Vezni: 

Mefûlü Fâilâtün Mefûlü Fâilatün 


XVI 

1 Cânji dil kaydini çekmekden özüm kurtardum 
Cânı cânâneye etdüm dili dil-dâra feda 

Vezni: 

Feilâtün (Fâilâtün) Feilâtün Feilâtün Feilün Fa’lün 


izahlar: 


IX 

1. Yetmek; gelmek, erişmek demektir. 

Dil-dâr: (f. st.) Gönlü tutan; sevgili. 

Ruh i dil-dâr: (f. is. t.) Sevgilinin yanağı. 

Zevk-i ruh-i dildâr: (Zincirleme f. is. t.) Sevgilinin yanağı¬ 
nın zevki 

Mû-yi ser: (f. is. t.) Baş kılı, saç. 

Zülf-i yâr: (f. is. t.) Sevgilinin zülfü. 

Sevdâ-yi zülf-i yâr: (Zincirleme f. is. t.) Sevgilinin zülfünün 
sevdası. Sevdâ kelimesi Arapçada çok siyah manasına gelmesi 
dolay isiyle de zülf ile münasebetlidir. 
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XV 


Merhem koyarak (teselli ve şifa vererek) bağrımdaki kanlı 
yarayı iyi etrhe; kendi elinle yaktığın çerağı söndürme! 

XVI 

1 Canı, canıma hükmedene; gönlü de gönlüme sahip olana 
feda ederek can ve gönül kaydini çekmekten kurtuldum. 


Bu beyitte dil-dâr kelimesinin dâr hecesiyle yâr kelimesini, 
vezinde, birer kapalı ve birer açık hece karşılığı olacak surette 
uzatarak okumak l âzımdır . Diğer beyitlerin kafiyelerinin son 
hecelerinin son heceleri de ayni suretle okunacaktır. 

Bu beyitte (gül) ile (kulak) arasında münasebet vardır. 

2. Yetürmek, Azerî lehçesinde, getirmek, ulaştırmak 
demektir. 

Bâr-i mihnet: (f. is. t.) Eziyet, elem yükü. 

Anber-bâr: (f. st.) Amber yağdıran; güzel koku saçan. 

Gîsû-yi anber-bâr: (f. s. t.) Amber saçan saç; güzel kokulu 

saç. 

Halka-i gîsû-yi anber-bâr: (f. is. t.) Amber saçan saçın 
halkası; kıvrımı. 

Başm ayağa gelmesi, belin bükülmesi demektir. Şairin, bin 
bir elem ve ıstırapla beli bükülmüş olduğu halde hâlâ sevgilinin 
saçının kıvrımını hayal etmesi güzel bir tasavvurdur; kendi 
belinin büküklüğü ile sevgilisinin saçının büklümünü karşılaştı¬ 
rıyor. Hayatiyeti kaybolmıyan ihtiyar bir kalbin duygularını 
ihtiva eden bu gazel parçasının dört beytinde de bunun gibi mana 
münasebetlerine tesadüf ediliyor. 
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3. PeymÂnesin kelimesi, sonundan nesne eki kaldırılmak 
suretiyle, peymanesini yerine kullanılmıştır. Burada kadeh 
demek olan peymâne, bir mecazı mürsel olarak, içindeki şarabı 
ifade etmektedir; ecel peymânesinden maksat, ecel şarabıdır. 

Nûşetmek, içmek demektir. 

Çeşm-i mest: (f. s. t.) Sarhoş göz. Eski şairler, mahmur, 
baygın bakışlı gözler için, çok defa mest sıfatını kullanırlar, 
onları naz ve gurur şarabiyle sarhoş olmuş farzederlerdi. 

Hun-hân (f. st.) Kan içen. 

Gamze-i hun-hâr: (f. s. t.) Kan için yan bakış. 

Hevft-yi çeşm-i mest; (f. is. t.) Mahmur gözün arzusu; 
mahmur gözü sevip arzulamak. Bu isim tamlamasında tamlanan 
olan hevâ kelimesi, ayni zamanda gamze-i hun-hâr m da 
tam l ananıdır - yani bu beytin ikinci mısraında iki tane isim 
tamlaması vardır: biri, hevâ-yi çeşm-i mest; öteki hevây-yi 
gamze-i hun-hâr dır. T amlananı tekrarlamamak için iki tamla¬ 
yanın arasına, bağlama edatı olan, û konulmuştur. 

Birinci mısradaki ecel peymânesi, ikinci mısradaki çeşm-i 
mest ile sarhoşluk dolayısiyle ve gamze-i hun-hâr ile kırmızdık 
dolayısıyle münasebetlidir. 

4. Bang-i rihlet: (f. is. t.) Ölüm sesi, göç sesi. 

Gül-i ruhsân (f. is. t.) Yanak gülü; güle benziyen yanak; gül 
yanak. 

Temâşâ-yi gül-i ruhsân (Zincirleme f. is. t.) Gül yanağın 
seyri. 

Dehr kelimesini, vezinde bir kapalı ve bir açık hece karşılığı 
olacak surette okumak lâzımdır. 

X 

1. Min, Azeri lehçesine göre, bin sayısı demektir. 
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Farsça kâş kelimesinin şimdi dilimizde kullanılan karşılığı 
keşki, ne olurdu dur. Kâş, vezinde, bir kapalı ve bir açık hece 
karşılığı olacak kadar uzatılmalıdır. 

Men de, hem Farsçada, hem Azerî lehçesinde ben demektir. 

Dil-şikeste: (f. st.) Gönül kırık; kırık gönüllü. 

Men-i dil-şikeste: (f. s. t.) Gönlü kırık olan ben. 

XI 

1. Bîm-i ta’ne: (f. is. t.) Azarlanma, dile gelme, söğülüp 
sayılma korkusu. 

Yâd-i vatan: (f. is. t.) Vatanın yadı; vatanın hatırlanıp 
anılması. 

Bu beytin manasının daha etraflı olarak nesirle ifadesi şöyle 
de olabilir: Seni sevdiğim için herkes bana düşmandır, senin 
uğrundaki feryatlarım herkesi rahatsız etmiştir. Bunun için adını 
ağzıma alamam, derdinle ağlıyamam; herkes bana söğüp sayacak 
diye korkarım. Gurbette yaşamayı şunun için seviyorum ki, 
vatanımı özlediğimi behane ederek ağlayıp feryat ediyorum; 
hakikatte feryadımın sebebi senden ayrı oluşumdur. 

Burada şairin, vatan kelimesini, şimdi bizim bu kelimeye 
yerdiği miz manadan ayrı ve daha dar bir mana ile kullandığına 
dikkat etmek lâzımdır. Tanzimat devrinden evvelkilerin dilinde 
vatan, sadece bir insanın doğduğu yer demektir. Gurbet te bu 
yerin dışıdır. 


xn 

İ. Sad-pâre: (f. st.) Yüz parçalı; paramparça. 

Dil-i sad-pâre: (f. s. t.) Paramparça olmuş gönül. 
Gamze-i mest: (f. s. t.) Sarhoş gamze, sarhoş yan bakış. 
Anlaşılacağı veçhile, şair sevgilisinin baygın bakışım sar¬ 
hoş, gafil bir padişaha; paramparça olmuş olan gönlünü de, o 
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padişahın dilediği tarzda hükmettiği bir memlekete benzetiyor 
ve gönlünün ne hale geldiğinin farkına varmıyarak mütemadi¬ 
yen zulmettiği için sevgilisine serzenişte bulunuyor. 

İkinci mısradaki mülk kelimesi, vezinde, bir kapalı ve bir 
açık hece karşılığı olacak tarzda okunmalıdır. 

XIII 

İ. Öpem, öpeyim ve kılca, kıl kadar demektir. Ayağını 
demek olan ayağın kelimesinde de nesne eki kullanılmamıştır. 

Şair, sevgilisinin, topuklarına kadar inen uzun saçları gibi, 
onun ayağım öpmek bahtiyarlığına eremediği için, o vefasızın 
kendisine kıl kadar ehemmiyet vermediğini tatlı bir serzenişle 
söylüyor. Zülf ile kıl arasındaki münasebetin, beytin manasında 
nükteli bir rolü vardır: 


XIV 

1. Ferhâd, şarkın aşk masallarından birinin kahramanı 
olan erkektir; sevdiği Şîrîni elden kaçırdıktan sonra, onun 
arkasından dağlara düşmüş, Şirine kavuşmak için dağları 
yarmış, kayalara sevgilisinin resmini kazmıştır. 

Diğer bir aşk masalının kahramanı olan Mecnûn da, 
Leylânın derdiyle çölleri kendine vatan tutmuş; oralarda kurtla¬ 
ra,kuşlara arkadaş olmuş, ceylânların gözlerinde Leylâyı hatırlı- 
yarak ömür sürmüştür. 

Fuzûlî, bu meşhur âşıkların, birer yolla tesellilerini bulup 
avûnduklarını, ancak kendisinin herhangibir zevk ve teselliden 
mahrum ve muztarip yaşadığını anlatmaktadır. 

Zevk-i sûret: (f. is. t.) Resim zevki; resimden alman zevk. 

Seyr-i sahrâ: (f. is. t.) Sahra dolaşması; çölde gezip dolaşma. 

İçre, içinde demektir. 
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XV 


1. Mum kandil ve meş’ale gibi bir aydınlatma vasıtası demek 
olan çerağ kelimesinin burada aldığı mana, gönlü aydınlatan 
aşk yarası ateşidir. 

Diğer eserlerinden de anlaşılacağı veçhile, Fuzûli için, 
sevgilinin değil, sevginin zevki esastır. Sevgiliye kavuşma 
demek olan visal, hakikî aşkın gayesi değildir. Aşk, varılması 
imkânsız denecek kadar güç olan bir varlık ve güzellik için 
duyulan bitmez, tükenmez arzu ve bu arzuyu taşımaktan 
hissedilen acı zevktir, işte bu beytinde de şair bu ıstırabının şifa 
bulmasından korkmakta, o şifayı kendisine vermemesi için 
sevgiliye yalvarmaktadır. 

Onarmak; tamir etmek, iyileştirmek, demektir. 

Yandırmak da, Azerî lehçesinde, yakmak, tutuşturmak 
yerine kullanılır. 


XVI 

1. Bu beyit, manasındaki güzelliğin kısmım da cân ile 
cânân yahut cânâne ve dil ile dildâr kelimeleri arasındaki 
mana münasebetiyle söyleniş yakınlığından almaktadır. Gerek 
cânâne, erekse dildâr, sevgili demektir. Buna göre, beyitte, canı 
da, gönlü de sevgiliye feda ettim, demektens, birini cânâna, 
ötekini dildare vererek bunların kahrını çekmekten kurtuldum, 
demek elbette daha güzel düşmektedir. 

Dil-dâr; gönlü tutan, gönle sahip olan manasında farsça bir 
sıfat takımı olup, sevgili yerine kullanılır. 

Özün kurtardım; özümü, kendimi kurtardım; kurtuldum 
demektir. 
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LEYLÂ ve MECNUN 

dan 

Leylâ ve Mecnûn, Arapların bi aşk hikâyesidir. Bu hikâye 
Iran şairlerince de birçok defa yazılmış; bizde de, XV inci asırda, 
Alişir Nevâî bu mevzuu ilk defa Şark Türkçesiyle nazmetmiştir. 
-Daha sonra Fuzûlî, ayni mevzuda bu meşhur mesneviyi vücude 
getirmiştir. Ayni mevzuda evvelden birçok eserler yazılmış 
olmakla beraber, Fuzûlînin Leylâ ve Mecnûnu tamamen 
orijinal bir eserdir. Çünkü, bu eserde mevzu, aşkın ifadesine bir 
vesiledir. Fuzûlînin eseri ise bu bakımdan, asırlardan beri bir 
şaheser olarak tanınmıştır. 

Mevzuu. — Leylî (Leylânm Farsçadaki söylenişidir.) ve 
Kays (Mecnûnun asıl adıdır.) daha mektepte iken biribirlerini 
seviyorlar. Aşk, bulunduğu yerde gizli kalamıyacağı için, az 
zamanda bu efsane dilden dile düşüp macera cihana yayılıyor. 
Leylânın anası bu aşktan ve onun uyandırdığı dedikodulardan 
haberdar olunca kızını mektepten alıyor; Kays da artık Leylâyı 
göremez oluyor. 

Bu aşk ve ayrılık ıstırabı yüzünden derdini saklıyamayıp 
halka rüsva olan Kays, Mecnûn diye anılmağa başlıyor. Bundan 
sonra, çöllere düşen Mecnuna, babası, bu sevdadan vazgeçmesi 
için nasihatte bulunuyor; fakat, Mecnun için kâinat artık 
Leylâdan ibarettir, nasihat kabul etmiyor; hattâ, kendisini bu 
dertten kurtarması için Allaha yalvarmak üzere babası tarafın¬ 
dan Kâbeye götürüldüğü zaman derin bir vecit içinde, derdinin 
artması hususunda mûnacatta bulunuyor. Daha evvel Mecnunun 
babası Leylânın babasından kızım istemişse de, o razı olma¬ 
mıştır. 

Bunun üzerine, bir taraftan Mecnunun, diğer taraftan 
Leylânın halleri büsbütün perişanlaşıyor. Nihayet Leylâyı bir 
başkasına nikâhlıyorlar. Fakat Leylâ, bir perinin tesiri altında 
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bulunduğunu ve eğer evlenirse ikisinin de o peri tarafından 
öldürüleceklerini söyliyerek kocasını kandırıyor, yanına yaklaş¬ 
tırmıyor. Bir müddet sonra da kocası ölüyor. 

Çölde, kurda kuşa arkadaş olan Mecnun, aşkın bin bir türlü 
cefa ve ıstırabıyle öyle yuğruluyor ki dünyada yalnız ruhu ile 
yaşar bir mahlûk haline geliyor; dünyanın bütün maddî varlıkla- 
rıyle alâkasını kesiyor, hattâ Leylânın vücudüyle bile... Bu 
yüzdendir ki, Leylâ koşup geldiği zaman Mecnun onu tanımıyor 
ve: “Leylâ benim içimdedir, sen kimsin?” diyor. Leylâ, Mecnunda¬ 
ki bu ruh erginliğini anlıyor ve dönüp gidiyor. Nihayet, ilk önce 
Leylâ ve arkasından Mecnun ölüyorlar. Bu suretle ruhları hakikî 
kavuşmaya nail oluyor. 

Gerek eserin mevzuunu en kısa şekilde hulâsa eden yukanki 
satırlardan, gerek nümune olarak aşağıya aldığımız parçalardan 
anlaşılacağı üzere, bu mesnevi, git gide maddeden ayrılıp 
tamamıyle ruha ait bir keyfiyet ve haz haline gelen ulvî aşkın 
ifadesidir. Fuzûlînin aşkı; kökleri beşeri unsurlardan gıda aldığı 
halde, plâtonik ve mistik meyva veren bir ağaç gibidir. Bu 
itibarla Fuzûlîyi, doğrudan doğruya mutasavvıfane aşkı teren¬ 
nüm etmiş bir şair saymak doğru değildir, onun gazellerinde ve 
musammatlarında da hayattan ilham aldığım, yaşıyan güzelle¬ 
rin beşeri güzelliklerine hayran olduğunu gösteren birçok 
beyitler vardır. Lâkin, işte bu beşeri intibalar ve tahassüsler 
şairin ruhundaki büyük temsil kabiliyetiyle değişe değişe, 
olgunlaşa olgunlaşa maddeden sıyrılıp tamamen ruhî bir haz ve 
hayranlık mahiyetini alan bir aşk o lmakt adır. 
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XVII 


(Bu Leylîye Mecnûnun istiğnâsıdır) 
(ve isbât-i safâ-yi âlâsıdır.) 

1 Mecnun didî ey büt-i perîveş 
Hâşâk-i zaîfe urma âteş 

2 Yakmağa beni yeter hayâlün 
Yohdur bana tâkat-i visâlün 

3 Zinhar getürme ey semen-ber 
Âyîne-i ârızun berâber 

4 Bir zerreye kim vücûd yohdur 
Âyînedengna sûd yohdur 

5 Ol gün ki gözümde vgr idi nûr 
Gözden yüzüny kaçurdun ey hûr 

6 Hâlâ ki nezâren_oldı müşkil 
Durmak ne içün bang mukabil 

7 Aşk etti binâ-yi vaslı muhkem 
Ma’nîde beni senünle hemdem 

8 Ref oldu bu i’tibâr-i sûret 
Hâşâ ki olam şikâr-i sûret 

9 Lezzet ruh-i yâr-i dil-sitandan 
Candur bulan ey diriğ candan 

10 Cânum gideli besi zamandur 
Cismümdeki şimdi özge candur 
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XVII 


(Bu Mecnunun Leylâya, artık onun maddî varlığına doymuş 
olduğunu ve içinin yüksek bir zevk ile dolduğunu bildirmesidir.) 

1 Mecnun dedi ki: “Ey periye benzbyen güzel! Kuru, ince çalı 
çırpıyı ateşleme. 

2 Beni yakmağa senin hayalin yeter; seninle vuslat etmeğe 
gücüm, kudretim yoktur. 

3 Ey yasemin göğüslü! Sakın, yanağının aynasını beraber 
getirme! (Bana yaklaştırma.) 

4 Varlığı olmıyan bir zerreye aynanın faydası yoktur: 

5 Ey huri! Gözümde nur bulunduğu zaman yüzünü gözüm¬ 
den kaçırdın. 

6 Şimdi, seni görmek güçleşince niçin karşımda duruyor¬ 
sun? 

7 Aşk, kavuşma, yapısını sağlamlaştırdı ve manevî âlemde 
seninle beni dost, arkadaş etti. 

8 Benim için, artık bir şekle, bir surete, maddî bir görünüşe 
değer vermek meselesi ortadan kalktı; bu dış görünüşe bir av 
gibi yakalanmamı Allah göstermesin. 

9 Gönül alan sevgilinin yanağından zevk duyan candır, 
(hani bende o can... eyvahlar olsun!). 

10 Bana ait olan can gideli hayli zaman oldu; şimdi vücu- 
dümde bulunan başka candur. 
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11 Şensin hâlâ tenümde cânum 
Gözde nûrıım ciğerde karnım 

12 Benden beri eyledün beni sen 
Arza kime eyleyem seni ben 

13 Bende olan âşikar sensin 

Ben hod yohum ol ki v§r sensin 

14 Dâim sana bendedür tecellî 
Ben gayrden olmışam teselli 

15 Ger ben ben isem nesin sen_ey yâr 
Ver sen sen isen neyem men-j zâr 

16 Çün ben olubem senünle memlû 
Vahdet revişinde hoş değül by 

17 Kim taşrada isteyen nişânun 
Bir özge mekân bilem mekânun 
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11 Bu anda, vücudümde canım, gözümde nurum ve ciğerimde 
kanım sensin. 

12 Sen beni benden kurtardın, benliğimden uzaklaştırdın; hiç 
ben seni kimseye verir miyim? 

13 Bende görünen sensin. Ben kendim yokum, var olan sensin. 

14 Sen daima bende görünüyorsun; ben artık senden başka 
şeyleri çoktan unutmuş ve huzura kavuşmuş bulunuyorum. 

15 Eğer ben, bensem, ey sevgili, sen nesin ve eğer sen, sensen 
' bu ağlayan ben neyim ve kimim? 

16 Mademki ben seninle doluyum, o halde birlik kanununa 
uymaz ki, 

1 7 Senden benliğimin dışında bir eser ve alâmet arayayım ve 
senin yerini başka bir yer olarak bileyim... 


İzahları: 


XVII —a 

1. Perîveş; peri gibi, periye benziyen demektir. Peri kelime¬ 
sinin sonundaki veş, Farsçada sıfat yapmağa yariyan bir edattır. 
Ayrıca, hal ve zarf teşkili vazifesini de görür. 

Büt-i perîveş: (f. s. t.) Periye benziyen güzel. Hâşâk-i 

zaîf: (f. s. t.) Kuru çalı çırpı. 

Mecnun kuru çalı çırpı tabirini kendi bitkin varlığı için ve 
ateş kelimesini de Leylânm güzelliği için kullanıyor. 

2. Tâkat-i visal: (f. is. t.) Kavuşma takati; beraber bulunma 
kudreti. 
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Bundan sonra gelecek olanlarda görüleceği gibi bu beyitte de 
bir ideal haline getirilen aşkın ifadesi vardır. Sevgilinin kalpteki 
hayaliyle iktifa edip onun maddî varlığına kavuşmayı düşünme¬ 
mek ideal aşkın en büyük hazzı ve tesellisidir. Buraya aldığımız 
parçanın sonunda, Mecnunun ağzından söylenmiş olan gazelin 
matlaında da: 

HayâlJIe tesellidir gönül meyl-i visâl etmez 
Gönülden taşra bir yârolduğun âşık hayâl etmez 

diye, «gönlün hayal ile avunup kavuşma arzusu duymadığı ve 
hakikî âşıkın, kendi gönlünün dışında bir sevgili bulunduğunu 
tasavvur edemiyeceği» ifade olunmaktadır. 

3. Smen-ber: (f. st.) Yasemin göğüslü. 

Âyine-i ânz: (f. is. t.) Yanak aynası; ayna gibi parlak olan yanak. 

Bu beytin başındaki zinhâr kelimesinin hâr hecesini, vezin¬ 
de, bir kapalı ve bir açık hece karşılığı olacak tarzda uzatarak 
lâzımdır. 

4. Birinci mısradaki vücûd kelimesinin cûd hecesiyle, ikinci 
mısradaki sûd kelimesini, vezinde, birer kapalı ve birer açık hece 
harşılığı olacak gibi uzatarak okumak icap eder. 

Ana, ona demektir. 

5. Mecnunun, gözünde nur bulunduğunu ve Leylâyı görebil¬ 
diğini söylediği zamanlar, onun aşkıyle kanlı yaş döke döke 
gözlerinin kör olmasından evvelki zamanlardır. Yukarıya alınan 
parçadaki karşılaşma esnasında Mecnun artık görmez olmuştur 
ve bu körlük, hakikî aşk zevkine eren bir insanın dünya ile 
alâkasını kesip kendi gönül âlemine kapanmasının güzel bir 
remzidir. 

6. Bir şeye bakmak demek olan arapça nezâre kelimesine, 
iranlıların kullanışlarına göre, nazımda nezzâre suretinde de 
tesadüf edilir 
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7. Binâ-yi vasi: (f. is. t.) Kavuşma binası. 

Birinci mısradaki etti yardımcı fiili, baş taraftaki aşk 
kelimesine değil; mısraın sonundaki muhkem kelimesine aittir; 
muhkem etmek; sağlam bir hale getirmek, sağlamlaştırmak 
demektir. 

Ma’nî; mana âlemi, yani, bu maddî dünyanın gayri olan 
manevî âlem manasıyle kullanılmıştır. 

8. Ref olmak, kalkmak demektir. 

İ’tibâr-i sûret: (f. is. t.) Görünüşe değer vermek; görünüşün 
itibarı, kıymeti. 

Şikâr-i sûret: (f. is. t.) Görünüşe av olmak. Fuzûlî bu 
terkiple, maddî varlıklara esir olmayı, onlara ait arzular taşıma¬ 
yı kastediyor. 

Olam, olayım demektir. 

9. Dil-sitan (f. st.) Gönül alan. 

Yâr-i dil-sitan: (f. s. t.) Gönül alan sevgili. 

Ruh-i yâr-i dil-sitân: (f. is. t) Gönül alan sevgilinin yanağı. 

11. Bu beytin her iki mısraında, sekti melih denilen bir 
vezin hususiyeti vardır. Sekti melih, (Mefûlü Mefâilün Feû- 
lün) kalıbının üçüncü ve dördüncü açık hecelerini bir kapalı 
heceye çevirerek kalıbı (Mefûlün Fâilün Feûlün) şekline 
koymağa denir. (Mefûlü Mefâilün Feûlün) vezninin (Mef û- 
lüm efâ-ilünfeûlün) diye iki parçaya ayrılarak takti edilmesi 
daha kolaydır: (Cismimdeki şim-di özge candır) gibi. Sekti 
melih bulunan mısralarm taktii ise (Mefûlünfâ-ilünfeûlün) 
diye yapılır ve bu suretle, 11 inci beytin her iki mısraı da: 

Şensin hâlâ-tenimde canım 

Gözde nûrum-ciğerde kanım 

suretinde, 

Mefûlün Fâ-ilünfeülün 
kalıbına uydurulur. 
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Sekti melih, güzel duraklama manasında farsça bir sıfat 
tamamlamasıdır ki, bir manzumenin mısralarında, arada sırada 
hissedilen bu aksayış, veznin ayni tarzda sürüp giden ahenginde 
hoş bir değişiklik husule getirdiği için güzel sayılmıştır. 

13. Birinci mısradaki aşikâr kelimesinin kâr hecesiyle 
ikinci mısradaki vâr kelimesini, vezinde, birer kapalı ve birer 
açık hece karşılığı olacak tarzda uzatarak okumak icap eder. 

Ol ki var; o ki vardır, yani var olan demektir. 

14. Gayrden kelimesinin gayr heçesi, vezinde bir kapalı ve 
bir açık hece karşılığı olacak surette okunmalıdır. 

15. Men-i zâr (f. s. t.) Zavallı ben, ağlayan ben. 

Gerek 16 ve 17 sayılı beyitlerin, gerek daha üsttekilerin 
manalarını tasavvuf telâkkilerine göre anlamağa çalışmak lâ¬ 
zımdır. 17 nci beyitte geçen ve birlik gidişi manasına gelen 
vahdet revişi tabirinden maksat, dünyada var görünen türlü 
türlü şeylere bakarak çokluk diye bir mefhum kabul etmemek, 
bilâkis, her şeyin varlığını Allahın varlığına irca ederek bütün 
bu ayrı ayrı görünen şeyleri o tek varlığın tecellileri diye kabul 
eylemektir. 

Buna nazaran, sevilen ve seven diye iki ayrı varlık tasavvur 
etmek de doğru değildir. Aşk sayesinde cisim engeli ortadan 
kaldırıldıktan sonra ruhlar İlâhî visale kavuşur. 

İşte burada Mecnun da, bu ruh erginliğine vardığını söyliye- 
rek sevgilisine: «Sen artık tamamen benim içimdesin; ikimiz bir 
varlık haline geldik, hakikî kavuşmaya, ruhların kavuşmasına 
nail olduk. Bundan dolayı, senin eserini kendimden dışarıda 
aramam, gönlümden başka bir yeri senin yerin saymam uygun 
değildir.» diyor. 

17 nci beyitteki mekân kelimelerinden birincisinin kân 
hecesi uzatılmadan, İkincisinin kâ hecesi ise uzatılarak okuna¬ 
caktır. 


142 



Leylâ ve Mecnun mesnevisinde, bu kısmın buraya alınan 
beyitlerini takip eden beyitlerinde, Mecnun aşktaki kemalini 
anlattıktan sonra, kendisinin bu uğurda rüsva olduğunu söyliye- 
rek Leylâya bu yola düşmemesi tavsiyesinde bulunuyor. 

Leylâ da buna cevaben, Mecnunun aşkta vardığı mertebeyi 
anlıyarak gamdan kurtulduğunu, kendi güzelliğini sevgilisinin 
bakma zevki için sakladığını, fakat artık buna ihtiyaç kalmadığı 
için kendisinin de nefsiyle ve dünya ile alâkasını kesmek 
kararında olduğunu söyliyerek Mecnunun yanından ayrılıyor. 

Mecnun ise, gene kendi âleminde, artık Leylânın bile 
giremeyeceği âleminde yapayalnız kalıyor. 
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XVIII 


(Mecnûnun Leylî vefâtmdan haberdâr 
olup hasretle dünyâdan gittiğidir.) 

1 Mihnet çemeninde gül direnler 
Âlemde yaman haber virenler 

2 Gam nüshasıneyleyende tahrîr 
Virmişler ana bu nev’-i teşhir 

3 Kim Zeyd-i sitem-resîde-j zâr 
Ol vâkıadan olub haberdâr 

4 Filhâl kılub azîmet-j râh 
Mecnûn-i hazini etdi âgâh 

5 Key şîfte-i şikesle-tâli’ 

Efsûs ki sa’yün oldı zâyi’ 

6 Edbâr-i tılısmın_oldı bâtıl 
By meşgaleden dahi ne hâsıl 

7 Bâzâr bozuldı yığ bisâtun 
By silsileden keş_irtibâtun 

8 Leylî sana verdi zindegânî 
Sen ol bâki ololdı fâni 

9 Sen sudkası olduğun perîveş 
Sudka sana oldı ey belâ-keş 

10 Azm-i reh-i cennet etdi ol hûr 
Firdevs makamın etdi ma’mûr 
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XVIII 


(Mecnunun Leylânın ölümünden haberdar 
olarak hasretle dünyadan gitmesi.) 

1 Keder bahçesinden gül toplıyanlar ve dünyada kötü haber 
verenler 

2 gam kitabını yazdıkları vakit ona şöyle bir anlatış tarzı 
vermişler: 

3 Zavallı, mazlum Zeyd, o hadiseden (Leylânın ölümünden) 
haberdar olarak 

4 hemen yola düştü ve hazin Mecnuna bunu bildirdi. 

5 Dedi ki: “Ey bahtsız âşık? Yazık, bu kadar uğraşman boşa 
gitti. 

6 Senin tılsımının sonu yanlış çıktı. Artık bu uğraşmadan 
ele ne geçecek? 

7 Pazar yeri dağıldı, pılmı pırtını topla; zincir gibi birbirine 
bağlı olan bu dünya işleriyle alâkanı kes. 

8 Leylâ hayatını senin için feda etti; o öldü, sen sağ ol. 

9 Ey belâ çeken! Kendisine kavuşmak için varlığını verdiğin 
güzel şimdi sana canını verdi. 

10 O huri cennet yolunu tuttu, cenneti mamur etti.,, 
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11 Mecnun ki haberden oldı âgâh 
Sûz-i ciğer ile çekdi bir âh 

12 Kim gulgulesin hem_ol zamanda 
Cânânı işitdi ol cihanda 

13 Az kaldı ki nâlesiyle dil-dâr 
Ol hâb-i ecelden ola btdâr 


14 Çün râz-i dilini etdi takrir 
Re’yjne muvâfık oldı takdir 

15 Imdâd kılub inâyet-i Hak 
Kıldı anı maksadına mülhak 

16 Gül derdi hadika-i emelden 
Mey içdi sürâhi-i ecelden 

17 Kabrini kucakladı nigârun 
Can sudkası etdi ol mezğrun 

18 Leylî dedi verdi cân-i şîrîn 
Ol âşık-i bîkarâr ü miskin 

Vezni: 

A|şf ûlü Mefailüjı Feûlüp 
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11 Mecnun bu haberi öğrenince, yürek yanıklığı ile öyle bir ah 
çekti kı, 

12 o anda bu ahm gürültüsünü öbür dünyadaki sevgilisi 
işitti. 

13 Mecnunun feryadıyle, sevgilisi az kaldı o ölüm uykusun¬ 
dan uyanacaktı. 

(Burada Mecnunun ne diye feryat ettiğini anlatan beyitler 

vardır.) 

14 Gönlünün sırrını anlatınca, almyazısı kendi düşündüğüne 
ve dilediğine uygun düştü. 

15 Allahın lütfü yardım ederek onu maksadına ulaştırdı. 

16 Emel bahçesinden gül kopardı, ecel sürahisinden şarap 
içti. 

1 7 Sevgilisinin kabrini kucakladı ve o mezara canını ziyaret 
ücreti olarak verdi. 

18 O zavallı ve kararsız âşık “Leylâ!” dedi ve tatlı canını verdi. 


İzahlar: 


XVIII 

1. Mihnet çemeninde gül derenlerden maksat, bu dünyada 
kızıl güllere benziyen ıstırapları, kederleri toplıyanlar, ıstırabı 
anlatanlar dır. 

Yaman, Azerî lehçesinde, fena demektir. 
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2. Eyleyende, Azerî lehçesine göre, eylediği zaman ve 
eyleyende tahrîr de, yazdığı zaman demektir. 

Nev-i teşhir: (f. is. t.) Teşhir çeşidi, teşhir tarzı. 

Teşhir, bir şeyi meydana koymak demektir. Burada da 
meydana konulan, gam defteri olduğuna göre, onun teşhiri de 
ifadesi demek oluyor. 

3. Bu beytin başında bulunan kim, bununla yukarıki beytin 
manalarını biribirine bağlıyan bir bağlama edatıdır. 

Sitem-resîde: (f. st.) Siteme erişmiş; zulme uğramış. 

Zeyd-i sitem-resîde: (f. s. t.) Zulme uğramış, ıstırap çekmiş 
olan Zeyd. 

Zeyd-i sitem - resîde-i zâr: (f. s. t.) Zavallı, zulme uğramış 
Zeyd. Zeyd-i sitem-reside, bir sıfat tamlaması olduktan sonra bu 
terkip bir isim gibi alınarak ona yeniden bir de zâr sıfatı verilmiş 
ve ikinci bir sıfat tamlaması yapılmıştır. 

4. Burada hemen, çabucak demek olan filhâl kelimesinin hâl 
hecesini, vezinde, bir kapalı ve bir açık hece karşılığı olacak 
surette uzatarak okumak icap eder. 

Azîmet-i râh: (f. is. t.) Yola çıkış. Azîmet-i râh kılmak, yola 
çıkmak demektir. 

Mecnûn-i hazin: (f. s. t.) Hazin Mecnun, kederli, hüzünlü 
Mecnun. 

5. Key; ki bağlama edatıyle ey ünleminin bir arada kullanıl¬ 
mış şeklidir. Ki, bu beyit ile bundan evvelki beyti manaca 
biribirine bağlamaktadır. 

Şikeste-tâli’: (f. st.) Talii kırık; talihsiz. 

Şîfte-i şikeste-tâli’: (f. s. t.) Talihsiz divane. Aslında sıfat 
olan şifte kelimesi, burada isim gibi kullanılarak şikeste-tâli’ 
sıfatının belirtileni olmuştur. 
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Birinci mısradaki şifte kelimesinin şif hecesiyle ikinci 
mısradaki efsûs kelimesinin sûs hecesini, vezinde, birer kapalı 
ve birer açık hece karşılığı olacak surette uzatarak okumak 
lâzımdır. 

6. Edbâr-i tılısm: (f. is. t.) Tılsımın sonları akıbeti. Edbâr, 
son, akıbet, encam manasına gelen dübr ün çoğuludur. 

Bu beyitteki dahi kelimesi, artık, daha manasınadır. 

7. Bu beyitte bâzâr, bisât ve silsile kelimeleri mecazî 
manalarla kullanılmıştır. Asıl çarşı, pazar, alış veriş demek olan 
bâzâr kelimesiyle burada dünya, hayat tarzı kastedilmiştir. 

Yere serilecek , döşenecek şey demek olan bisât ta insanın 
dünya ile alâkasını temin ve teşkil eden şeyler manasındadır. 

Zincir manasına gelen silsile ise hayatı ifade ediyor. 

Bâzâr kelimesinin zâr hecesi, vezinde, bir kapalı ve bir açık 
hece karşılığı olacak tarzda uzatılarak okunacaktır. 

8. Bu beytin ikinci mısraında da sekti melih vardır. 

9. Sadka, diye de okunabilen sudka, eskiden evlenme 
esnasında kadının nikâhı için takdir edilen para demektir ki bu 
beyitte bu kelime ile, Mecnunun Leylâyı almak için canını 
verdiği anlatılmış oluyor. Sıdak ve mehr de sudka manasınadır. 

Sen sudkası olduğun perîveş, senin sudkası olduğun 
periveş demektir. 

Belâ-keş: (f. st.) Belâ çeken. 

10. Reh-i cennet: (f. is. t.) Cennet yolu. 

Azm-i reh-i cennet: (Zincirleme f. is. t.) Cennet yolunu 
tutmak. 

ikinci mısrada gene cennet demek olan firdevs kelimesinin 
devs hecesni, vezinde, bir kapalı ve bir açık heceye karşılık 
olacak surette okumak lâzımdır. 
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11. Sûz-i ciğer: (f. is. t.) Ciğerin yanması; ciğer yanıklığı. 

12. Bu beytin ikinci mısraında ol diye işaret edilen cihan, 
Leylânın gittiği öbür dünya, yani ahrettir. 

13. Hâb-ı ecel: (f. is. t.) Ölüm uykusu. 

14. Çün, burada vakit bildiren bir edat olarak kullanılmıştır. 
Çün etti; edince, ettiği zaman demektir. 

Râz-i dil: (f. is. t.) Gönül sırrı. 

15. İmdâd kelimesinin dâd hecesi, vezinde, bir kapalı ve bir 
açık hece karşılığı olacak tarzda uzatılarak okunmalıdır. 

İnâyet-i Hak: (f. is. t.) Allahın inayeti, lûtfu. 

16. Hadîka-i emel: (f. is. t.) Emel bahçesi. Emel bahçesin¬ 
den gül toplamak, emeline nail olmak demektir. 

Sürâhî-i ecel: (f. s. t.) Ecel sürahisi. 

18. Cân-i şirin: (f. s. t.) Tatlı can. 

Âşık-i bîkarâr: (f. s. t.) Kararsız âşık. Bîkarâr gibi miskin 
de âşıkın sıfatıdır. 
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HAYALI 


I 

GAZEL 

1 Cihân-ârâ cihân içindedir arayıbilmezler 

O mâhîler ki deryâ içredir deryâyı bilmezler 

2 Harâbât ehline dûzah azâbm anma ey zâhid 

Ki bunlar ibn-i vakt oldu gam-i ferdâyı bilmezler 

3 Şafak-gûn kgn içinde dâğını seyreyler âşıklar 
Güneşde zerre görmezler felekdg ayı bilmezler 

4 Hamîdg kadlering rişte-i eşkj takup bunlar 
Atarlar tîr-i maksûdu nedendir ygyı bilmezler 

5 Hayâli fakr şalına çekenler cism-i uryânı 
Anınlg fahrederler atlaş ü dibâyı bilmezler 

Vezni: 

Mefâîlün Mefaîlün Mefaîjün Mefâîjün 


İzahlar! 

Cihân-ârâ (f. st.) Cihanı süsliyen, beziyen. 

Arayıbilmezler; arıyamazlar, yahut, aramayı bilmezler ye¬ 
rinde kullanılmıştır ve bu suretle cihân-ârâ nm ârâ sı ile bu 
kelime arasında cinas gözetilmiştir. 
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1 Cihanı heziyen (Allah) cihanın içindedir; herkes onu ara¬ 
mayı bilmez. Nitekim, denizdeki balıklar da denizin ne 
olduğundan haberdar değildir. 

2 Ey sofu! Meyhanede oturup aşk ve şarapla günlerini 
geçirenlere yarınki cehennem azabından bahsetme; bunlar, 
geçmişi ve geleceği bırakıp, yaşanılan güne değer veren 
kimselerdir, yarının tasasını çekmezler. 

3 Âşıklar, şafak renginde kıpkızıl, kanlı yaralarını (aşk 
yüzünden bağırlarında açılan yaraları) seyrederler ve güneşte 
zerre zerre değeri bile görmezler, yaraları varken de gökteki 
ayın ne olduğunu bilmezler. 

4 Bunlar (âşıklar), yay gibi iki büklüm olmuş boylarına 
gözyaşı ipliğini gerip maksut okunu atarlar ama yayın neden 
olduğunun farkına varmazlar, (nedense, yay denilen şeyi 
bilmezler). 

5 Ey Hayali! Çırılçıplak vücutlarına yokluk, hiçlik şalını 
saranlar, onunla öğünürler, atlasın ve dibanın ne olduğunu 
bilmezler. 


Şair, tasavvuf akidelerine dayanan bu beytiyle, Allahın, 
kâinatta bütün yarattığı şeylerde göründüğünü anlatıyor ve: 
“Allahı görmek ve bilmek için kâinata bakmak kâfidir. Çünkü, her 
şey onun varlığının bir delilidir. Ancak, bunun böyle olduğunu 
görecek göz lâzımdır. Gafillerin gözleri bunu göremez. Onlar 
cihanın Allahla dolu olduğunu anlıyamazlar; denizde yaşıyan 
balıkların, denizin ne olduğunu bilmedikleri gibi...” diyor. 
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Evvelce de bahsi geçtiği gibi, meyhane demek olan harâbât 
kelimesi, eski şiirimizde bu alelâde manasından farklı bir mana 
kazanmıştır. Binaenaleyh, bu beyitteki harâbât ehlini de, 
meyhane sarhoşları gibi basit ve bayağı bir mana ile değil, başka 
bir âlemin şevk ve zevkini duyanlar manasıyle anlamalıdır. 

Şarap, dinde haram sayıldığı için, zahit onlara yarın ahrette 
cehennemde yanacaklarını hatırlatıyor. 

İbn-i vakt: (f. is. t.) Tasavvufta, maziyi, istiklâli bir tarafa 
bırakıp, "dem bu demdir” diyen kimse. 

Gam-i ferdâ : (f. is. t.) istikbal kaygısı; yarının tasası, âhiret 
tasası. 

3. Şafak-gûn : (f. st.) Şafak renkli; kıpkırmızı. 

Şafak-gûn kelimesinin gün hecesi burada uzatılmadan 
okunacaktır. 

Şair bu beytiyle, hakikî aşk ile gönlü dolu olanların yalnız bu 
aşkın hazları içinde yaşaıp başka şeylerle alâkadar olmadıkları¬ 
nı, bu aşk ile bağırlarında açılan yaraları seyretmekten zevkalıp 
dış âlemin güneş ve ay gibi en parlak şeylerine bile bakmadıkla¬ 
rını anlatıyor. 

Beyitte, şafak renkli yara ile kıpkızıl doğan güneş ve yara 
ile ay, “hilâl” arasındaki benzeyiş de göz önünde bulundurul¬ 
muştur. 

4. Rişte-i eşk: (f. st. t.) Gözyaşı ipliği. 

Tîr-i maksûd : (f. is. t.) Maksut oku. Maksûd; kastolunan, 
düşünülen, istenilen şey demektir. 

Bu beytin birinci mısraında âşıkın ıstırap yüküyle bükülmüş 
olan vücudu bir yaya, gözünden iplik gibi inen yaşı da o yaya 
gerilen kirişe benzetiliyor. Böyle kirişi gerilmiş bir yay haline 
gelen âşık maksut okunu atıyor, yani emelini bildiriyor. Fakat, 
yayın ne olduğunun farkında değildir. 
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5. Cism-i uryân : (f. s. t.) Çıplak vücut. 

Bu beyitte de, hakikî aşk zevkini tadanlar için dünya 
hazlannın değeri olmadığı anlatılıyor. Atlas ve diba, kıymetli 
birer kumaştır ve burada maddî cazibesi olan şeylerin timsalleri¬ 
dirler. Bunların yanında, bir şala benzetilen yokluk, hiçlik ise, 
âşık için, iç âleminin hazlarını engelsiz duyabilmesi bakımından, 
bir teselli ve öğünme vesilesi olup atlasla dibaya tercih ediliyor. 
Bu beyitte, “el-fakru fahrî” hadîsine telmih vardır. 

Dünyanın malını, mülkünü değersiz tanımaktan ileri gelen 
yokluk, gönül zenginliğinin bir nişanesidir ki onun bu kıymeti, 
bu beyitte bir şala benzetilmesiyle de meydana konulmuştur. Şal 
da kıymetli bir kumaştır. 

Fakr kelimesi, vezinde, bir kapalı ve bir açık hece karşılığı 
olacak surette okunmalıdır. 
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BEYİTLER 


II 

1 Anı hoş tut garibindir efendim işte biz gittik 
Gönül derler ser-i kûyunda bir dîvânemiz kaldı 

2 Hayâli devlet-i bîi’tibâra bakmadın gittik 

Bizg besdir bu kim dillerde bir efsânemiz kaldı 

Vezni: 

Mefâîlün Mefâîlün Mefaîlün Mefâîlün 


III 

1 Gülün derdinden ey bülbül ne çektin gerçi ün verdin 
Gamından dil-berin senden hezâran derdnâkim ben 

Vezni: 

Mefaîlün M.ef|îlün Mefaîlün Mefâîlün 


IV 

1 Aşk bir şem’-i İlâhîdir benim pervânesi 
Şevk bir zencîrdir gönlüm anın dîvânesi 

Vezni: 

Fâilâtiifl Fâilâtıjîi Fâi.lâtün Fâilün 
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II 


1 Efendim, işte biz gittik; senin yanında gönül adlı bir 
divanemiz kaldı. Onu hoş tut, senin garibindir, (çünkü bizi 
bırakıp senin kapma gitmiştir.) 

2 Ey Hayali! Değeri olmıyan mevkie ve servete bakmadan 
gittik. Aşkımızın dillerde efsane gibi dolaşması bize yeter. 

III 

1 Ey bülbül! Âleme ün saldın ama, gülün derdinden sen ne 
çektin ki?. O güzelin gamından dolayı ben senden binlerce defa 
daha dertliyim. 


IV 

1 Aşk İlâhi bir mumdur ve ben onun etrafında dönen bir 
pervaneyim. Şevk ve arzu bir zincirdir, gönlüm de o zincire 
vurulmuş bir delidir. 
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1 01 gün kani ki gün gibi sûzân idim sana 
Olsan revân sâye-i bîcân idim sana 

2 Ne gülde rengjii bû var idi ne sabâda fer 
Ben gülşeninde bülbül-i nâlân idim sana 

Vezni: 

Mefûlû Fâilâtü Mefâüü Fail ün 


İzahlar: 


II 

1. Ser-i kûy: (f. is. t.) Sevgilinin bulunduğu yer. 

2. Devlet-i bîi’tibâr : (f. s. t.) İtibarsız devlet; değeri olmıyan 
rütbe ve zenginlik. 

3. Bakmadın; bakmadan demektir. 

III 

1. Ün vermek; şan, şöhret salmak demektir. Ün; yüksek ses , 
bağırma manasına da gelir ki, bu beyitte bülbülün yanında 
kullanılması bu bakımdan da münasebetlidir. 

Hezârân, farsça bin demek olan hezâr kelimesinin çoğulu¬ 
dur. Hezâr, ayni zamanda bülbül manasına da geldiği için bu da 
beyitteki tenasüp san’ati içine giren kelimelerdendir. 
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IV 


1. Şem’-i İlâhi: (f. is. t.) İlâhi mum. 

Aşk ve şevk kelimeleriyle zincir kelimesinin cîr hecesini, 
vezinde, birer kapalı ve birer açık hece karşılığı olacak tarzda 
okumak lâzımdır. 


V 

1 Nerde o günler ki, ben senin için güneş gibi yanardım; sen 
yürüyüp gitsen, ben cansız bir gölge gibi peşinden sürüklenir¬ 
dim! 

2 Ne gülde renk ve koku, ne de seher yelinde canlılık vardı; 
ben bahçende senin için ağlıyan bir bülbüldüm. 


V 

1. Kani; kani, nerde demektir. 

Birinci mısradaki ikinci gün kelimesi güneş demektir ve alt 
mısradaki sâye ile münasebetlidir. 

Sâye-i bîcân: (f. s. t.) Cansız gölge. 

2. Bülbül-i nâlân: (f. s. t.) inleyen bülbül. 
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BÂKİ 


I 

GAZEL 

1 Ezelden şâh-i aşkın bende-i fermânıyüz cânâ 
Muhabbet mülkünün sultân-i âlî-şânıyüz cânâ 

2 Sehâb-i lütfün âbın teşne-dillerden dirîğ^etme 
Bu deştin bağrı yanmış lâle-i Nu’mânıyüz cânâ 

3 Zamâne bizde gevher sezdiğiyçün dil- hırâş^eyler 
Anınçün bağrımız hundur maârif kânıyüz cânâ 

4 Mükedder kılmasun gerd-i küdûret ceşme-i câm 
Bilirsin âb-i ru-yj milket-i Osmâniyüz câna 

5 Cihan] câm-i nazmım şi’r-i Bâkî gibi devreyler 
Bu bezmin şimdi biz dg Câmi-i devrânıyüz cânâ 

Vezni: 

Mefâîlün Mefjıîlün Mefaîlün Mefaîjün 


İzahlar: 

1. Şâh-i aşk: (f. is. t.) Aşk padişahı. 

Bende-i fermân : (f. is. t.) Ferman diriliyen köle; emir kulu. 
Âli -şân: (f. st.) Şanı yüksek; pek ünlü. 

Sultân-i âlî-şân: (f. s. t.) Ünlü, şânı yüce sultan. 
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I 


1 Ey sevgili! tâ ezelden beri aşk padişahının emir kuluyuz. Bu 
yüzden de sevgi ülkesinin ünlü sultanıyız. 

2 Lütuf bulutunun suyunu yüreği susuzlukla kavrulanlardan 
esirgeme; biz bu çölün (aşk çölünün) bağrı yanmış gelinciğiyiz. 

3 Felek bizde cevher bulunduğunu sezdiği için kalbimizi delik 
deşik ediyor ki o cevheri çıkarsın; bağrımızın kan içinde 
kalması, ilim ve irfan ocağı olmamızdan dolayıdır. 

4 Gam tozu can pınarını bulandırmasın; bilirsin ki, biz 
Osmanlı ülkesinin yüzsuyuyuz. 

5 Sarhoş edici bir şaraba benziyan nazmımın kadehi, ölmez 
bir şiir gibi cihanı dolaşır; şimdi biz de devrimizin CamVsiyiz. 


Cânâ kelimesi, can, ismiyle farsça â ünleminden mürekkep¬ 
tir; ey can! ey sevgili! demektir. 

Bu beytin iki mısraınm manaları arasında güzel bir tezad 
vardır: şair, kendini birinci mısrada köle, ikinci mısrada ise 
sultan yapıyor. Köle ve sultan kelimeleri manaca biribirinin 
aksidir. Fakat, kibir ve gururu, bir tarafa atarak temiz bir 
gönülle aşk sultanına kul köle olan kimsenin kadri ve itibarı o 
kadar yükselir ki hakikaten muhabbet diyarının şan ve şerefi 
yüksek bir sultanı olmuş olur. 

Tezâd; herhangibir maksadı ifade ederken, manaları arasın¬ 
da zıtlık bulunan veya manaca biribirinin karşılığı olan kelime¬ 
leri yan yana, yahut biribirine yakın olarak kullanmak san’ati- 
dir. 
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2. Sehâb-i lûtf : (f. is. t.) Lütuf bulutu. 

Sehâb-i lûtfıın âbın; lütuf bulutunun âbını, yani, suyunu 
demektir. Sehâb-i lûtf terkibi bir tamlayan gibi alınmış ve âb 
kelimesi de ona tamlanan olarak verilmek suretiyle yeniden 
türkçe bir isim tamlaması yapılmıştır. 

Teşne-dil : (f. st.) Gönlü susamış; kalbi yanık. 

Diriğ etmek; esirgemek demektir. Eski eserlerimizde bazan 
diriğâ ve ey diriğ şekillerine de giren diriğ kelimesi, yazık! 
manasında bir nida olarak da kullanılırdı. 

Lâle-i Nu’mân : (f. is. t.) Lâle çeşitlerinden biri; dağ şakayıkı 
denilen çiçek. 

Lâle çeşitleri arasında, lâle-i duhteri ve âzergûn da denilen 
lâle-i Nu’mân, yahut, arapça adıyla şekâyikunnu’mâniye; 
kenarları çok kırmızı, ortası kara olan nevidir ki bunun bizim 
bildiğimiz gelincik olduğunu da söylerler. Şakayıkm, yahut 
lâlenin Nu’mâna izâfe edilmesi, bu isimde bir hükümdarın bu 
çiçeği çok sevip yetiştirmesinden dolayıdır. 

Bu beyitte, muhtelif kelimeler arasındaki münasebetleri göz 
önüne alınca, beytin manasını daha iyi kavramak mümkün olur: 
evvelâ, şair, aşk ateşiyle yanmış olan gönlüyle kendisini kırmızı 
bir lâleye benzetiyor. Sevgilisinin lûtfunu da bir buluta benzet¬ 
tikten sonra o buluttan susuz lâleye, yani bağrına rahmet istiyor. 

Sehâb, âb, teşne, deşt, bağrı yanmış, lâle kelimeleri; 
dolayısıyle biribirlerini hatırlatan, manaca münasebetli olan 
kelimelerdir. 

3. Dil-hırâş : (f. st.) Gönül tırmalıyan; kalbi tırmalanmış, 
yaralanmış. 

Kân; maden ocağı, maden kuyusu demektir. 

Elmasın yer altında bulunduğu ve onu elde etmek için 
toprağı kazıp ocaklar, kuyular açmak lâzım geldiği malûmdur. 
Bu beyitte şair de bağrını bir maden ocağına, ilim ve irfanını ise 
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bu ocaktaki cevhere benzettikten sonra, bu yüzden devrin 
zulmüne uğradığını, kıymet bilmiyenlerin kendisini çekememesi 
dolayısıyle bağrının kan içinde kaldığını anlatıyor ve bu suretle 
bağrının kan içinde kalmasına gösterdiği sebeple de hüsnü ta’lîl 
yapmış oluyor. 

4. Gerd-i küdûret: (f. is. t.) Gam, kederlilik tozu. 

Çeşme-i cân: (f. is. t.)' Can pınarı. 

Âb-i rû: (f. is. t.) Yüzsuyu, yüzaklığı, şeref, haysiyet. Bu 
terkibin Türkçemizde tam karşılığı olan yüzsuyu tabirinin şeref, 
haysiyet manasında kullanıldığına misaller: Filânın yüzü suyu 
için, şerefi için, haysiyeti namına demektir. Âbırû dökmek, 
yahut yüzsuyu dökmek, haysiyetten fedakârlık ederek yalvar¬ 
mak demektir. 

Mülket-i Osmânî: (f. s. t.) Osmanlı ülkesi. 

Âb-i rû-yi mülket-i Osmânî: (f. is. t.) Osmanlı ülkesinin 
yüzsuyu, şerefi. 

Osmânî kelimesinin son hecesi bu mısrada zihâflı kullanıl¬ 
mıştır. 

Çeşme-i cân terkibindeki çeşme kelimesiyle âb-i rûdaki âb 
arasında mana münasebeti bulunduğuna dikkat etmek lâzımdır. 

Osmanlı imparatorluğunun en kudretli zamanı olan XVI ncı 
asırda yetişen ve meliküşşuarâ (şairlerin sultanı) sayılan Bâki 
için Kânûnî Süleyman: “Devrimde Bâkînin yetişmiş olmasıyle 
iftihar ederim.” demiştir. Gerek Kanuni devrinde, gerek ondan 
sonraki padişahlar zamanında takdir edilmesine güvenen Bâkî¬ 
nin bu beyitte azametli bir öğünmesini buluyoruz; koca şair 
kederi kendine yakıştıramıyor,kendinin kederli oluşunu impara¬ 
torluğun şerefiyle uygun bulmuyor. 

Bâki Dîvanındaki müfretler arasında bulunan bir beytinde, 
meiküşşuarâ diye tanınmış olmasını kastederek: “Bu devirde 
söz ülkesinin padişahı benim.” diyen, kaside ve gazel yazmanın 
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kendisine vergi olduğunu söyliyen bu mağrur şairin meşhur 
öğürmelerinden biri de bir gazelinin sonunda bulunan şu 
beyittir: 

Meddâhjolalı çeşm-i gazâlânına Bakî 
Öğrendi gazel tarzını Rûmun şuarâsı 

Manası: Baki onun ahu gözlerini methetmeğe, onlar için şiir 
yazmağa başlıyalı beri, Osmanlı şairleri gazel tarzının ne olduğu¬ 
nu, gazelin nasıl yazılacağını öğrendiler. 

Rûm, diyâr-i Rûm, iklîm-i Rûm; eskiden Osmanlı impa¬ 
ratorluğu arazisi ve hassaten Anadolu yerine kullanılan tâbir¬ 
lerdi. 

5. Câm-i nazm : (f. is. t.) Nazım kadehi. Câm ile nazm 
arasındaki münasebet, nazmın, kadehin içindeki şarap gibi 
insanı sarhoş eden hir tesire sahip olmasındadır. 

Şi’r-i baki : (f. s. t.) Bâkî kalan şiir. Bu terkibin sıfatı olan 
bâkî kelimesi şairin ismine de delâlet ettiği için kullanılışı 
tevriyelidir. 

Şairin bu beyitteki bezm kelimesine, üst mısradaki câm-i 
nazm terkibinin delâletiyle, lügat manasından daha geniş bir 
mana verdiği görülüyor. Buradaki bezm, o devrin irfan ve 
edebiyat âlemi manasındadır. 

Câmî (Molla Câmî); XV inci asrın meşhur İran şairlerinden¬ 
dir. 

Câmî-i devrân: (f. is. t.) Devrin, zamanın Camfsi 

Câmî kelimesinin son hecesi de, vezin zaruretiyle uzatılma¬ 
dığı için zihaflıdır. 

Bu beyitteki, câm, bezm, devr, devrân kelimeleri arasında¬ 
ki mana münasebetleriyle câm ve Câmî kelimeleri arasındaki 
şekil benzerliğine de dikkat etmek lâzımdır. 

Divan Edebiyatı şairleri, İran edebiyatını örnek addettikleri 
için, büyük İran sairlerini üstat tanımışlar ve öğünmek istedikle- 
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ri zaman daima kendilerini onlarla mukayese etmişlerdir. Bu 
beyitte Bakî de kendini Câmî ayarında tutarak öğünüyor. 
İstanbul, şarkın en büyük irfan merkezi haline gelince, İran 
edebiyatının ve şairlerinin böyle üstün tutulması keyfiyetinin 
zaman zaman aksül’ameller uyandırdığına da şahit oluyoruz. 
Takdir edilebilmek için ya Arabistandan, ya İrandan gelmek icap 
ettiğini acı bir tarizle söyliyen Divan şairleri çıktığ gibi, itibar 
görmek kaygısıyle kendisine yabancı- süsü veren sahtekârlara da 
tesadüf olunmuştur. 

Halis bir İstanbul çocuğu olan ve bir kasidesinin başında, 
İstanbulu, onun bir taşını baştan başa İrana değişmiyecek kadar 
çok sevdiğini gösteren XVIII inci asrın meşhur şairi Nedim de bir 
gazelinde: 

İran zemine tuhfemiz olsun bu nev gazel 

İrgürsün Isfahâna Sitanbul diyârmı 
diyerek, yabancı bir kültürün asırlarca devam eden tesirine karşı 
millî vicdan ve irfanının aksül’amelini meydana koymuştur. 
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II 


GAZEL 

1 Feryâdıma ol kameti şimşâd yetişmez 
Benzer ki anın gûşuna feryâd yetişmez 

2 Sermenzile uşşâk erişür cümleden_ewel 
Ol mertebeye sa’y ile zühhâd yetişmez 

3 Âhımdan önürdü yetişür kapına eşkim 
Germiyyet ile şöyle gider bâd yetişmez 

4 Yollarda kalur râh-rev-i ka’be-i vaslın 
Ömr âhır olur mevt.erişür zâd yetişmez 

5 By arsada Bakî nice üstâda yetişti 
Âlemde bugün ana bir üstâd yetişmez 

Vezni: 

Mefûlü Mefaîlü Mefâîlü Feûlün 


İzahlar: 

1. Bu beyitteki kameti şimşâd, farsça bir terkip değildir; 
boyu uzun gibi türkçe bir birleşik sıfattır ki manası, şimşir boylu, 
boyu şimşir ağacı gibi düzgün ve güzel olan demektir. Eski 
eserlerde bu ağaç da, serv, ban, ar’ar gibi uzun ve güzel boyun 
kendisine benzetileni olarak kullanılır. 

ikinci mısrada hem güzel bir mübalâğa, hem de benzer ki 
kelimesi kullanıldığı için kuvveti azalmış, bir yarım hüsnü tâlîl 
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II 


1 O şimşir boylum feryadıma koşup gelmiyor; galiba onun 
kulağına feryat erişmiyor. 

2 Âşıklar herkesten önce son durağa (varılmak istenen yere) 
varırlar; sofular ne kadar çalışsalar onların erdiği bu mertebe¬ 
ye eremezler. 

3 Gözyaşım, öyle hararetle akar gider ki arkasından rüzgâr 
bile: yetişmez ve âhımdan önce kapma varır. 

4 Senin kavuşma kâbenin yolcusu, ömür nihayete erip ölüm 
geldiği ve yol azığı tükendiği için, o kâbeye varamadan 
yollarda kalır. 

5 Baki, bu alanda nice üstatlara yetişti (nice üstatları tanıdı); 
fakat, dünyada bugün ona yetişecek bir üstat yoktur. 


vardır: şair sevgilisinin boyunu, kulağına feryat erişmiyecek 
kadar uzun gösteriyor. Bu uzunluk tasavvurunun zevkimizi 
incitmemesini de, sevgilinin vefasızlığından, veya mağrur olu¬ 
şundan dolayı feryada kulak asmayışı manası temin ediyor. 

Bu gazelde kafiye yapılmış olan şimşâd, feryâd, zühhâd... 
kelimelerinin son hecelerini, vezinde, birer kapalı ve birer açık 
hece karşılığı olacak tarzda uzatarak okumak lâzımdır. 

2. Menzil, yolda durulacak, geceliyecek konak demektir. Bu 
kelimenin başına farsça ser kelimesi getirilince manası, varıl¬ 
mak istenen son yer, son konak olur. 

Bu beyitte, âşıkların mertebesine zahitlerin niçin erişmiye- 
ceklerini anlamak için şunları hatırlatmak lâzımdır: 
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Gerek Arapların, gerek İranlılann ve gerek bizim müslü- 
manlıktan sonra meydana gelen edebiyatlarımızda, tasavvuf 
akideleri ve esasları, nazmın bünyesine girecek kadar müessir 
olmuştur. Bu tesir dolayısıyle, tasavvufla hiç alâkası olmıyan, 
yani herhangibir tarikate mensup bulunmıyan şairlerin eserle¬ 
rinde bile, mutasavvıfane eserlerde kullanılan bazı terimlere sık 
sık rastlanmaktadır. Git gide, klişeleşen bu terimlerin her şair 
tarafından kullanılması, Divan Edebiyatında bir âdet olmuştur. 

Tasavvuf, dinin dar çerçevesini ve şartlarını, bir bakıma 
göre, kırıp insanların düşünüşlerine ve hareketlerine genişlik 
temin eden bir cereyan olduğu için, mutasavvıflarla şeriatçılar 
arasında sürüp giden bir münazaanın ortaya çıkmasına da yol 
açılmıştır. Tasavvufun tefekkür tarzını ve telâkkilerini, san’at- 
kârane tefekküre, şairane tahayyüle elverişli bulup benimsiyen 
şairler, eserlerinde, gönül işlerinin ve hallerinin yabancısı olan 
zahitlere her vesile ile çatmışlardır. 

Bâkî’nin bu beyti de, bu bakımdan, mutasavvıfane bir eda 
taşıyor. Âşıkların herkesten önce eriştikleri menzil, aşk yolun¬ 
dan gidilerek bulunan, erişilen hakikatlerdir. Zahitlerin, ibadet 
ederek o mertebeye erişememeleri de zâhirî ilimleri ile Allahın, 
kâinatın, hilkatin ve hakikî aşkın sırlarına akıl erdirememeleri 
yüzündendir. 

Bu beyitteki sa’y kelimesi üzerinde de, bir tevriye vesilesiy¬ 
le durmak lâzımdır: Arapça olan sa’y kelimesi çalışma manasın¬ 
dan başka hac esnasında Safâ ve Merve adlarını taşıyan iki 
mevki arasında koşma manasına da gelir ki, bu, haccm tamam 
olması için yapılan merasime dahildir. Bu itibarla, zahitlerin 
sa’y ile, âşıkların vardıkları mertebeye erişemiyecekleri 
sözüyle, onların ibadet ederek, hacca giderek Hakka ve hakikate 
varamıyacakları da anlatılmış oluyor. 

3. Önürdü; önce, daha evvel demektir. Eskiden de az 
kullanılmış bir türkçe tabirdir. 
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Germ, farsça, sıcak demektir. Sıcaklık da germi dir. Arapça 
kelimelere getirilen iyyet ekiyle yapılmış olan germiyyet yanlış 
olduğu halde çok kullanılmıştır. Bu beyitte kullanılan germiy- 
yet tabiri; hararetle, fevkalâde gayretle, coşup taşarak demektir. 

Birinci mısradaki âh ile, ikinci mısradaki bâd arasındaki 
münasebet göz önüne alınmalıdır. 

4. Râh-rev : (f. st.) Yolda giden; yolcu. Bu kelimenin râh 
hecesi, vezinde, bir kapalı ve bir açık hece karşılığı olacak surette 
uzatılarak okunmalıdır. 

Kâ’be-i vasi : (f. is. t.) Kavuşma kâbesi. Şair bu terkiple, 
sevgiliye kavuşmayı Kâbeye gitmek kadar istenir birşey olarak 
göstermiş oluyor. 

Râh-rev-i kâ’be-i vasi : (Zincirleme f. is. t.) Kavuşma 
kâbesinin yolcusu. Râh-rev birleşik sıfatının bir isim gibi 
kullanılarak bu terkipte tamlanan yapılmış olduğu görülüyor. 

Âhir olmak; sona ermek, nihayet bulmak demektir. 

Farsça zâd kelimesinin manası, yiyecek, azık, nevale dir. 
Yolculuğa çıkılırken nasıl yiyecek öte beri alınırsa, aşkı yolcuları 
da bu yolda kendilerini besliyecek kuvvete, ümide, heyecana 
muhtaçtırlar. İşte bu beyitte zâd kelimesi de mecazî olarak, bu 
manalarda kullanılmıştır. 

5. Bu beyitteki diğer kelimeler dolayısıyle anlaşılıyor ki şair 
arsayı, edebiyat sahası, şiir alanı yerinde kullanmıştır. 
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m 

GAZEL 

1 Fermân-i aşka cân iledir inkıyadımız 
Hükm-i kazâya zerre kadar yok inâdımız 

2 Bgş eğmeziz edâniye dünyâ-yi dûn jçün 
Allâhadır tevekkülümüz i’timâdımız 

3 Biz müttekâ-yi zer-keş-i câha dayanmazız 
Hakkın kemâl-i lûtfunadır istinâdımız 

4 Zühd^ü salâha eylemeziz ilticâ hele 
Tutty eğerçi âlem-i kevni fesâdımız 

5 Meyden safâ-yi bâtın-i humdur garaz hemân 
Erbâb-i zâhir anlayamazlar muradımız 

6 Minnet Hudâya devlet-i dünyâ fenâ bulur 
Bâkî kalur sahîfe-i âlemde adımız 

Vezni: 

Mefûlü Fâilâtü Mefaîlü Fâilün 
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III 


1 Aşkın fermanına canla başla boyun eğeriz; kaderin hükmü¬ 
ne karşı zerre kadar inadımız, itirazımız yoktur. 

2 Alçak dünya için alçaklara baş eğmeyiz; ancak Allaha 
güvenir, onun takdirine razı oluruz. 

3 Biz iktidar ve ikbal mevkiinin altın işlemeli yastığına, 
koltuğuna, asasına değil, Allahın lûtfunun büyüklüğüne ve 
sonsuzluğuna dayanırız. 

4 Her ne kadar günahlarımız, ahlâk bozukluğumuz dünyayı 
tuttuysa da sofuluğa hiç sığınmaz, bu günahlarımızın korku- 
suyle riyakâr bir dindarlık taslamayız. 

5 Bizce, şaraptan maksat, şarap küpünün içindeki manevi 
zevki duymak ve iç temizliğine kavuşmaktır; şeriatın kabuğun¬ 
da kalanlar, bizim ne istediğimizi anlıyamazlar. 

6 Allaha şükür olsun ki, dünyanın ikbal ve serveti geçip gittiği 
halde adımız dünya yüzünde, danyada ve değer bilir insanla¬ 
rın hatırasında kalır. 


İzahlar: 

1. Fermân-i aşk: (f. is. t.) Aşkın fermanı. Bu suretle aşk, 
gönüllere dilediği gibi hükmeden bir padişaha benzetilmiştir. 

Hükm-i kazâ : (f. is. t.) Kazânm, kaderin, hükmü; herhangi- 
bir husuta Allahın isteğinin, iradesinin'yerini bulması hakkında 
ki hüküm ve karar. 

Eski felsefî tefekkür tarzı içindeki ahlâk telâkkisinin esas 
prensiplerinden biri şu idi: Allah her şeyi, her mahlûku yaratma- 
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dan önce onların başına gelecekleri, her işin varacağı neticeyi 
kestirmiş, takdir etmiştir. Bundan dolayı, dünyada hiçbir işin 
Allahın dilediğinden başka türlü olması, yani Allahın takdirinin 
değişmesi ihtimali yoktur. O halde, kulların yapacakları şey, 
mukadderata, kazaya boyun eğmektir; Allahın takdirini değişti¬ 
recek tedbir düşünmek ve bunda inat etmek boştur; olacak 
muhakkak olur. 

Baki de bu beyitte ayni ahlâk prensibinden ilham alarak, 
kazanın hükmünü değiştirmek için uğraşmak beyhude olduğu 
gibi, aşk sultanının emrine de karşı gelmemek, bilâkis ona canla, 
başla itaat etmek lâzım geldiğini söylüyor. 

2. Arapçada ednânın çoğulu olan ve çok alçak adamlar 
manasına gelen edânî kelimesinin hem dâ, hem de nî heceleri 
uzundur: Fakat burada, vezin icabı olarak ni hecesinin uzatılma¬ 
dan, zihaflı okunması lâzım gelmektedir. 

Dünyâ-i dûn: (f. s. t.) Alçak, sefil dünya. 

Bu beytin ifade ettiği fikir de, yukarıki beyitteki fikrin bir 
devamı mahiyetindedir: mademki kulların elinde Allahın takdi¬ 
rini değiştirebilecek kuvvet yoktur; o halde, her işi Allaha havale 
etmek. Allaha güvenmek; dünya menfaatleri için birtakım alçak 
adamlara el, avuç açmamak gerektir. 

3. Arapça olan müttekâ kelimesi dayanılacak yer, yastık, 
alet, değnek, asâ demektir. 

Zer-keş: (f. st.) Altın işlemeli; altın kakmalı; murassa. 

-Müttekâ-i zer-keş : (f. s. t.) Altın işlemeli dayanacak yer, 

asâ. 

Müttekâ-yi zer-keş-i câh: (f. is. t.) Rütbenin, iktidar 
mevkiinin altın işlemeli koltuğu. 

Şahsî değerleri olmadığı halde, yüksek mevkilere çıkan, 
büyük rütbeler işgal eden insanlar için, bu rütbeler ve mevkiler, 
onları bir müddet için ayakta tutan birer koltuk mahiyetindedir. 
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Onun için Bâkî de: “Bu koltuk, ne kadar parıl parıl ve ihtişamlı 
olsa da biz ona dayanmaz, Allahın lûtfuna güveniriz.” diyor. 

Kemâl-i lûtf: (f. is. t.) Lütfün büyüklüğü, noksansızlığı. 

4. Zühd; zahitlik, dindarlık, sofuluk, dünyaya rağbet etmeme 
demektir. Takva, kötü işler yapmaktan çekinme, korunma Salâh, 
iyilik, iyileşme manasına gelir. 

Eğerçi; gerçi, ise de, her ne kadar demektir. 

Âlem-i kevn : (f. is. t.) Varlık, oluş âlemi; dünya. 

Bu beyitte, fesâd kelimesinden kastedilen mana, dinin 
kaidelerine aykırı düşen hareketlerdir: şarap içmek gibi. 

5. Safâ-yi bâtın : (f. is. t.) Iç saflığı; ruhun kedersizliği, nefsin 
ve gönlün temizliği. 

Safâ-yi bâtın-i hum : (Zincirleme f. is. t.) Küpün içinin 
saflığı, kedersizliği. 

Erbâb-i zahir; (f. is. t.) Kâinatın mahiyetini ancak dış 
yüzüyle görenler, şeriatı ve Kur'ânı dış manasiyle anlayan sofular, 
şeriatçiler. 

Beytin sonundaki murâdımız, muradımızı demektir; nesne 
eki kullanılmamıştır. 

Mutasavvıflarca, şarap insana coşkunluk, neşe ve ilham 
veren bir şey olduğu için mecazen aşk manasına da kullanılırdı. 
Küp ise bu neşenin ve ilhamın hâzinesi mahiyetindedir; onun için 
Bâkî de: “Biz şarap içerek, insana kâinatın sırlarını tanıtan 
ilhamın hâzinesindeki safayı duymak istiyoruz. Fakat, sofular 
bizim bu maksadımızı anlıyamazlar, onlar şarap haramdır derler 
ve bizi içmekten menederler.” diyor. 

Bundan başka, küpün içinin sırlı ve parlak; dışının donuk ve 
kirli olduğu düşünülünce; erbabı zâhirin her şeyin ancak dış 
tarafını görebilmeleri dolayısıyle, küpün donuk ve kirli bir 
manzara taşıyan dışına bakıp sırlı olan içindeki temizliği, 
parlaklığı, yani safayı göremedikleri de anlaşılmaktadır. 
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Mutasavvıfane bir eda ile bu beyitleri yazan, zahitlere 
tarizlerde bulunan Bâkî, hakikaten mutasavvıf bir şair değildir. 
Bilâkis, medreseden yetişip müderrisliklerde, kadılıklarda bu¬ 
lunmuş; iki kere Anadolu, bir kere de Rumeli kazaskeri olmuş ve 
din rütbelerinin en yükseği olan şeyhülislâmlığa geçmesine 
ramak kalmış bir adamdır. Böyle olduğu halde, diğer gazeli 
dolayısıyle 152 nci sahifede izah edildiği veçhile, şair olarak, 
Divan Edebiyatının âdet ve kaidelerine uymuş; 

Müheyya oldu meclis sâkiyâ peymâneler dönsün 
Bu bezm-i rûh-bahşm şevkine mestâneler dönsün 

Dilâ câm-i şarâb-i aşk-i yârı öyle nûşet kim 
Felekler güm güm ötsün başına humhâneler dön¬ 
sün 

Bu bezm-i dil-küşâya mahrem olmaz Bâkiyâ herkes 
Di gelsün ehl-i diller gelmesün bigâneler dönsün 

gibi beyitleriyle aşktan ve şaraptan en coşkun bir ifade, en rintçe 
bir eda ile bahsetmiş, hattâ, 

Bâkî yine mey içmeğe and içti demişler 
Dîvâne midir bâde dururken içe andı 

diyecek kadar ileri gitmiştir. 

Kâinatı görüş ve hayatı telâkki tarzlarını umumiyetle Divan 
şairlerinin de benimsemiş oldukları mutasavvıflara göre; hakika¬ 
ti anlamak ve Hakka varmak, -şeriatçıların, zahitlerin yaptıkları 
gibi- medresede kitap okumakla kabil olmayıp ancak bir mürşi¬ 
din, yani tarikate girmiş olana doğru yolu gösterenin rehberliğiy¬ 
le, aşk ve ilham sayesinde mümkündür. Mutasavvıflar, zahitlerin 
kitaplardan edindikleri bilgilerine İlm-i zâhirî (üstünkörü dış 
bilgi), kendilerininkileri ise ilm-i bâtınî (iç bilgisi, gönül ilmi) 
derler. Bunun asıl adı irfândır ki sahibine ârif denir. İrfanın 
kitabı gönül; mektebi, medresesi ise dergâhtır. Erbâb-i zahir. 
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ehl-i zahir, ehl-i kal zahitler; erbâb-i bâtın, ehl-i bâtın, ehl-i 

hâl ise mutasavvıflardır. Kal, söz demektir; hâl ise, mutasavvıfa- 
ne aşk ve ilhamın tesiriyle kendinden geçercesine şevke kapılmak 
demektir. 

6. Devlet-i dünyâ : (f. is. t.) Dünyanın devleti, ikbali, saadeti. 

Fenâ bulmak; yok olmak, geçip gitmek demektir. 

Sahîfe-i âlem : (f. is. t.) Âlem sahifesi. Şöhret sahibi 
insanların isimlerinin daima yazılı ve kazılı kalacağı sahîfe-i 
âlemi, tarih, tarih yaprağı, değer bilir kimselerin hafızası diye 
anlıyabiliriz. 

İkinci mısraın başında, hâki kalmak tabirindeki bâkî 
kelimesiyle şair kendi ismini de zikretmiş oluyor. 
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IV 


GAZEL 

1 Lâle-hadler kıldılar gülgeşt-i sahrâ semt semt 
Bâğ u râğı gezdiler idüp temâşâ semt semt 

2 Âşık-i dîdâr-i pakindir meğerkim cûylar 
Cüst ü cû eyler seni ey serv-i bâlâ semt semt 

3 Leşger-i gam geldi dil şehrine kondu çok çok 
Koptu yer yer fitne vü âşûb-i gavga semt semt 

4 Giryeden cû-yi sirişkim sûbesû oldu revân 
Yine Kulzüm gibi cûşetti bu deryâ semt semt 

5 Şi’r-i Bâkî seb’a-i iklime olmuştur revân 
Okunursa yiridir bu nazm-i garrâ semt semt 

Vezni: 

Eâilâtün Fâilâtün Fâilâtün Fâilün 


İzahlar: 


1. Lâle-had (f. st.) Lâle yanaklı. 

Gülgeşt; gül seyri, gül gezintisi demektir; farsça bir birleşik 
ismidir. 


Gülgeşt-i sahrâ: (f. is. t.) Kırda gül seyri; kırda güller 
arasında yapılan gezinti. Gülgeşt-i sahrâ kılmak, kırda gül 
seyrine, gezintisine çıkmak demektir. 
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IV 


1 Lâle gibi al yanaklı güzeller kırda gül seyrine çıktılar; taraf 
taraf bahçeleri, çayırları görüp gezdiler. 

2 Ey selvi boylu! Akar sular galiba güzel, temiz yüzünün 
âşıkıdırlar ki yer yer seni ararlar. 

3 Gam askeri çok çok gelip gönül şehrinde konakladı ve yer yer 
kavga karışıklığıyle kargaşalığı koptu. 

4 Ağlamaktan ırmağa dönen gözyaşım yer yer aktı, ve bu 
deniz gene Kızıldeniz gibi taraf taraf coştu. 

5 Bakinin şiri yedi iklime, yani bütün dünyaya gidip yayıl¬ 
mıştır. Bu parlak nazım bucak bucak okunursa yeridir. 


İdüp; etmek mastarından yapılan edip kelimesinin eski şive 
ve vezindeki imale icabı olarak aldığı şekildir. 

Bu gazelin redifi olan semt semt kelimelerinin birincisini, 
vezinde, bir kapalı ve bir açık hece karşılığı olacak tarzda 
okumak lâzımdır. 

2. Dîdâr-i pâk: (f. s. t.) Temiz yüz. 

Âşık-i dîdâr-i pâk: (f. is. t.) Temiz yüzün âşıkı. 

Meğerkim; meğer ki, galiba, sanki ola ki kelimeleriyle ayni 
manaya gelmek üzere kullanılır. 

Cüst ü cû; ayni manaya gelen iki kelimenin bir bağlama 
edatıyla birleştirilmesi suretiyle meydana gelen bu farsça tabir 
arama, araştırma demektir. 

Servi-bâlâ: (f. s. t.) Yüksek, uzun selvi bâlâ kelimesi, 
yüksek, üst, yukarı demektir. 
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İzahlı Divan Şiiri — F. 12 




Cûyların cüst ü cû eylemesinden maksat, derelerin kıvrıla 
kıvrıla, döne dalaşa akışlarıdır. Tabiî bunun, birinci mısradaki 
serv ile de alâkası vardır. Çünkü, dereler ağaçların diplerinden 
kıvrıla kıvrıla akar ve ağaçların akisleri de sularda görünür. 

Suların böyle kıvrıla kıvrıla akmasına, şairin selvi boylu 
sevgilisinin güzel yüzüne âşık olup onu aramalarının sebep 
gösterilmesi, hüsnü tâlildir. 

Birinci mısradaki cûylar kelimesinin cûy hecesini, vezinde, 
bir kapalı ve bir açık hece karşılığı olacak surette uzatarak 
okumak lâzımdır. 

3. Leşger-i gam: (f. is. t.) Gam askeri. 

Âşûb-i gavgâ: (f. is. t.) Kavga kargaşalığı. Âşûb kelimesine 
bağlama edatıyle bağlı olan fitne de gavgâ nın bir tamlananıdır. 

Şair, gamın kendi gönlünde uyandırdığı karışıklığı ve huzur¬ 
suzluğu, gönlünü bir memlekete ve gamı da oraya hücum eden 
bir orduya benzeterek anlatmış oluyor. 

Birinci mısraın sonundaki çok kelimelerinden birincisinin 
imâlesi, vezinde, bir kapalı ve bir açık hece karşılığı olacak 
kadardır. 

4. Cû-yi sirişk: (f. is. t.) Gözyaşı ırmağı. 

Şairin mübalâğa yaparak, ırmak çoşkunluğuyle akan göz¬ 
yaşlarının hâsıl ettiği denize Kulzûm, yani Kızıldeniz demesi, 
kanlı gözyaşı dökmesinden dolayıdır. 

5. Şi’r-i Bâkî : (f. is. t.) Bakinin şiiri. 

Seb’a-i iklim: (f. is. t.) iklimlerin yedisi; yedi diyar, bütün 
dünya. Arapçada seb’a yedi ve iklim memleket, kıt’a, diyar 
demektir. Eskiden, dünyanın bilinen kısmının her birine de 
iklim denirdi. 

Nazm-i garrâ: (f. s. t.) Parlak nazım. 

Yeridir kelimesi, eski yazılışına ve birinci hecesindeki 
imâleye göre yiridir şekline girmiştir. 
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V 


GAZEL 

1 Âb-i hayât-i lâ’line ser-çeşme-i can teşnedir 

Sun cür’a-i câm-i lebin kim âb-i. hayvan teşnedir 

2 Can lâ’lin eyler ârzû yâr içmek ister kânımı 
Yârab ne vâdîdir bu kim can teşne canan teşnedir 

3 Cânâ zülâl-i lâ’line muhtâc tenhâ dil değil 
Hâküzre kalmış huşk-leb deryâ-yi umman teşnedir 

4 Bezm-i gamında cân ü dil yandı yakıldj sâkiyâ 
Depret eli sür gyağın mecliste yâran teşnedir 

5 Cânâ zülâl-i vaslını ağyâr jımar uşşâk umar 
Âb-i sehâb-i rahmete kâfir müselman teşnedir 

6 Giryân o Leylîveş nolg sahrâya salsa Bâkiyi 
Mecnûrtun âb-i çeşming hâk-i beyâban teşnedir. 

Vezni: 

Müştefilün Myştçfilün Müştefilün Müstefilün 
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V 


1 Dudağının hayat verici hassasına can pınarının menbai bile 
susamıştır. Dudağının kadehinden bir yudum sun ki ona 
abıhayat bile susamıştır. 

2 Can sevgilinin dudağını arzular, sevgili ise benim kanımı 
içmek ister. Yarabbi, bu aşk vadisi nasıl bir yerdir ki, orada 
can da susamıştır, canan da. 

3 Ey sevgili! Dudağındaki lezzete muhtaç olan yalnız gönül 
değil, sahilde, sahilin kumları üzerinde dudakları kurumuş 
bir halde kalan açık deniz de onun susuzluğunu çekmektedir. 

4 Ey şarap sunan! Gam meclisinde can ve gönül yanıp 
yakıldı; elini oynat, kadehini sür, sun ki mecliste dostlar 
susamıştırlar. 

5 Ey sevgili! Senin vuslat zülâlini âşıklar umar, rakipler 
umar; rahmet bulutunun suyuna kâfir de susamıştır, müslü- 
man da. 

6 O Leylâya benziyen güzel. Bakiyi ağlıyarak çöle salsa ne var! 
Mecnunun gözyaşına çölün toprağı susamıştır. 


İzahlar: 

1. Âb-i hayât : (f. is. t.) Hayat sufyu. 

Lâ’l; kırmızı ve kıymetli bir taş olup kırmızılığından kinaye 
olarak dudak ve bazan da şarap manasında kullanılır. Bizim 
dilimize göre söylenişi bu arapça kelimeye benziyen bir de farsça 
lal kelimesi vardır ki susmuş, dilsiz manasına gelir. 
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Âb-i hayât-i lâ’I: (Zincirleme f. is. t.) Dudağın abıhayatı; 
dudağın cana can katicı hassası. 

Serçeşme-i can : (f. is. t.) Can pınarının çeşme başı, 
kaynağı.. 

Câm-i leb : (f. is. t.) Dudak kadehi; kırmızı şarapla dolu bir 
kadehe benziyen dudak. Dudak la kadeh arasındaki münasebet 
-evvelce de izah edildiği gibi- aralarındaki renk ve sarhoş edicilik 
benzerliğine dayanmaktadır. 

Cür’a-i câm-i leb : (Zincirleme f. is. t.) Dudak kadehinin 
yudumu, bir içimi. 

2. Vâdî; iki dağ arasındaki arazi parçası, geçit demektir. 
Nehirler ekseriya böyle dağlar arasından aktığı için nehirlerin 
aktığı sahaya, da vadi denir. Bu kelime edebiyatta, mecazen, tarz 
manasında kullanılır; meselâ, Bakî vadisinde gazel yazmak; 
Baki tarzında, Bakinin yazdığı gibi yazmak demektir. Vadinin bu 
beyitteki mecazî manası, aşk sahası, aşk yoludur. 

Arzû kelimesinin âr hecesini, vezinde, bir kapalı ve bir açık 
hece değerince uzatarak okumak lâzımdır. 

3. Zülâl-i lâ’l: (f. is. t.) Dudağın tadı. Zülâl, temiz, halis ve 
lezzetli su demektir. 

Huşk-leb : (f. st.) Dudağı kurumuş; kuru dudaklı. 

Deryâ-yi umman : (f. is. t.) Umman denizi; açık deniz; 
okyanus. 

4. Bezm-i gam (f. is t.) Gam meclisi. 

Sâkiyâ, ey saki demektir. 

Depretmek; tepretmek, oynatmak, kımıldatmak demektir. 

Şair, ikinci mısrada depret eli dedikten sonra, sür ayağı 
demek suretiyle ayağ kelimesini tevriyeli olarak kullanmakta 
ve beyte güzel bir mana ile hoş bir hareket vermektedir. İlk 
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bakışta, sakiye: “Elini oynat, ayağını sür.” tarzında bir hitap gibi 
anlaşılan bu sözler, ayâğ kelimesinin Farsçada ayaklı kadeh 
manasına geldiği düşünülünce, “Elini oynat, kadehini sür” diye 
de mana alıyor. 

5. Zülâl-i vasi : (f. is. t.) Kavuşma zülâli; kavuşmada insana, 
leziz bir su gibi hayat veren tat. 

Başkaları manasına gelen ağyar kelimesi, sevgilinin hakikî 
âşıklarından başkaları; rakipler; aşkın hakikî tadını ve mahiyeti¬ 
ni anlamıyanlar manasıyle kullanılmıştır. Bu kelimenin eski 
şiirlerdeki kullanılışı daima böyledir. 

Sehâb-i rahmet : (f. is. t.) Rahmet bulutu. 

Âb-i sehâb-i rahmet : (Zincirleme f. is. t.) Rahmet bulutu¬ 
nun suyu. 

Bu beyitteki leffü neşirde, ağyara karşı kâfir, uşşâk a 
karşı müselman ve zülâl-i vasla karşı da âb-i sehâb-i rahmet 
tabirleri kullanılmıştır. 

6. Leyllveş; Leylâya benziyen; Leylâ gibi demektir. 

Âb-i çeşm : (f. is. t.) Gözyaşı. 

Hâk-i beyâbân : (f. is. t.) Çölün toprağı. 

Bu beyitteki Bâkîyi kelimesinin kî hecesi, -aslında uzun 
olduğu için- uzatılmak icap ederken, burada vezin zaruretiyle 
uzatılmaksızın, zihaflı okunmaktadır. 
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VI 


GAZEL 

1 Nâm^ü nişâne kalmadı fasl-i bahârdan 
Düşdü çemende berk-i diraht i’tibârdan 

2 Eşcâr-i bâğ hırka-i tecride girdiler 
Bâd-i hazan çemende el_aldj çenârdan 

3 Her yaneden ayağına altun akup gelür 
Eşcâr-i bâğ himmetjımar cûybârdan 

4 Sahn-i çemende durma salınsun sabâ ile 
Âzâdedir nihâi bugün berkji bârdan 

5 Bâkî çemende hayli perîşân imiş varak 
Benzer ki bir şikâyeti var rüzgârdan 

Vezni: 

Mefûlü Fâilâtü Mefaîlü Fâilün 


İzahlar: 

1. Fasl-i bahâr : (f. is. t.) Bahar mevsimi. 

Berk-i diraht : (f. is. t.) Ağaç yaprağı. 

Sonbahardan ilham alınarak yazılan bu gazelin baştaki dört 
beyti, tasavvuf terimlerinin yardımıyle yapılan tespih ve istiare¬ 
lerle, mevsimin hüzünlü manzaralarını tasvir etmekte, son beyti 
ise, gene böyle bir tasvir çerçevesi içinde, şairin gönlünün 
hüznünü ve şikâyetini de bildirmektedir. 
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VI 


1 Bahar mevsiminden eser kalmadı; ağaç yaprağı bahçede 
itibardan düştü, dalından kopup yere serildi. 

2 Bahçedeki ağaçlar, dünya alâkalarından soyunma hırkası¬ 
nı giydiler; yani yapraklarını döktüler. Hazan rüzgârı çınar¬ 
dan el aldı, yani ona intisap etti, (onun ele benziyen yaprakla¬ 
rını yerlere döktü). 

3 Her taraftan ayaklarına altınlar (kızıl ve sarı yapraklar) 
akıp geldiği halde, ağaçlar, hâlâ dereden himmet umarlar. 

4 Fidan, bugün yaprak ve meyvadan kurtulup serbest kalmış¬ 
tır; artık durmadan bahçenin ortasında sabah rüzgârıyle 
beraber salınıp yürüsün. 

5 Ey Baki! Bahçede yapraklar çok perişan olmuş, savrulup 
duruyor. Öyle görünüyor ki, onların da devrandan şikâyetleri 
var. 


Şair birinci beytin ilk mısraında, baharın geçtiğini, bu 
mevsimden etrafa hiçbir nişan ve alâmet kalmadığını söyledik¬ 
ten sonra, ikinci mısrada ağaç yapraklarının dallarından kopup 
yerlere serilmiş olduğunu, itibardan, yani hürmet ve şeref 
mevkiinden düşmüş olduğu suretinde ifade ediyor. 

Bu gazelde kafiye yapılmış olan bahar, i’tibâr, çenâr, bâr... 
kelimelerinin âr diye biten hecelerini, vezinde, birer kapalı ve 
birer açık hece karşılığı olacak tarzda uzatarak okumak icap 
eder. 

2. Eşcâr-i bâğ : (f. is. t.) Bahçenin ağaçları. Buradaki bağ 
kelimesini, vezinde, bir kapalı ve bir açık hece karşılığı kadar 
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uzatarak okumak lâzımdır. Farsça bağ kelimesi bizde, üzüm 
kütüklerinin bulunduğu tarla manasıyle kullanılır. Farsçadaki 
manası ise, şimdi bizim park dediğimiz büyük bahçe dir. Dilimizde 
bahçe diye söylenen bağçe ise küçük bağ, yani tam bizim 
bildiğimiz bahçe dir. 

Tecrîd kelimesi, burada bir tasavvuf terimi olarak kullanıl¬ 
mıştır. Tasavvufta tecrîd, bir tarikat mensubunun, yani dervişin 
kalbini ve kafasını dünyaya ait alâkalardan kurtarıp gönlünü 
Allaha vermek üzere bir yere kapanması, çileye girmesi demektir. 
Bu manada tecerrüd kelimesi de kullanılır. Çile müddeti seneler 
sürer. Dervişler çileye girerken soyunup üstlerine basit birer 
hırka giyerler. Bektaşîlikte kullanılan soyunmak tabiri, tecer¬ 
rüd karşılığıdır. Böyle dünya ile alâkasını kesenlere ehl-i tecrîd 
denir, 

Hırka-i tecrîd : (f. is. t.) Tecrit hırkası. 

Bâd-i hazân : (f. is. t.) Sonbahar rüzgârı. 

El almak da bir tasavvuf terimidir; manası, bir mürşide 
intisap etmek demektir. 

Farsçada çenâr diye kullanılan ve bizim çınar dediğimiz 
ağaç, bahçedeki ağaçların en ulusu olduğu için, tasavvuf terimle¬ 
riyle yazılan bu beyitte, şeyhe benzetilmiştir. Yaprakları dökülüp 
kuru kabuklu gövdeleriyle kalan diğer ağaçlar da soyunup tecrit 
hırkası giymiş dervişlere benzetiliyor. 

Sonbahar rüzgârının çınardan el alması tabirinden, çınar 
yapraklarının dökülmesi manası da, beş dilimli olan çınar 
yaprağının daima parmakları açık bir ele benzetilmiş olmasın¬ 
dan dolayı, çıkmaktadır. 

Şu halde tevriyeli kullanılan el aldı tabirine göre, ikinci 
mısraın manası, bir bakıma göre: “ Sonbahar rüzgârı bir şeyhe 
benziyen ulu çınardan dervişlik izni, müsaadesi aldı” bir bakıma 
göre de: “Sonbahar rüzgârı çınarın ele benziyen yapraklarını 
yoldu.” demek oluyor ki asıl kastedilen mana da budur. 
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3. Her yaneden; her yandan, her taraftan demektir. Bu 
kullanış bugün mevcut olmadığı gibi o gün için de iyi değildir 

Sonbaharda yaprakları dökülüp kuru dallarıyle kalan ağaç¬ 
ların dibine rüzgâr, altına benziyen sarı yapraklar getirip 
yığmaktadır. Bu servetlerine rağmen ağaçlar, hâlâ dereden 
medet ummaktadırlar. Yukarıdan beri gelen mananın delâletiyle 
anlaşılıyor ki, buradaki altın kelimesi, mecazen, sararmış yaprak 
yerine kullanılmıştır. 

Akar su, dere manasına gelen cûybâr kelimesinin bâr 
hecesi gibi, cûy hecesi de, vezinde, bir kapalı ve bir açık hece 
karşılığı olacak tarzda uzatılarak okunmalıdır. 

4. Sahn-i çemen: (f. is. t.) Bahçenin ortası, meydanı. 

Fidan manasına gelen nihâi kelimesinin hâl hecesini, 
vezinde, bir kapalı ve bir açık hece karşılığı olacak kadar 
uzatarak okumak lâzımdır. 

Sonbaharda ağaçlar yapraklarını ve meyvalarını dökmüş 
oldukları için rüzgâr onları istediği gibi iğip bükebilir. Bundan 
dolayı şair, ağaçları serbest, kayitsiz birer insan gibi, rüzgâra eş 
olarak salınıp dolaşmağa sevkediyor. 

Durma salınsın sözü durmadan salınsın manâsında kulla- 
nılamıyacağına göre -her ne kadar gazelde bir sevgiliden bahse- 
dilmiyorsa da- bu beyitin şöyle türkçeleştirilmesi de mümkün¬ 
dür: “Ey sevgili! bahçede ayağa kalkıp gezinme ki (ağaçlar o 
mevzun boyunu görüp de kendi boylarından utanmasınlar); bütün 
bir yaz, ağırlığını çektikleri yapraklardan ve meyvalardan kurtu¬ 
lan zavallılar, bırak da, şu sabah rüzgârıyla keyflerinee salınsın¬ 
lar.” 

Bâr kelimesinin kullanılışı tevriyelidir. Bu kelime, meyva- 
dan başka, yük manasına da geldiği için, şair, bu suretle 
ağaçların hem meyvadan, hem de dolayısıyle yükten kurtulmuş 
olduklarını söylemiş oluyor. 
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5. Bu son beyitte de rüzgâr kelimesi tevriyelidir; hem 
beyitteki çemen ve varak kelimelerinin delâletiyle bildiğimiz 
rüzgâr manasını' hatırlatmakta, hem de şairin asıl kastettiği 
devran, zaman manasını vermektedir. 

Bilhassa bu son bejdi okuduktan sonra anlıyoruz ki, Baki, 
görünüşte bir sonbahar manzarası tasviri için yazdığı bu gazele, 
gizliden gizliye, kendi hayatının hüznünü, melâlini de karıştır¬ 
mıştır. 
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VII 


(Kanûnî mersiyesinden) 
Birinci bend 

1 Ey pây-bend-i dâmgeh-i kayd-i nân^jS neng 
Tâkey hevâ-yi meşgâle-i dehr-i bîdireng 

2 An ol günü ki âhir olup nevbahâr-i ömr 
Berk-i hazâna dönse gerek rû-yi lâle-reng 

3 Âhir mekânın olsa gerek cür’a gibi hâk 
Devrân elinden irse gerek câm-i ayşe seng 

4 İnşân odur ki âyineveş kalbi sâf ola 
Sinende neyler âdem isen kîne-i peleng 

5 İbret gözünde niceyedek gafletjzyhusu 
Yetmez mi sana vâkıa-i şâh-i şîr-i ceng 

6 Ol şehsüvâr-i mülk-i saâdet ki rahsine 
Cevlân deminde arsa-i âlem gelürdü teng 

7 B'gş^eğdi âb-i tîğine küffâr-i Engerûs 
Şemşîri gevherini pesend eyledi Fireng 

8 Yüz yire kodu lûtf ile gülberk-i ter gibi 
Sandûka saldı hâzin-i devran güher gibi 
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vn 

(Bu mersiye terkibibent şeklindedir ve esas itibariyle yedi 

bentlidir.) 

Birinci bent 

1 Ey kâh şöhret, kâh utanç bağlarıyle tuzağa yakalanmış olan 
insan! Bu kararsız, dönek dünyanın işleriyle uğraşmak arzusu 
ne zamana kadar sürecek? 

2 Ömrü ilkbaharının sona erip lüle gibi kırmızı yüzlerin sarı 
bir sonbahar yaprağına döneceği günü düşün! 

3 Kadehin dibinde kalan son yudum nasıl yere dökülürse, 
senin de son yerin toprak olacak ve devranın elinden zevk ve 
safa içinde geçen hayat kadehine bir taş gelecektir. 

4 Kalbi ayna gibi saf olan kimse ancak insandır. Eğer böyle 
bir adamsan göğsünde, kalbinde bu kaplan kini ne arıyor? 

5 ibret gözünde gaflet uykusu ne zamana kadar devam 
edecek? Bu uykudan uyanman için aslan gibi döğüşen padişa¬ 
hın başına bile gelen hal yetmez mi? 

6 Saadet ülkesinde at oynatan o ünlü binicinin atma, dolaştı¬ 
ğı zaman, dünya meydanı dar gelirdi. 

7 Macar kâfirleri kılıcının suyuna (parlaklığına, keskinliği¬ 
ne) baş iğdiler ve Frenkler kılıcının cevherini takdir ettiler. 

8 (İncinmesin diye), taze bir gül yaprağı gibi, yüzünü yavaşça 
yere koydu; devran denilen haznedar bir mücevher gibi onu 
sandığa (mücevher kutusuna) sakladı. 


191 



Beşinci bend 


1 Gün doğdu şâh-i âlem uyanmaz mı hâbdan 
Kılmaz mı cilve hayme-i gerdun-cenâbdan 

2 Yollarda kaldı gözlerimiz gelmedi haber 
Hâk-j cenâb-i südde-i devlet-meâbdan 

3 Reng-i izârı gitti yatur kendi huşk-leb 
Şol gül gibi ki ayn düşüptür gülâbdan 

4 Gâhî hicâb-i ebre girer husrev-i felek 
Yâdeyledikçe lûtfunu terler hicâbdan 

5 Tıfl-i sirişki yerlere girsün duâm odur 

Her kim gamından ağlamaya şeyh ii şâbdan 

6 Yansun yakılsun âteş-i hicrinle âftâb 
Derdinle k$re çullara girsün sehâbdan 

7 Yâdeylesün hünerlerini kanlar ağlasun 
Hğin boyunca k§reye batsun kırâbdan 

8 Derdjj gamınla çâk-i girîbân edüp kalem 
Pîrâhenini pârelesün gussadan alem 
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Beşinci bend 


1 Gün doğdu, cihan padişahı uykudan uyanmıyacak mı? 
Çevresi gökyüzü kadar geniş olan çadırından yüzünü göster- 
miyecek mi? 

2 Gözlerimiz yollarda kaldı; devletin sığındığı yüce eşiğinin 
toprağından hâlâ haber gelmedi. 

3 Kendisi, gül suyundan ayrı düşmüş gül gibi, dudakları 
kurumuş ve yanağının rengi solmuş bir halde yatmaktadır. 

4 Ey ulu padişah! Gök, bazan bulut perdesine girer, utanır, 
senin lûtfunu hatırladıkça da utancından terler. 

5 Bedduam, şudur ki: genç, ihtiyar, kim olursa olsun, senin 
gamınla ağlamazsa, gözyaşlarının çocuğu mezara girsin! 

6 Güneş senin ayrılığının acısıyle yanıp yakılsın ve derdinle 
buluttan kara çullara girsin. 

7 Kılıcın senin hünerlerini anarak kanlar ağlasın ve kınına 
girerek boydan boya karaya batsın. 

8 Kalem senin dert ve gamınla yakasını yırtsın, bayrak 
kederden gömleğini parçalasın. 
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İzahlı Divan Şiiri — F. 13 



Altıncı bend 


1 ligin açardı düşmene zahm-i zebahlan 
Bahsetmez oldu kimse kesildi lisanları 

2 Gördü nihâl-i Serv-i ser-efrâz-i nîzeni 
Serkeşlik jıdm anmadı bir dahi banlan 

3 Her kande bassa pâ-yi semendin nisâr içün 
Hanlar yolunda cümle revân etti kanlan 

4 Deşt i fenâda mürg-ı hevâ durmayup döner 
Tîğin Hudâ yolunda sebil etti canları 

5 Şemşîr gibi rû-yi zemine taraf taraf 
Saldm demir kuşaklı cihan pehlevanları 

€ Aldın hezâr bütkedeyi mescid eyledin 
Nakus yerlerinde okuttun ezanları 

7 Âhir çalındı kûs-i rahîl_ettin irtihâl 
Evvel konjiğın oldu cinan büstanlan 

8 Minnet Hudâya iki cihanda kılup saîd 
Nâm-i şerifin eyledi hem gâzi hem şehîd 

Vezni: 

Mef ûlü Fâilâtü Mefâilü Fâilün 
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Altıncı bend 


1 Senin kılıcın, düşmana onulmaz yaralar açardı; kimse ağız 
açır söz söyliyemez, seninle iddialaşamaz oldu, dilleYi kesildi. 

2 Düşman beyleri, senin başı yüksek, mağrur bir selvi fidanını 
andıran mızrağını görüp, asilik lâfını anmaz, baş kaldıramaz 
oldular, 

3 Senin atının ayağı nereye bassa, hanların hepsi, “saçı” 
olarak senin yolunda kanlar akıttılar, 

4 Fânilik çölünde (savaş meydanında), (kartal gibi havada 
uzun zaman kalabilen ve leş yiyen) hava kuşlan, senin 
kılıcının, Allah yolunda öldürdüğü binlerce insanın cesetleri 
üzerinde, (onlan yiyebilmek için) durmadan dönerler. 

5 Yeryüzüne, taraf taraf demir kuşaklı cihan pehlivanlannı 
(güçlü kahramanları) kılıç gibi saldın. 

6 Binlerce kiliseyi alıp mesçit yaptın; çan yerlerinde ezanlan 
okuttun. 

7 Nihayet, göz davulu çalındı ve öldün; ilk konağın cennet 
bahçeleri oldu. 

8 Allaha şükür olsun ki, dünyada ve ahrette seni mesut edip, 
mübarek adını hem gazi, hem şehit yaptı. 
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İzahlar: 


Birinci bent 

1. Pây-bend : (f. st.) Ayağı bağlı; yakalanmış, tutulmuş. Bu 
kelime, hayvanların ayağına vurulan köstek manasına da gelir ve 
pâ-bend şeklinde de kullanılır. 

Kaydi-i nâm : (f. is. t.) Nam kaydi, bağı, tasası; şöhret bağı, 
tasası. Neng kelimesi de kayd in diğer bir tamlayanıdır. 
Bununla birlikte isim tamlamasının manası, nam, şöhret ve utanç 
kaydi olur. Neng, utanç, âr demektir. 

Dâmgeh-i kayd-i nâm û neng : (Zincirleme f. is. t.) Nam ve 
utanç kaydının tuzağı. 

Pây-bend-i dâmgeh-i kayd-i nâm û neng : (Üçüzlü zincir¬ 
leme f. is. t.) şöhret ve âr tasası, tuzağı ile ayağı bağlı olan. 

Tâkey; ne zamana kadar, niceyedek demektir. 

Dehr-i bîdireng : (f. s. t.) Kararsız dünya, dönek dünya. 

Meşgale-i dehr-i bidireng : (f. is. t.) Kararsız dünyanın işi. 

Hevâ-yi meşgale-i dehr-i bidireng : (Zincirleme f. is. t.) 

Kararsız dünyanın işinin arzusu, hırsı. 

Farsça zincirleme terkiplerle yazılmış olup içinde, baştaki ey 
hitabından başka türkçe kelime bulunmıyan bu beyit, bugünkü 
dilimize çok aykın gelmekte ve bu yüzden manasının anlaşılması 
da çok güçleşmektedir. XVI ncı asrın lisanında da ağır olan bu 
ifadeyi, şairin, bir ölüm şiirine ağır ve karanlık bir başlangıç 
olsun diye ihtiyar ettiği sezilmektedir. Ayni tesir, daha sonraki 
beyitlerin ahenginden de alınmaktadır. 

Bu birinci beytin daha iyi anlaşılması için manası üzerinde 
biraz daha duralım: 

Nam ü neng, yani şan, şöhret ve utanma düşünceleri öyle 
birtakım kayitlerdir ki insanı dünyada hesaplı hareket etmeğe, 
birçok tedbirler almağa sevkeder. Bu mecburiyet bir tuzak 
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gibidir. O tuzağa ayağını kaptırmış olan insan artık serbestliğine 
sahip değildir; şöyle yapsam, böyle etsem de şuna nail olsam diye 
kendini yer, durur. Fakat, bu üzüntüler, bu hevesler, boştur. 
Ölüm, her şeye olduğu gibi, bu heveslere de nihayet verir. O 
halde, bir günü bir gününe uymıyan geçici bir ömür için bu kadar 
didinmek, birtakım emeller, hırslar peşinde koşmak neye yarar? 

Birinci mısradaki pây - bend kelimesinin pây ve dâmgeh 
kelimesinin dâm hecelerini, vezinde; birer kapalı ve birer açık 
hece karşılığı olacak tarzda uzatarak okumak lâzımdır. 

Bu bendin kafiyeleri olan neng, direng, reng... kelimeleri¬ 
nin sonlarında bulunan g harfleri bizim söyleyişimizde k olarak 
ses verir. 

2. Ahir olmak; sona ermek, nihayet bulmak demektir. 

ftevbahâr-i ömr: (f. is. t.) Ömrün ilkbaharı. 

Berk-i hazân : (f. is. t.) Sonbahar yaprağı. 

Lâle-reng : (f. st.) Lâle renkli; kırmızı. 

Rû-yi lâle-reng : (f. s. t.) Lâle renkli, kırmızı, sıhhatli yüz. 

Şair burada, zevk içinde geçen hayatı ilkbahara, ölümü de 
sonbahara benzetiyor ve ölümü hatırlacak fani bir ömür için, olur 
olmaz emellerle kalbi doldurmanın faydasız olduğunu anlatıyor. 

3. Câm-i ayş : (f. is. t.) Hayat kadehi; zevk ve safa kadehi. 

Eski içki meclislerinde, kadehte kalan son yudumun içilme- 
yip yere dökülmesi âdetmiş. Bâkî de bu âdeti hatırlatarak: 
“Şarabın son yudumunu nasıl toprak içiyorsa, senin hayatının 
sonu da töprak olacaktır.” diyor. 

4. Âyîneveş; ayna gibi demektir. 

Kine-i peleng: (f. is. t.) Kaplan kini; kaplan hırsı. 

5. Niceyedek; ne zamana kadar demektir. 


197 



Şîr-i ceng : (f. is. t.) Ceng aslanı; aslan gibi cengeden. Bu isim 
tamlaması, bazı nüshalarda şir-çenk suretindedir. Bu takdirde 
ve çenk pençe demek oldjığuna göre, bu sıfat takımının manası 
aslan pençeli olur. 

Şâh-i şîr-i ceng : (f. is. t.) Cenk aslanı padişah. 

Vâkıa-i şâh-i şîr-i ceng: (f. is. t.) Çenk aslanı padişahın 
vâkıası, onun başına gelin hal, yani ölümü. 

Izmirde Esat Çınarın kütüphanesinde bulunup hicri 1010 
(M. 1602) tarihini taşıyan yazma bir Bâkî divanında ise bu 
beytin ikinci mısraı: 

Yetmez mi sgna vâkıa-i erdşîr-i ceng 
suretindedir. Bâkînin ölümünden iki sene sonra yazılmış olması 
itibariyle de bu nüsha itimada şayandır, 

Erdşir; Iranın Keyanyan sülâlesinin yedinci hükümdarı 
olan meşhur Dârânın babası olan Behmen Şaha, kahramanlı¬ 
ğından ve cesaretinden dolayı, dedesi Güştasp Şah tarafından 
verilen isimdir. Bu sebeple, Erdşir kelimesi cesur, kahraman, 
kalbinde hiç korku olmıyan adam manasında da kullanılır. 
Erdşirin asıl lügat manası kızgın aslan dır. 

Erdşîr-i ceng: (f. is. t.) Cenk eri; kükremiş cenk aslanı. 

Vâkıa-i erdşîr-i ceng: (Zincirleme f. is. t.) Cenk erinin, 
kükremiş cenk aslanının başına gelen hal, yani Kanuninin ölümü. 

Her üç okunuş şekline göre, Bâkî bu beyitte, XVI ncı asrın 
en kudretli ve ihtişamlı hükümdarı olan Kanuninin bile, 
yakasım ecelin pençesinden kurtaramamış olduğunu hatırlata¬ 
rak: “Ey gafil insan! Gözünü aç, ibret al. Bu dünya Kanuniye bile 

kalmadı” diyor. 

% 

Bu beytin birinci okunuşuna göre şîr-i-ceng tamlamasının 
şîr hecesini ve diğer okunuşuna göre de erdşir kelimesinin erd 
hecesini, vezinde, birer kapalı ve birer açık hece karşılığı olacak 
tarzda ok umak lâzımdır. 
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6. Mülk-i saâdet: (f. is. t.) Saadet ülkesi. 

Şehsüvâr-i tn ûlk -i saâdet: (Zincirleme f. is. t.) Saadet 

ülkesinin ünlü binicisi. 

Dolaşma manasına gelen cevelân kelimesi burada, nazımda 
bazan yapıldığı gibi, cevlân suretinde kullanılmıştır. 

Arsa-i âlem (f. is. t.) Âlem arsası; dünya meydanı. 

7. Âb-i tîğ: (f. is. t.) Kılıcın suyu. Kılıcın sağlamlığını ve 
keskinliğini temin eden şeyin su vermek olduğu evvelce izah 
edilmişti. 

Engerûs; eskiden Macarlaıa verilen isimdir ki hungarus 
kelimesinin değiştirilmiş şeklidir. 

Küffâr, kâfirin çoğuludur. 

Küffâr-i Engerûs: (f. is. t.) Macar kâfirleri. 

Şemşîri gevherini, şemşirinin gevherini demektir. Bu türk- 
çe isim tamlamasında tamlayan eki kullanılmamıştır. 

Pesend eylemek; beğenmek, takdir etmek demektir. 

Gevher: Horasan ve Şam’da yapılan kılıçların çeliklerinde 
görülen siyah, beyaz dalgalı çizgi ve benekler. 

Fireng (Frenk); eskiden fransızlara verilen isimdir ve Franc 
kelimesinin bize geçerken aldığı şekildir. 

Bâkî, bu beytiyle, Avrupada birçok zaferler kazanan, Viya- 
nayı kuşatan ve Fransa kıralı I inci Françoisya yardım ederek 
bütün Avrupaya korku ve hürmet salan ve bu itibarla da 
Avrupalılar tarafından “magnifique — muhteşem” unvanıyle 
anılan Kanûnî Süleymanın bu kudret ve şöhretine işaret 
etmektedir. 

8. Gülberk, gül yaprağı demek olup farsça bir birleşik 
isimdir. 

Gülberk-i ter: (f. s. t.) Taze gül yaprağı. 
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Hâzin-i devrân : (f. is. t.) Devran haznedarı; zaman denilen 
haznedar. 

Bâkî, beytin birinci mısraıyle, sıhhatli pembeliğinden dolayı 
gül yaprağına benzettiği padişahın yüzünün, ölünce, toprağa 
düştüğünü söylerken, yüz kelimesiyle de oynuyor; gülün dağılan 
yaprakları, çok olduğu için, yüz tarafa dağılır. Ayni zamanda 
gülün sad-berk (yüzyapraklı ) denilen bir çeşidide vardır. 

ikinci mısradaki sanduk kelimesiyle, mezarların üstüne 
konulan sanduka kelimesi arasındaki münasebet de meydanda¬ 
dır. 

Mücevherler hususî kutularda, mahfazalarda saklandığı için 
Bâkî de, Kanunînin tabuta konan vücudunu cevhere benzetiyor. 
Hâzin-i devrân dediği de felektir. 

Birinci mısrada yere kelimesi yire şeklinde ve ilk hecesi, 
vezin zaruretiyle, imâleli olarak kullanılmıştır. 

Beşinci bent 

1. Şâh-i âlem : (f. is. t.) Âlemin şahı; cihan padişahı. 

Cilve kılmak, görünmek demektir. 

Gerdûn-cenâb : (f. st.) Felek avlulu; avlusu gökyüzü kadar 
geniş olan. 

Hayme-i gerdûn-cenab : (f. s. t.) Gökyüzü kadar geniş bir 
meydana kurulmuş olan çadır. Bu terkip, Kanûnlnin kudretini 
ve nekadar geniş ülkelere hükmettiğini gösteriyor. 

Bu beyitte güzel bir tecâhülü ârif vardır: Bâkî, padişahın 
öldüğünü bildiği halde bilmez ve bu işin olduğuna inanmaz 
görünerek ifadesinin tesirini arttırıyor. 

Bu bendin kafiyeleri olan hâbdan, cenâbdan, meâbdan, 
gülâbdan... kelimelerinin âb diye biten hecelerini, vezinde birer 
kapalı ve birer açık hece karşılığı olacak surette uzatarak 
okumak lâzımdır. 
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2. Devlet-meâb : (f. st.) Devletin, saadet ve ihtişamın sığına¬ 
cağı yer. Devletmeap, şevketmeap, haşmetmeap gibi tabirler 
eskiden.hükümdarlar için, hürmet bildirmek üzere, kullanılırdı. 

Südde-i devlet-meâb : (f. is. f.) Devletlinin, padişahın 
kapısı. 

Cenâb-i südde-i devlet-meâb : (Zincirleme f. is. t.) Padişa¬ 
hın kapısının avlusu. 

Avlu, evin etrafı manasına gelen arapça cenâb kelimesi, 
hürmet bildiren bir tabir olarak da kullanılır: Cenabı Hak, sefir 
cenapları gibi. 

Hâk-i cenâb-i südde-i devlet-meâb : (Zincirleme üçüzlü f. 
is. t.) Padişahın kapısının önündeki avlunun toprağı. Padişah¬ 
tan haber gelmedi diye kısaca ifade edilebilecek olan mananın 
böyle zincirleme izafetlerle anlatılması, eski telâkkiye ve dil 
an’anesine göre tazim ve hürmet bildirmek içindir. 


3. Reng-i izâr: (f. is. t.) Yanağın rengi. 

Huşk-leb: (f. st.) Dudağı kurumuş, kuru dudaklı. Bu sıfat 
takımındaki huşk hecesini, vezinde bir kapalı ve bir açık hece 
karşılığı olacak tarzda okumak lâzımdır. 

Düşüptür, düşünmüştür demektir. 

4. Hicâb-i ebr: (f. is. t.) Bulut perdesi. 

Husrevâ, ey husrev, ey ulu hünkâr demektir. 

Kanuninin lûtfunun büyüklüğünü göstermek için yazılmış 

olan bu beyitte muvaffakiyetli bir hüsnü tâlil vardır: malûm 
olduğu üzere, hava bulutlarla örtülü olduğu zamatı yağmur 
yağar. Burada terlemek kelimesi, bir istiare olarak, yağmur 
yağması yerinde kullanılmıştır. Tabiî bir hadise olan yağmur 
yağmasını, şair, Kanuninin lûtuflannı görüp mahcup ve minnet- 
dar olan gökün terlemesi şeklinde gösteriyor. 
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Bu münasebetle, buraya almamış olduğumuz ikinci bendin 
sonunda geçen muvaffakiyetli bir hüsnü tâlîli daha zikredelim: 

Hurşîde baksa gözleri halkın dolş gelür 
Zîrâ görünce hâtıra ol meh-likâ gelür 

Beytin manası şudur: 

Güneşe baksa halkın gözleri dolar; çünkü, güneşi görünce 
hatıra o ay yüzlü padişah gelir. 

Güneşe bakınca gözlerin kamaşıp yaşarması tabiî bir şeydir. 
Fakat, şair buna, ölen padişahın hatırlanmasını sebep olarak 
gösteriyor. 

Bu beyit bazı* nüshalarda şu şekildedir: 

Gâhî hicâb-i ebre girer husrev-i felek 
Yâdeyledikçe lûtfunu terler hicâbdan 

Bu takdirde gökyüzünün hükümdarı manasına gelen 
husrev-i felek şeklindeki farsça isim tamlamasiyle güneş kaste¬ 
dilmiş olur. 

5. Tıfl-i sirişk: (f.4s. t.) Gözyaşı çocuğu. Gözyaşlarının çocuğa 
benzetilmesi ağlamanın ve dökülen yaşların kıymetini anlatmak 
içindir. 

Bâkî: “Herkes senin gamınla ağlasın.” diye ifade edilebilecek 
olan bir fikri, çocuk, genç, ihtiyar kelimeleri arasındaki 
münasebetten ve evlât kaybetmenin acısından istifade ederek: 
“Her kim senin gamınla ağlamazsa gözyaşı çocukları toprağa 
gömülsün diye beddua ediyorum.” tarzında söylüyor. 

6. Âteş-i hicri (f. is. t.) Ayrılık ateşi. 

Karanın matem rengi olduğu ve yakınlarından birini kaybe¬ 
denlerin karalar giyindiği malûmdur. Bâkî de bu beyitte güneşi 
kara bulutlara sararak ona bu suretle matem çulu (elbisesi) 
giydiriyor. 
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7. Bakî bu beyitte de, Kânûnînin kudretli elinden düşen 
kılıca, siyah kınından, boylu boyunca bir matem elbisesi giydiri¬ 
yor. 

Türkçemizin kara kelimesi, gerek bu beyitte, gerek bundan 
evvelki beyitte, yabancı kelimelerin ahengine uydurularak, kare 
şeklinde kullanılmıştır. Bunda eski yazılış şeklinin de tesiri 
vardır. 

8. Çâk-i girîbân: (f. is. t.) Yakanın yırtılması, yırtığı. Çâk-i 
girîbân etmek, yakayı yırtmak demektir. 

Saçını başım yolmak gibi, yakayı yırtmak ta kederle döğü- 
nüp ağlamanın bir alâmeti, bir neticesidir. 

Kânûnî, harp meydanlarında zaferler kazanmış olduğu gibi, 
MuMbbî mahlâsıyle yazdığı şiirleriyle de tanındığından, Bakî 
onun arkasından hem kaleme, hem de bayrağa yas tutturuyor. 
Kalemin yakasının yırtığı, kamış kalemin ucundaki çatlağıdır. 
Bayrağın gömleği ise, üzerine geçirilen kılıfıdır. Artık onu harp 
meydanlarında şerefle dalgalandıran padişah ölmüş olduğu için, 
şair, ıstırap ve hasretle, bayrağa kılıfını yırttırıyor. 

Pârelemek; paralamak, parçalamak demektir. 

Altıncı bent 

1. Zahm-i zebân: (f. is. t.) Dil yarası. 

“Kılıç yarası onulur, dil yarası onulmaz diye gerek kendi 
dilimizde, gerek arapçada mevcut atalar sözü hatırlanarak bu 
beyitteki Zahm-i zeban terkibinin de onulmaz yara manasıyle 
anlaşılması lâzımdır. 

2. Ser-efrâz: (f. st.) Başını yükselten: başını kaldıran. 

Serv-i ser-efrâz: (f. s. t.) Başı yüksek selvi; baş çeken selvi. 

Nihâl-i serv-i ser-efrâz: (f. is. t.) Başı yüksek selvi fidanı. 
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Nihâl-i serv-i ser-efrâz-i nize: (Zincirleme f. is. t.) Bu 
zincirleme terkipte nihâl-i serv-i ser-efrâz terkibi tamlanan ve 
nize de tamlayan olarak benzeyiş alâkasıyle bağlanmışlardır. 
Terkibin manası başı yüksek bir selvi fidanına benziyen mızrak¬ 
tır. 

Âdın, -a hecesi imâleli olarak- adını demektir; sonunda 
bulunması lâzım gelen nesne eki kullanılmamıştır. 

Ban, Macar beylerine ve alelûmum Tuna boyu beylerine 
verilen unvandır. Bu beyitte tamlanan halinde olan banların 
tamlayanı, üst beyitteki düşmen dir. 

Ban, Arapçada, boyunun uzunluğu ile tanılan sorgun ağacı 
manasına da geldiği için, beyitte serv in de bulunması, bu 
kelimenin tevriyeli olarak kullanılmış olduğunu göstermekte¬ 
dir. 

3. Kande, nerde demektir. 

Pâ-yi semend: (f. is. t.) Atın ayağı. 

Nisâr:(a) Başa veya ayağa saçılan para gibi şeyler; saçı. _ 

Bir harp açıldığı zaman, Osmanlı imparatorluğuna tâbi 
hanlar, meselâ Kırım hanları, ordularıyle gelerek imparatorluk 
ordusuna katılırlardı. Bundan dolayı, hanların Kanuninin yo¬ 
lunda kanlarını akıttıkları söyleniyor. 

4. Deşt-i fenâ: (f. is. t.) Fanilik çölü, yani, dünya. 

Mürg-i hevâ: (f. is. t.) Arzu, heves, ihtiras kuşu; uzun zaman 
havada kalabilen kuş. 

Sebil etmek; dağıtmak, sevabına dağıtmak demektir. 

Orta çağda, müslümanların zihniyetince gazâ, yani din 
düşmanlarına karşı harbetmek dinî bir borçtu. Bu borcu ödiyenler 
en büyük sevaba girerlerdi. O zaman, cemiyetleri sevk ve idare 
eden din zihniyeti olduğu için müslümanlarca gazâ da, din 
uğrunda, Allah için yapılırdı. İşte bu beyitte de Bâkî, Kanunînin 
Allah yolunda o kadar düşman canına kıydığını, onları sevabına 
yok ettiğini söylüyor. 
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5. Şemşîr kelimesinin şîr hecesini, vezinde bir kapalı ve bir 
açık hece karşılığı olacak surette uzatarak okumak lâzımdır. 

Rû-yi zemin: (f. is. t.) Yeryüzü; dünya. 

6. Birinci mısradaki hezâr kelimesinin zar hecesiyle ikinci 
mısradaki nâküs kelimesinin kûs hecesini, vezinde birer kapalı 
ve birer açık hece karşılığı olacak tarzda okumak icap eder. 

7. Kûs-i rahîl: (f. is. t.) Göz davulu. Eskiden bir kervan yola 
çıkacağı zaman, toplanma ve hareket işareti olarak davul 
çalınırmış. İşte asıl kûs-i rahîl budur. Fakat bu beyitteki rahfl 
den ölüm manası anlaşıldığına göre kûs-i rahîl de ölüm davulu, 
ecelin daveti demek olur. 

Bûstân kelimesinin bûs hecesini, vezinde bir kapalı ve bir 
açık hece karşılığı olacak tarzda uzatarak okumak lâzımdır. 

8. İki cihan, dünya ve ahret demektir. 

Nâm-i şerif: (f. s. t.) Şerefli isim; mübarek ad. 

Kanûni Süleyman, Macaristandaki Zigetvar kalesinin 
kuşatılması esnasında öldüğü için şehit sayılmıştır. Bundan 
dolayı Râki, Kanûnîye hitaben "Senin mübarek adın hem gazi, 
hem şehit oldu.” diyor. 

Gaza eden demek olan arapça gazi kelimesinin zî hecesi 
burada zihâflıdır, yani aslında uzun iken vezin icabı olarak i 
sadalısı uzatılmadan okunmak icap etmektedir. 

Osmanlı imparatorluğunun en parlak fütuhat devrinin hü¬ 
kümdarı olan Kanûnînin himayesini gören Bâkinin, hem padi¬ 
şaha karşı duyduğu hürmet ve bağlılığı gösterir surette samimî, 
hem de o devrim hareketlerine yakışır tarzda azametli bir ifade 
ve ahenkle yazdığı bu mersiye Divan Edebiyatının şaheserlerin¬ 
den ve Bâkî’nin şöhretinin temel taşlarından biridir. 

Bu mersiyenin yedinci bendi, “Kıral öldü. Yaşasın kıral!” 
manasında, Kanûnîden sonra tahta geçen oğlu II nci Selimi 
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medhetmek, ona hoş görünmek için yazılmıştır. Bundan dolayı, 
bu güzel ve samimî eserin sonunda bir yama gibi durmaktadır. 

Bundan başka, sekizinci bir bent daha vardır ki o da 
sadrazam Sokullunun methine tahsis olunmuştur. Bâkt, mersi¬ 
yesi için heft bend (yedi bent) tabirini kullanmış olduğuna göre, 
bu sekizinci bendin sonradan ve devrin ikinci bir hükümdarı gibi 
nüfuz ve kudret sahibi olan Sokullunun teveccühünü kazanmak 
maksadiyle yazılmış olduğu anlaşılmaktadır. 
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BEYİTLER 


VIII 

(Kanuni için yazılan bir kasideden) 

1 Tîğin adem diyârına rûşen tarîkdir 
A’dâ-yi dîni durma kılıçtan geçür hemân 

2 Deryâ-misâl askerin içre alemlerin 
Feth ü zafer sefinesine açtı bâdbân 

Vezni: 

Mef ûlü Fâilâtü Mefâîlü Failim 


IX 

1 Açıl bâğın gül ü nesrini ol ruhsârı görsünler 
Salın serv ü sanavber şîve-i reftârı görsünler 

Vezni: 

Mefğîlün Mefailün Mefâîlün Mefaîlün 


X 

1 Pürhayâl-i ruh-i ma’şûka iken dîde-i Kays 
Neye kim kılsa nazar sûret-i Leylî görünür 

Vezni: 

Feilştüjı (Fâilâtün) FeUâtün FeUâtün FeUün Fa’lün 
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VIII 


1 Senin kılıcın ölüm ülkesine giden parlak, aydınlık bir 
yoldur; din düşmanlarını, durma, kemen kılıçtan geçir. 

2 Deniz gibi uçsuz bucaksız askerinin ortasında dalgalanan 
bayrakların, fetih ve zafer gemisine yelken açtı. 

IX 

1 Ey sevgili! Yüzünü aç (açıl, saçıl) da, behçenin gülü ve 
yabani gülü o yanağı görsünler; salma salma gez, dolaş ta 
selvi ve çam ağaçları yürüyüş edâsınm nasıl öldüğünü 
görsünler. 

X 

1 Kaysin gözü, sevgilinin yanağının hayaliyle dolu öldüğü 
için, neye baksa, onda Leylûnm yüzü görünür. 
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XI 


1 Çeksün livâ-yi saltanat-i hüsnü kadd- i yâr 
01 kameti ne serv ü sanavber ne ban çeker 

2 Hakka bu kim berât-i hümâyûn-i hüsnüne 
Ebrû-yi dil-firîbi ne garrâ nişan çeker 

Vezni: 

Mef ûlü Fâilâtü Mefâîlü Fail ün 


XII 

1 Sular çağlar tuyûrâvâzesinden kûhsâr^inler 
Bahar eyyâmıdır şimden gery sıyt_<i sadâ artar 

Vezni: 

Mefâilün Mefâilün Mefâilün Mefâîlûn 

XIII 

1 Âsîb-i rüzgârı gülistân-i dehrde 

Sen serv-i gül-izâra hevâ-dâr olan bilür 

Vezni: 

MeFûlü Fâilâtü Mefâîlü Fail ün 
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XI 


1 Sevgilinin boyu, güzellik saltanatının bayrağını çeksin. Ne 
selvi, ne çam, ne de sorgun ağacı böyle boy çekip uzıyabilir. 

2 Doğrusu ya, güzelliğinin şahane fermanına o gönüller 
aldatan kaşı ne parlak bir tura çeker! 

XII 

1 Sular çağlar, kuşların ötüşünden dağlar inler; bahar çağı, 
bahar günleridir; bundan sonra ses, şada artar. 

XIII 

1 Dünya gülistanında, zamanın belâsını, senin gibi bir gül 
yanaklı selvi boyluya âşık olan bilir. 
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XIV 


1 Ma’mûre-i derûnu harâb etti gam velî 
Mahrûse-i muhabbetin âbâd olup gider 

2 Biz tâlib-i teveccüh-i ikbâl-i rüzgâr 
Gülberk-i bâğ-i ömr ise berbâd olup gider 

Vezni: 

Mefûlü Fâilâtü Mefâîlü Fâiliip 


XV 

1 Zinh âr_ eline âyine virmen o kâfirin 
Zîrâ görünce sûretini büt-perest_olur 

Vezni: 

Mefûlü Fâilâtü Mefâîlü Fâilün 


XVI 

1 Âvâzeyi bu âleme Dâvûd gibi sal 

Bâki kalan bu kubbede bir hoş sadâ imiş 

Vezni: 

Mefûlü Fâilâtü Mefâîllü Fâilün 
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XIV 


1 Gönül şehrini gam yakıp yıktı; fakat, senin sevginin ülkesi 
şenlenip gidiyor. 

2 Biz, talihin bize yüz göstermesini istiyoruz; ömür bahçesinin 
gül yaprağı ise rüzgârın önüne katılmış, savrulup gidiyor. 


XV 

1 Sakın o imansızın eline ayna vermeyin! Çünkü, kendi 
yüzünü görünce putperest olur. 

XVI 

1 Sesini bu âleme Davut gibi sal. Bu kubbede kalan, hiç 
kaybolmıyan ancak güzel bir şada imiş! 
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XVII 


1 Kadrini seng-i musallada bilüp ey Bâkî 
Durup el bağlayalar karşına yâran saf saf 

Vezni: 

Feilâtün (Fâilâtün) Feilâtün Feilâtün Feilün Fa’lün 


XVIII 

1 Giydin boyunca nâz ü letâfet libâsını 
Öptür doyunca dâmenini bînevâlara 

Vezni: 

Mefûlü Fâilâtü Mefâîlü Fâilün 


XIX 

1 Zerger-i kâmilidir san’at-i şi’rin Bâkî 
Nicolur gel beru seyreyle kalemkârlığı 

Vezni: 

Feilâtün (Fâilâtün) Feilâtan Feilâtün Feilün Fa’lün 
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XVII 


1 Ey Bâkî! Dostların senin kıymetini musalla taşında bilip, 
karşında el bağlıyarak saf saf dursunlar. 

XVIII 

1 Naz ve güzellik elbiseni boyunca giydin; gel, düşkünlerine 
de eteğini doyuncaya kadar öptür. 

xrx 

1 Bâkî şiir san'atinin usta bir kuyumcusudur; ince kalem işi 
oymaclık ve nakış yapmak nasıl olurmuş, gel de bak! 


İzahlar: 


VIII 

1. A’dâ-i din: (f. is. t.) Din düşmanları. 

Tarfkdir kelimesinin rlk hecesi, vezinde bir kapalı ve bir 
açık hece karşılığı olacak tarzda uzatılarak okunacaktır. 

2. Deryâ-misâl: (f. st.) Denizi andıran; deniz gibi. 

Birinci mısradaki misâl kelimesinin sâl hecesi ile ikinci 

mısradaki bâdban kelimesinin bâd hecesini, vezinde birer 
kapalı ve birer açık hece karşılığı olacak tarzda uzatarak okum ak 
lâzımdır. 
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XX 


1 Bu devr içinde benim pâdişah-i mülk-i sühan 
Bana sunuldu kaside bana verildi gazel 

Vezni: 

Mefâilün Feilâtür Mefâilün Feilûn Fa’lün 


XXI 

1 TabM sâhir-pîşene Bâkî gönüller meyleder 
Sükker-i şi’r-i dil^âvizin meğer efsunludur 

2 Derme çatma giydirir eller libası şi’rine 
Hil’at-i nazm-i cihan-gîrin senin altunludur 

Vezni: 

Fâilâtün Fâilâtün Fâilâtün Fâilün 


IX 

1. Şîve-i reftâr: (f. is. t.) Yürüyüş tarzı; yürüyüşteki edâ. 

X 

1. Pürhayâl; hayal ile dolu, hülyalı demektir. 

Ruh-i ma’şûka: (f. is. t.) Sevgilinin yanağı. 

Pürhayâl-i ruh-i ma’şûka (Zincirleme f. is. t.) Sevgilinin 
/anağının hayâli ile dolu. 

Dîde-i Kays: (f. is. t.) Kaysin (Mecnunun)/ gözü. 
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XX 


1 Bu devirde, söz ülkesinin padişahı benim; kaside bana 
sunuldu, gazel bana verildi. 

XXI 

1 Ey Baki! Senin sihirbazlığı iş edinen yaradılışına gönüller 
meftundur; galiba gönül asan, gönül çeken şiirinin şekerinde, 
tadında bir büyü var! 

2 Başkaları şiirlerine derme çatma elbise giydirirler, senin 
dünyayı tutan nazmının kaftanı ise sırma işlemelidir. 


Nazar kılmak, bakmak demektir. 

Suret-i Leylî: (f. is. t.) Leylânm yüzü. 

Kaysin gözünün Leylânm yanağının hayaliyle dolu olma¬ 
sında, sevgilisinin hasretiyle daima kanlı yaş dökmesi manası da 
vardır. Çünkü, kırmızı yanağın gözdeki hayali de kırmızı olur; 
gözdeki bu kırmızılık da kanlı yaş dökmekten mütevellittir. 

XI 

1. Saltanat-i hüsn: (f. is. t.) Güzellik saltanatı. 

Livâ-yi saltanat-i hüsn: (Zincirleme f. is. t.) Güzellik 
saltanatının bayrağı. 

Kadd-i yâr: (f. is. t.) Sevgilinin boyu. 

Bu beytin manasını iyice anlamak için, evvelâ, bayrağın bir 
devletin varlık ve istiklâl alâmeti olduğunu düşünmek lâzımdır. 
Şair burada sevgilisinin güzel boyunu, güzellik saltanatının 
bayrağı yaptıktan sonra, çekmek kelimesinin iki manasıyle 
oynıyarak, yani tevriye yaparak hem boylarının düzgünlüğü ile 


217 




tanılan selvi, çam ve sorgun ağaçlarının o kadar boy çekemiye- 
ceklerini, yani uzıyamıyacaklarını; hem de bu ağaçların sevgili¬ 
nin boyunu çekemiyeceklerini, yani kıskanacaklarını söylüyor. 

2. Hakka, doğrusu ve hakka bu kim; doğrusu bu ki, 
doğrusu ya demektir. 

Berât-i hümâyûn: (F. s. t.) Padişahlara mahsus ferman; 
şahane ferman. 

Berât-i hümâyûn-i hüsn: (f. is. t.) Güzelliğin şahane 
fermanı. 

Dil-firîb: (f. st.) Gönül aldatan; cazibeli; alımlı. 

Ebrû-yi dil-firîb: (f. s. t.) Cazip, güzel kaş. 

Nişân; tura (tuğrâ), yani padişahların, isimlerini havi 
olarak, fermanlara resmettirdikleri yazı şekli demektir. Ferman¬ 
lara ve beratlara bu turalan yapmağa memur olanlara tuğrakeş 
ve nişancı denirdi. Nişan çekmek te, tura resmetmek tir. 

Şair, sevgilisinin yüzünü, güzellik sultanının fermanına, 
güzelliğin imtiyaz beratına ve kaşını da o fermanın turasına 
benzetiyor. 


XII 

Tuyûr, kuşlar demektir; tekili tayr dır. 

Kûhsâr kelimesinin kûh hecesini, vezinde bir kapalı ve bir 
açık hece karşılığı olacak tarzda uzatarak okumak lâzımdır. 

Eyyâm da, yevmin çoğulu olup günler demektir. 

Bu beyitteki sıyt û sadâyı, bahara mahsus sesler, nağmeler, 
ahenkler diye anlamalıdır. 


xnı 

1. Âsîb-i rüzgâr: (f. is. t.) Zamanın belâsı. 
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Gülistân-i dehr: (f. is. t.) Dünya gülistanı; bir gülistana 
benziyen dünya. 

Gül-izâr: (f. st.) Gül yanaklı. 

Serv-i gül-izâr: (f. s. t.) Gül yanaklı selvi. Serv kelimesi, bir 
istiâre' olarak, uzun boylu güzel yerine kullanılmış olduğuna 
göre, bu sıfat terkibinin manası da gül yanaklı, selvi boylu güzel 
olur. 

Hevâ-dâr: (f. st.) Hevesli; âşık. 

Bu beyit tenasüp san’atinin en zengin ve güzel misallerin¬ 
den birini teşkil eder. Şair, dünyayı bir gülistana benzetip 
sevgilisini de gül yanaklı, selvi boylu güzel diye tavsif ettikten 
sonra zaman İçin rüzgâr kelimesini kullanıyor. Rüzgâr kelime¬ 
si, zaman, devran manasından başka, bildiğimiz yel manasıyle, 
gülistân, serv, gül kelimelerinin mana topluluğu içine giriyor. 
Nihayet, âşık manasına gelen hevâ-dâr kelimesi de, bildiğimiz 
havayı hatıra getirmesi dolayısıyle, bu topluluğa karışıyor. Diğer 
taraftan, rüzgâr ile dehr de yekdiğeriyle münasebetlidir. 

Birinci mısradaki rüzgâr kelimesinin rûz hecesiyle dehrde 
kelimesinin dehr hecesini, vezinde, birer kapalı ve birer açık 
hece karşılığı olacak tarzda okumağa dikkat etmek lâzımdır. 

xrv 

1. Ma’mûre-i derûn: (f. is. t.) Gönül mamuresi; gönül şehri. 

Mahrûse-i muhabbet: (f. is. t.) Muhabbet şehri; sevgi ülkesi. 

2. İkbâl-i rüzgâr: (f. is. t.) Zamanın ikbali, saadeti, talihi. 

Teveccüh-i ikbâl-i rüzgâr: (Zincirleme f. is. t.) Zamanın 
ikbalinin yüz göstermesi. 

Tâlib-i teveccüh-i ikbâl-i rüzgâr: (Üçüzlü zincirleme f. is. 
t.) Zamanın ikbalinin yüz göstermesini istiyen. 

Rüzgâr kelimesinin rûz hecesi uzatılacaktır. 
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Gülberk; gül yaprağı. Farsça bir birleşik isimdir. 

Bâğ-i ömr: (f. is. t.) Ömür bağı; hayat bahçesi. 

Gülberk-i bâğ-i ömr: (Zincirleme f. is. t.) Ömür bahçesinin 
gülünün yaprağı. 

Berbâd olmak; harap ve perişan olmak demektir. Berbâd 
kelimesi rüzgâr manasına gelen bâd ile, üzere, üstünde demek 
olan ber adatmdan meydana gelmiştir. Bu itibarla bu beyitte de, 
XIII sayılı beyitte izah edilen cinsten bir tenasüp vardır: 
Rüzgâr, gülberk, bâğ, berbâd. 

XV 

1. Virmen, vermeyin demektir. 

Büt-perest: (f. st.) Puta tapan. Farsça büt kelimesinin asıl 
lügat manası güzel dir. Eski kavimler mabutlarını insan şeklinde 
yaptıkları için onlara putperest denilmiştir. İsanm gerildiği 
çarmıhın timsali olan hıristiyanların salibine put denilmesi 
bundan galattır. 

Bu beyitteki büt-perest kelimesinin kullanılışından o güze¬ 
lin aynada güzelliğini görerek kendine âşık olması ve dolayısıyle 
dinden, imandan çıkıp puta tapar olması manası anlaşılıyor. 

XVI 

1. Dâvûd, sesinin güzelliğiyle tanınmış bir peygamberdir. 
Dâvûdî ses de onunki gibi güzel ve biraz kalınca sese denir. 

Davûd kelimesinin vûd hecesini, vezinde bir kapalı ve bir 
açık hece karşılığı olacak tarzda uzatarak okumak lâzımdır. 

Bu beytin bilhassa ikinci mısraı, güzel bir fikrin güzel bir 
ifadesi olarak, darbımesel halinde baki kalmıştır. 
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XVII 


1. Seng-i musallâ: (f. is. t.) Musalla taşı; cenaze namazı 
kılınmak üzere tabutun konulduğu taş. 

Bu beyitte hüsnü tâlil vardır: namaz kılanlar saflar teşkil 
edip ellerini karınları üstünde bağlarlar; cenaze namazı da 
cenazeye karşı kılınır. Bâkî de bu tabiî vaziyeti, dostlarının 
kendi kıymetini ölümünden sonra bileceklerine delil gibi gösteri¬ 
yor. 


Bâkînin bu beyti, onun cenaze namazını kıldıran şeyhülis¬ 
lâm Sun’ullah Efendi tarafından, tabutunun karşısında tekrar¬ 
lanmıştır. 


XVIII 

1. Bînevâ; nasipsiz, mahrum, zavallı, düşkün demektir. 

Bu beytin birinci mısraındaki boyunca kelimesi yerine, 
basma divanda bu gice (bu gece) vardır. Yukarıya yazdığımız 
şekle bir yazmada rasgelinmiştir. 

XIX 

1. Zerger-i kâmil: (f. s. t.) Usta kuyumcu. 

Nicolur; nice olur, nasıl olur demektir. 

Beru; beri, buraya demektir. 

Kalemkâr, madenler üzerine resim, yazı, v.s. işliyen sanat¬ 
kâra denir. Kalem, yazı yazmak için kullandığımız aletten başka, 
kuyumcuların madenler üzerine şekil ve yazı kazmak, elmas 
yontmak için kullandıkları çelik alet manasına da gelir. Bu 
sebeple Bâkî de kendisini bir kuyumcuya, şiirlerini ise dikkat ve 
ustalıkla işlenmiş birer mücevhere benzeterek kalemkârlığa, 
hem mücevher, hem de kâğıt üstünde kalem kullanmak manasını 
veriyor. 
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Beytin kafiyesi olan kalemkârlığı kelimesinin kâr hecesini, 
vezinde bir kapalı ve bir açık hece karşılığı olacak surette 
uzatarak okumak lâzımdır. 


XX 

1. Mülk-i sühan: (f. is. t.) Söz ülkesi; şiir diyarı. 

Pâdişâh-i mülk-i sühan: (Zincirleme f. is. t.) Söz ülkesinin, 
şiir mülkünün padişahı. 

Bu beyit; zamanında meliküşşuarâ (şairlerin sultanı) unva¬ 
nını alan Bâkînin, zevkimizi incitmiyen, bilâkis hoşumuza giden 
öğünmelerinden birini ihtiva ediyor. 

Eski şairler padişahların gözlerine girmek için onlara kaside 
yazıp sunarlar, gazel verirlerdi. Bâkî de kendini şiir sultanı 
yaptıktan sonra “Kaside bana sunuldu, gazel bana verildi.” 
demekle güzel kaside ve gazel yazmanın kendisine vergi olduğu¬ 
nu da anlatmış oluyor. 


XXI 

1. Sâhir-pîşe: (f. st.) Sihirbaz huylu; sihirbazlığı iş edinmiş 
olan. 

Tab’-i sâhir-pîşe: (f. s. t.) Sihirbazlığı iş edinmiş olan 
yaradılış. 

Dil-âviz: (f. st .)Gönle asılan; gönül çeken; cazip; güzel. 

Şi’r-i dil-âviz: (f. s. t.) Gönül asan, çeken, güzel şiir.. 

Sükker-i şi’r-i dil-âviz: (f. is. t.) Güzel şiirin şekeri, tadı. 
Şiir, lezzetinden dolayı şekere benzetilmiştir. 

Şekerin efsunlu olması, okunmuş olması dolayısıyle insanı 
uyutup büyülemesi demektir. Bâkî de güzelliğiyle herkesi meste- 
den şiirini böyle bir şekere benzetiyor. 
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2. Cihân-gîr: (f. st.) Cihanı tutan; dünyayı eline geçiren. 

Nazm-i cihân-gîr: (f. s. t.) Cihanı tutan nazım; dünyaya 
yayılan şiir. 

Hil’at-i nazm-i cihân-gîr. (f. is. t.) Cihanı tutan nazmın 

kOfj ! ' Tll. 

Anlaşılacağı üzere, şair burada şiirin libâsı tabiriyleonun 
üslûbunu, edasını, söyleyiş tarzını kastediyor. Başkalarının der¬ 
me çatma elbiseli, yani muvaffakiyetsiz şiirlerine mukabil, 
kendininkilerin sırma kaftanlı oluşu, bittabi parlak ve üstatca- 
sma yazılmış olmalarına delâlet etmektedir. 
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RÛHÎ-İ BAĞDADİ 


I 

TERKİBEND 

ten 

Birinci bend 

1 Sanman bizi kim şîre-i engûr ile mestiz 
Biz ehl-i harâbâttanız mest-i elestiz 

2 Ter-dâmen olanlar bizi âlûde sanur lîk 
Biz mâil-i bûs-i leb-i câm ü kef-i destiz 

3 Sadrın gözedüp neyleyelim bezm-i cihânın 
Pâ-yi hum-i .meydir yerimiz bâde-perestiz 

4 Mâil değiliz kimseninjâzânna ammâ 
Hâtır-şiken-i zâhid-i peymâne-şikestiz 

5 Erbâb-i garaz bizdenjr§ğ olduğu yeğdir 
Düşmez yere zîrâ okumuz sâhib-i şastiz 

6 Bu âlem-i fânide ne mîr ü ne gedâyız 
Âlâlara a’lâlanuruz pest ile pestiz 

7 . Hemkâse-i erbâb-i diliz arbedemiz yok 

Meyhânedeyüz gerçi velî aşk ile mestiz 

8 Biz mest-i mey-i meykede-i âlem-i cânız 
Serhalka-i cem’iyyet-i peymâne-keşânız 
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I 


Birinci bent 

1 Bizi, üzüm, suyu ile sarhoş olmuş sanmayın! Biz meyhane 
denen aşk ve şevk âleminin sakinleriyiz ve ezel şarabiyle 
sarhoşuz. 

2 İffetsiz ve ahlaksız olanlar bizi de kendileri gibi lekeli 
sanırlar; fakat biz ancak kadehin dudağını ve "şeyhin” elinin 
ayasını öpmeğe düşkünüz. 

3 Dünya meclisinin baş sedirini baş köşesini ne diye gözete¬ 
lim? Bizim yerimiz şarap küpünün dibidir, biz şaraba taparız. 

4 Kimseyi incitmeyi istemeyiz ama, kadehi kıran sofunun 
hatırını kırarız. 

5 Gizli ve kötü maksatlıların bizden uzak olmaları daha 
iyidir; çünkü, onlara attığımız ok yere düşmez, çünkü, parma¬ 
ğımızda şastımız, ok eldivenimiz vardır; (attığımızı vururuz; 
yani beddua edersek, mutlaka tutar; dcı söz söylersek, ciğerle¬ 
rini deleriz.) 

6 Bu fani dünyada ne zengin, ne de dilenciyiz, itibarda olup 
büyüklük satanlarla yüksekten konuşur; fakir, mütevazı kim¬ 
selerle mütevazı oluruz. 

7 Ehli dillerle kadeh arkadaşlığı ederiz; kavgamız, gürültü¬ 
müz yoktur. Meyhanedeyiz; fakat, aşk ile sarhoşuz. 

8 Biz can âlemi meyhanesinin şarabiyle sarhoşuz ve kadeh 
çekenler meclisinin başında bulunuruz. 
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İzahlı Divan Şiiri — F. 15 



Altıncı bent 


1 Vardım seheri tâatjçün mescide nâgâh 
Gördüm oturur halka olup bir nice güm-râh 

2 Girmiş kemer-i vahdete almış ele teşbih 
Her birisinin vird-i zebanı çil ü pencâh 

3 Didim ne sayarsız ne alırsız ne satarsız 

K’aslâ dilinizde ne nebi var ne hod Allah 
— '^ / 

4 Didi biri kim şehrimizin hâkim-i vakti 
Hayretmek içün halka gelür mescide her gâh 

5 Dısâm ya pencâh u ya çildir fukarâya 
Sabreyle ki demdir gele ol mîr-i felek-câh 

6 Geldiklerini mescide bildim ne içündür 

Yüz döndürüp andan dedim ey kavm olun âgâh 

'w- W 

7 Sizden kim ir^ğ oldu is§ hakka yakındır 
Zîrâ ki dalâlet yoludur tuttuğunuz râh 

8 Tahkik bu kim hep işiniz zerkju riyâdır. 
Taklîddasiz tâatiniz cümle hebâdır 
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Altıncı bent 


1 Bir sabah, vakitsiz, (yani daha sabah namazı vakti gelme¬ 
den) sabah namazı için mesciie gittim ve bir sürü yolunu 
şaşırmışların kalka şeklinde oturduklarını gördüm. 

2 Bunlar (Tevhid zikri) yapılan halkaya girmişler, ellerine 
tespih almışlardı. Her birisinin dilinde ise kırk, elli diye lâflar 
dolaşiyordu. 

.3 Onlara dedim ki: “Ne sayıyorsunuz, ne alıp satıyorsunuz? 
Dilinizde ne peygamber, ne de-Allah sözü var!” 

4 Biri dedi ki: “Şehrimizin valisi, her zaman, halka iyilik 
etmek için bu mescide gelir. 

5 Onun fakirlere ihsanı ya ellilik, ya kırklık akçedir. Sabret, 
şimdi o mevkii gök kadar yüksek olan beyin gelme zamanıdır.” 

6 Mescite niçin geldiklerini öğrendim ve yüz çevirip nefret 
ettim; sonra da dedim ki: “Ey cemaat! Biliniz ki, 

7 Sizden kim uzaklaşırsa Allaha yaklaşır. Çünkü, sizn gittiği¬ 
niz yol, sapkınlık yoludur. 

8 Doğrusu bu ki, sizin bütün işleriniz yalan, riya ve gösteriş¬ 
tir. Göreneğe uyarak taklid ibadeti yapmaktasınız; bunun için 
ibadetiniz tamamen boşunadır.” 
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On birinci bent 


1 Yuf hârma dehrin gül jı gülzârına hem yûf 
Ağyârma yuf yâr-i cefâkânna hem yûf 

2 Bir ayş .ki mevküf j>la keyfiyyet-i hamre 
Ayyâşma yuf hamrine hammârına hem yûf 

3 Zîkıymetj>lunca nidelim câhji celâli 
Yûf gnı satan dûna hiridânna hem yûf 

4 Çün ehl-i vücûdün yeri sahrâ-yi ademdir 
Yuf kâfile vü kafılesâlârına hem yûf 

5 Âlemde ki bengiler ola vâkıf-i esrâr 
Seyranına yûfjınlarm esrarına hem yûf 

6 Arif ki olg müdbir ü nâdân ola mukbil 
İkbâline yûfâlemin idbârma hem yûf 

7 Çehr-i feleğin sa’dine vû nahsine lâ’net 
Kevkeblerinin sâbit ü seyyânna hem yûf 

8 Cün oldu haram ehl-i hakg dünye vû ukbâ 
Cehdeyle ne ukbâ ola hatırda ne dünyâ 
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On birinci bend 


1 Dünyanın dikenine de, gülüne de, gül bahçesine de yuh 
olsun! Yabancılarına da, cefa edenlerine de yuh olsun. 

2 Keyif ve neşesi şaraba bağlı olan bir içki meclisinin bir 
yaşamanın, bir hayatın içenine de yuh olsun, şarabına da, 
şarabı sâtanına da!.. 

3 Para ile temin edilecek olan rütbeyi ve büyüklüğü ne 
yapalım? Onu satan alçağa da, satın alanına da yuh olsun! 

4 Mademki, insanların, varlık sahiplerinin yeri yokluk çölü¬ 
dür; onların kafilesine de, kafilelerinin başında gidene de yuh 
olsun! 

5 Dünyada mahiyeti anlaşılamıyan gizli şeyleri esrarkeşler 
bildikten sonra, onların hayâl aleminde dolaşmalarına da, 
(içtikleri) esrarına da yuh olsun! 

6 irfan sahibi düşkün, cahillerse itibarda olduktan sonrh, 
dünyanın ikbaline de yuh olsun, idbarırıa da!.. 

7 Dünyanın uğuruna da, uğursuzluğuna da lânet olsun ve 
onun yıldızlarının dönenlerine de, duranlarına da yuh olsun! 

8 Mademki (bir hadiste söylenildiği gibi), Hak yoluna giden¬ 
lere hem dünya, hem de ahret haram olmuştur; o halde sen de 
dünyayı da, ahreti de hatıra getirmemeğe çalış. 
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On yedinci (son) bent 


1 Verdik, dil Ji cânjle rızâ hükm-i kazâya 
Gam çekmeziz uğrarsak eğer derd ü belâya 

2 Koyduk vatanı gurbete bujiler ile çıktık 
Kim renc-i sefer bâis ola izzji alâya 

3 Devreylemedik yer komadık bir nice yıldır 
Uyduk dil-i dîvâneye dil uydu hevâya 

4 Olduk nereye vardıkjsg aşka giriftar 
Alındı gönül bir saiıem-i mâh-likâya 

5 Bağdâda yolun düşse ger ey bâd-i seher-hîz 
Âdâb ile var hidmet-i yârân-i safâya 

6 Rûhîyi eğer bir sorar Jster bulunursa 
Derlerse buluştun mu o bîberk Ji nevâya 

7 Bu matla’-i garrâyı oku ebsemjıl anda 
Ma’lûmj)lur_ahvâlimiz_erbâb-i vefâya 

8 Hâlâ ki biz üftâde-i hûbân-i Dımışkız 
Serhalka-i rindân-i melâmet-keş-i ışkız 

Vezni: 

MeFûlû Mefâîlü Mefâîlü Feîlün 
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Onyedinci bent 


1 Biz Allahın takdirine can ve gönülden razı olduk, bundan 
dolayı derde ve belâya uğrarsak tasa etmeyiz. 

2 Yolculuk zahmetinin, kadir ve itibarımızın yükselmesine yol 
açacağı düşüncesiyle vatandan ayrılıp gurbete çıktık. 

3 Kaç yıldır dolaşmadık yer bırakmadık; biz deli gönle uyduk, 
gönül de kendi havasına (aşka) uydu. 

4 Nereye gittikse aşka tutulduk; gönül bir ay yüzlü güzele 
kendini kaptırdı. 

5 Ey sabah rüzgârı! Eğer Bağdada yolun düşerse, saygıyla 
git, beraber güzel günler geçirip safalar sürdüğümüz dostların 
hizmetinde bulun. 

6 Eğer, Ruhiyi bir soran, arayan bulunursa ve: “O zavallıya 
rastladın mı?" derlerse, 

.7 Orada bu parlak matlaı oku ve sus; ne halde olduğumuzu 
vefakâr dostlar anlarlar: 

8 Şimdi Şam güzellerinin düşkünü olan biz, aşk uğrunda 
cefaya uğrıyan rintler halkasının en başında bulunuyoruz- 


İzahlar: 


I 

Birinci bend 

1. Sanman, sanmayın demektir. 
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Şîre-i engûr: (f. is. t.) Üzüm suyu; şarap. Şîre, şıradır. 

Ehl-i har&bftt: (f. is. t.) Meyhane adamları; meyhanede 
bulunanlar. 

Mest-i elest: (f. is. t.) Elest sarhoşu; âlemin yaradılışından 
beri serhoş olan. 

Elest; Allahın ruhları yaratıp “Elestü birabbiküm”, yani, 
“Ben sizin Rafrbiniz değil miyim?” diye sorduğu zaman; yaradılı¬ 
şın başlangıcıdır. Yaradılanlann yaradan karşısındaki bu toplu¬ 
luğuna bezm-i elest (elest bezmi), yahut bezm-i ezel (ezel bezmi) 
denir. Yaradandan “Elestü birabbiküm” yolunda gelen hitaba 
yaradılanlann cevabı Kur’anda: “Kalû belâ”, yani “Evet, dedi¬ 
ler.” cümlesiyle ifade olunmuştur. Kalû belâdan beri suretinde¬ 
ki tabirin esası da budur. 

Rûhînin mutasavvıfane bir eda ile yazdığı bu parçadaki 
şarap, mest ve meyhane kelimelerini, tasavvuf edebiyatında 
aldıkları manalarla düşünmek lâzımdır. Evvelce de izah edildiği 
gibi, eski şairlerimizin eserlerinde geçen meyhane kelimesi, çok 
defa, içki içilen alelâde yer değil; her türlü dünya hırslarından 
uzak bir aşk ve şevk âlemi manasını taşır. Şarap da bu şevki 
veren ilham ve aşktır. Bunlara nazaran, Rûhinin bu beytinde 
söylediği; oldu olası, İlâhî bir aşkla, öte âlemin şevk ve duyuşla- 
rıyle kendinden geçmiş olduğudur. 

ikinci mısradaki harâbâttanız kelimesinin bât hecesini, 
vezinde, bir kapalı ve bir açık hece karşılığı olacak tarzda 
uzatarak okumak lâzımdır. 

2. Ter-dâmen: (f. st.) Türlü fenalık ve rezaleti işliyen; müfsit; 
hayasız; namussuz, iffetsiz. 

Âlûde; bulaşık ve âlûde-dâmen; eteği bulaşık, yani fenalık 
ve rezaletleriyle tanınmış, iffetsiz demektir ki buradaki âlûde 
kelimesi bu manada, yani âlûde-dâmen yerine kullanılmıştır. 
Dâmen kelimesi, evvelki ter-dâmen terkibinde geçtiği için 
bundan kaldırılmıştır. 
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Leb-i câm: (f. is. t.) Kadehin dudağı, yani kenan. 

Bûs-i leb-i câm: (Zincirleme f. iş. t) Kadehin dudağını 
öpmek. 

Mâil-i bûs-i leb-i câm: (Üçüzlü zincirleme f. is. t.) Kadehin 
dudağını öpmenin arzulusu, düşkünü. 

Kef-i dest: (f. is. t.) El ayası. 

Bu beytin ikinci mısraında ayrı iki grup isim tamlaması 
vardır: birincisi, mâil-i bûs-i leb-i câm ve ikinci mâil-i bûs-i 
kef-i desttir. Mâil-i bûs tamlanan hem leb-i câma, hem de 
kef-i deste ait olduğu halde, tekrar olmasın diye, ikinci tamlayan 
başında kullanılmamıştır. 

Kadeh sunanın avucunun içini öpmek, eski meclislerin 
muhabbet adabından olduğu gibi mürşidin avucunu öpmek de 
bazı tarikatlar âdâbındandır. 

Şair bu beyitte, şarabın ve aşkın hakikî mana ve mahiyetini 
anlamıyanlara tariz ederek: “Onlar, her türlü fenalığı işledikleri 
halde, bizim şarap içmemizi ve şarap sunanın avucunun içini 
öpmemizi günah ve ayıp sayıyorlar.” diyor. 

3. Sadr kelimesinin asıl manası göğüstür. Bundan başka her 
şeyin ilerisi, en yüksek ve itibarlı mevkii manasına da gelir ki bu 
beyitte de bu yolda kullanılmıştır. Aynca, saltanat devrinin 
vezirlik rütbesine de sadr denilir ve şimdiki başvekil demek olan 
en büyük vezir sadrı âzâm unvanını alırdı. 

Bezm-i cihân: (f. is. t.) Cihan bezmi; dünya meclisi, 

Hum-i mey: (f. is. t.) Şarap küpü. 

Pâ-yi hum-i mey: (Zincirleme f. is. t.) Şarap küpünün ayağı, 
yani dibi. 

Bâde-perest: (f. st.) Şaraba tapan; şarabı her şeyden fazla 
seven. 

Gerek bu bendin birinci beytinin, gerek daha evvelki metin¬ 
lerin izahı sırasında söylenildiği gibi, mecaz olarak, tekke ve 
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dergâh yerine kullanılan ve ehli diller için aşk ve ilham kaynağı 
olan harâbât, içinde bulunulması en ziyade arzu edilen yerdir. 
Harâbâtm sadrı, yani baş sediri de şarap küpünün dibidir. 

4. Hâtır-şiken: (f. st.) Hatır kıran; gönül inciten. 

Peymâne-şikest: (f. st.) Kadeh kıran. 

Zâbid-i peymâne-şikest: (f. s. t.) Kadeh kıran zahit. 

Hâtır-şiken-i zâhid-i peymâne-şikest: (f. is. t.) Kadeh kıran 
zahidin hatırını kıran. 

5. Erbâb-i garaz: (f. is. t.) Garaz sahipleri; kötü niyetliler. 

İrağ; Irak, uzak demektir. 

Yeğ; daha iyi, üstün demektir. 

Sâhib-i şast: (f. is. t.) Şast sahibi; okunu hedefine isabet 
ettiren adam. 

Şast; ok atarken iyi nişan alıp oku hedefe isabet ettirmeyi 
temin için yayı tutan sol elin baş parmağına takılan yüksük gibi 
bir alettir. 

Bu beyitteki oktan ve w sâhib-i şast” olmaktan maksat, o kötü 
niyetlilerin mahiyetlerini meydana çıkarmak için söylenen acı 
sözler, yapılan tarizler, hücumlardır, ve onlara edilecek bedduayı 
tutturacak manevi bir güce sahip olmaktır. 

6. Âlem-i fâni (f. is. t.) Fani âlem: dünya. 

A’lâlanmak; mevki ve itibarı yüksek bir insan gibi hareket 
etmek demektir. 

7. Hem-kâse; kâseleri, kadehleri bir olan; kadeh arkadaşı 
demektir. 

Erbâb-i dil: (f. is. t.) Gönül adamları; ehli diller; dünyada 
gönül işlerinden ve aşk zevkinden başka şeye kıymet vermiyenler. 
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Hemkâse-i erbâb-i dil: (Zincirleme f. is. t.) Ehli dillerin 
kadehdaşı. 

Ehli diller arasında arbede olmaması; ayni kadehten içmele¬ 
ri, yani ayni gönül şevkini, ayni iç âleminin neşe coşkunluğunu 
duymaları yüzündendir. 

8. Âlem-i cân: (f. is. t.) Cam âlemi; maddeden kurtulup 
manaya eren ruhların büyük bir neşe duydukları âlem. 

Meykede-i âlem-i cân: (Zincirleme f. is. t.) Can âleminin 
meyhanesi. 

Mey-i meykede-i âlem-i cân: (Zincirleme üçüzlü f. is.t.) Can 
âlemi meyhanesinin şarabı. 

Mest-i mey-i meykede-i âlem-i cân: (Zincirleme dördüzlü f. 
is. t.) Can âlemi meyhanesi şarabının sarhoşu. 

Serhalka; baş halka, bir zincirin ilk halkası; baş; ileri gelen 
demektir. 

Peymâne-keş: (f. st.) Kadeh çeken. Peymâne-keşân, bunun 
çoğuludur. 

Cem’iyyet-i peymâne-keşân: (f. st.) Kadeh çekenlerin toplu¬ 
luğu. 

Serhalka-i cem’iyyet-i peymâne-keşân: (Zincirleme f. is. 
t.) Kadeh çekenler topluluğunun baş halkası. Şair, bir daire 
şeklinde oturup ve elden ele kadeh dolaştırıp şarap içenlerin 
topluluğunu bir zincire ve kendisini de bu zincirin baş halkasına 
benzetiyor. Burada söz konusu olan şarap, aşktır. 

Altıncı bent 

1. Seben; bir sabah ve sabahleyin sabaha ait demektir. 

Güm-râh: (f. st.) Yolunu şaşırmış; doğru yoldan ayrılmış. 

2. Birlik, teş başına kalmak, halvet manalanna gelen vahdet 
kelimesi bir tasavvuf terimi olarak Allaha yakınlık manasını 
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ifade eder, kemer-i vahdete girmek de; vahdet, yani Tevhîd 
zikri halkasına girmek, katılmak demektir. 

Vird-i zeban: (f. is. t.) Dile dolanan laflar; her zaman 
söylenen temenniler, dilden düşürülmiyen dua veya teşbihler. 

Farsçada çil, kırk ve pencâh, elli demektir; ayni zamanda 
kırk ve elli akçe değerinde eski birer para manasına da gelirler. 

3. Sayarsız, alır sız, satarsız; sayarsınız, alırsınız, satarsınız 
demektir. 

K’asla; ki edatıyle asla kelimesinin birleştirilerek kullanıl¬ 
mış şeklidir. Bunun için baştaki k yı ince okumak lâzımdır. Eski 
şiirlerde ki edatı diğer bazı kelimelere de bitiştirilerek kullanıl¬ 
mıştır. Ki ey yerine k’ey, ki ol yerine k’ol, ki olsun yerine k’olsun 
denilmesi gibi. 

Ne hod, ne de demektir. 

İlk hecelerindeki imâle dolayısıyle, bu beyitteki dedim 
kelimesini didim ve bundan sonraki beyitte geçen dedi kelimesi¬ 
ni de didi şeklinde yazmağa mecburiyet görülmüştür. 

4. Hâkim-i vakt: (f. is. t.) Vaktin hâkimi, hükmü geçeni; 
devrin valisi. 

Bu beytin sonundaki her gâh (her zaman) kelimesi, bazı 
nüshalarda her mah (her ay) şeklinde görülmüştür. 

5. Felek-câh: (f. st.) Felem mertebeli; rütbesi gök kadar 
yüksek olan. 

Mîr-i felek-câh: (f. s. t.) Rütbesi gök kadar yüksek olan bey. 

6. Agâh olmak; bilmek, vâkıf olmak demektir. 

7. Dalâlet; doğruluktan sapmak, azmak, kötülük demektir. 
Dalâlet yolu, hak yolunun aftsidir. 
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8. Tahkik; bir şeyin hakikatini araştırmak, doğrusunu 
meydana çıkarmak demektir. Tahkik bu kim; işin doğrusunu 
araştırıp şu neticeye vardım ki, işin doğrusu bu ki manasıyle 
kullanılmıştır. 

Takliddesiz; taklittesiniz, işiniz hep taklit yapmak, ibadet 
eder, namaz kılar gibi görünmektir demektir. 

On birinci bent 

1. Gül ü gülzâr: Gül ve gül bahçesi. 

Yâr-i cefÂkân (f. is. t.) Cefa eden, zalim dost ve sevgili. 

Bazı nüshalarda, gül-i gülzâr yerine gül-i pürhftr, yani 
dikenli gül terkibi vardır. 

Bu beyitteki leftü neşirde hara mukabil ağyar ve gül ü 
gülzara, yahut gül-i pürhâra mukabil de yâr-i cefakâr zikredil¬ 
miştir. 

Bu bendin beyitlerinin sonlarındaki yuflardan önce gelen 
hem kelimeleri, de, dahi demektir. 

2. Mevkuf olmak; bağlı bulunmak; dayanmak demektir. 

Keyfiyyet-i hamr: (f. is. t.) Şarabın keyfiyeti, mahiyeti; 
şarabın insanı sarhoş eden, insana keyif ve neşe veren hassası. 

Birinci mısradaki ayş kelimesini, vezinde bir kapalı ve bir 
açık hece karşılığı olacak tarzda okumak lâzımdır. 

3. Zîkıymet; kıymetli, karşılığında bir kıymet bulunan 
demektir. 

Nidelim; ne edelim, ne yapalım demektir. 

Rütbe ve mevkilerin para mukabilinde, rüşvetle alınıp 
satıldığı o devrin İçtimaî hayatındaki sakat tarafları, yer yer açık 
ve acı bir ifade ile tenkit eden bu eserin bu bakımdan da şayanı 
dikkat bir kıymeti vardır. 
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4. Ehl-i vûcûd: (f. is. t.) Varlık sahipleri; insanlar. 

Sahrâ-yi adem: (f. is. t.) Yokluk çölü, dünya, ölümlü dünya. 

ikinci mısradaki kafile kelimesiyle insanlar ve kafilesâlâr 
kelimesiyle de başta, idare mevkiinde bulunanlar kastedilmiştir. 

5. Vâkıf-i esrar: (f. is. t.) Gizli şeyleri, sırları bilen. 

Beng ve esrar çekenler, o uyuşturucu maddenin tesiriyle, 

hayalen başka bir âlemde gezer, dolaşır ve herkesin akıl 
erdiremediği birtakım gizli hallere vakıf olurlarmış! Rûhî de bu 
bengiler ve esrarkeşlerle alay ederek: "Gizli hakikatleri bilmek 
onlara kaldıysa, onların seyranına da, esrarına da yuh olsun;” 
diyor. 

ikinci mısradaki esrar kelimesinin kullanılışı tevriyelidir. 
hem sırlar manasına, hem de içilen, çekilen esrar manasına 
geliyor. 

6. Müdbir, idbân n ve mukbil de ikbâlin ismi faili (hâl 
ortacı) olup birincisi, idbârda olan; İkincisi de ikbâlde olan 
demektir. 

7. Çerh-i felek: (f. is. t.) Felek çarkı; kâinat. 

Eskiler, talihin yıldızlarla büyük münasebeti olduğuna 
inanırlardı. İlmi nücum, yani yıldızlar bilgisinin mevzuu, 
yıldızlara bakarak, onların seyirlerine göre insanların talihlerini 
keşif ve tesbit etmektir. Bu yüzden müneccimlere de çok itibar 
edilirdi. Rûhî, bu beytinde, dünyanın uğuruna ve uğursuzluğuna 
lânet okuduktan sonra, o uğuru veya uğursuzluğu tayin eden 
yıldızlara da yuh çekiyor. 

8. Ehl-i hak: (f. is. t.) Doğruluk sahipleri: doğru, imanı bütün 
kimseler, Hak yoluna gidenler. 

Hak kelimesinin sonundaki k sesi aslında çifttir. Bu sebeple 
bu kelime sesli harfle başlıyan bir ek aldığı zaman bu ikinci k 
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meydana çıkar: hakkı, hakka, hakkın... gibi. Burada vezne 
uydurulmak için hakka yerine, kusurlu olarak haka diye 
kullanılmıştır. 

Dünye, dünyî; dünya kelimesinin vezin icabı olarak man¬ 
zum eserlerde bazan aldığı şekildir. 

On yedinci bent 

1. Hükm-i kazâ: (f. is. t.) Kazanın hükmü; her hususta Allah 
tarafından evvelce verilmiş olan hüküm. 

Münasebet düştüğü için bundan önce de biraz bahsedildiği 
veçhile, eski felsefi düşünüş tarzında kazâ ve kader telâkkisi 
mühim bir yer tutardı. Bu telâkkiye göre, kâinatı yaratan Allah, 
kâinattaki her şeyin mukadderini de evvelden tayin ve tesbit 
etmiştir. Bundan dolayı, dünyada hiçbir hadisenin Allahın takdir 
ve iradesinden başka türlü cereyan etmesine, başka bir akıbete 
varmasına imkân yoktur. Kâinatın bir cüz’ü olan insan da 
hareketleri ve onların neticeleri itibariyle bu k&nuna tabidir; 
tedbir takdiri değiştirmez. O halde, dünyada rahat yaşamanın 
sırrı, Allahın takdirine, kaza hükmüne rıza göstermektir. 

Rûhînin bu beyti de işte bu teslimiyeti ifade etmektedir. 

Çekmeziz, çekmeyiz demektir. 

2. Renc-i sefer: (f. is. t.) Sefer zahmeti; yolculuk meşakkati. 

i 

Bâis olmak; sebep olmak, yol açmak demektir. 

Bu beytin birinci mısraındaki koymak kelimesi bırakmak, 
terketmek manasınadır. Vatanı koymak; vatanı bırakmak, va¬ 
tandan ayrılmak demektir. Saltanat devirlerinde vatan kelimesi¬ 
nin bugünkü geniş manasında değil, sadece insanın doğduğu yer, 
doğduğu şehir veya kasaba manasında kullanıldığını da nazan 
itibara almak lâzımdır. 

3. Dil-i dîvâne: (f. s. t.) Deli gönül. 
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4. Giriftar olmak; yakalanmak, tutulmak demektir. 

Mâh-likâ (f. st.) Ay yüzlü. 

Sanem-i mâh-likâ: (f. s. t.) Ay yüzlü güzel. 

Mâh-likâ kelimesinin mâh hecesini, vezinde, bir kapalı ve 
bir açık hece karşılığı olacak tarzda uzatarak okumak lâzımdır. 

5. Seher-hîz: (f. st.) Sabahleyin kalkan; sabahleyin esen. 

Bâd-i seher-hîz: (f. s. t.) Sabahleyin esen rüzgâr. 

Âdâb, edebin çoğuludur. Âdâb ile; edep ve erkânla; yolunca, 
izince demektir. 

Yârân-i safâ: (f. is. t.) Safâ dostları; zevk ve eğlence ile 
beraber vakit geçiren dostlar. 

Hidmet-i yârân-i safâ: (Zincirleme f. is. t.) Safa dostlarının 
hizmeti. 

6. Bîberk ü nevâ, bîberk ve bineva demek olup manası 
zavallı, geçineceği olmıyan, yoksul dur. 

7. Matla’-i garrâ: (f. s. t.) Parlak matla. Matla, gazelin her iki 
mısraında kafiye bulunan ilk beyittir. 

Ebsem olmak, susmak demektir. 

Erbâb-i vefâ: (f. is. t.) Vefa sahipleri; vefalı kimseler. 

8. Hûbâq-i Dımışk: (f. is. t.) Şam güzelleri. 

Üftâde-i hûbân-i Dımışk: (Zincirleme f. is. t.) Şam güzelle¬ 
rinin düşkünü. 

Rindân; rind kelimesinin farsça çoğulu olup kendi gönül 
âlemlerinin zevki içinde dünyayı umursamıyanlar demektir. 

Melâmet-keş: (f. st.) Melâmet çeken;. rüsvalık sıkıntısına 
katlanan. 

Melâmet-keş-i ışk: (f. is. t.) Aşk melâmeti çeken; aşk 
yüzünden dile düşen; halkın söğüp saymasına maruz kalan. 
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Işk, aşk kelimesinin Arapçadaki doğru söylenişidir. Bizim 
daima aşk diye kullandığımız bu kelimeyi, buradaki kafiye 
zarureti gibi bir sebep olmadıkça, ışk diye söyleyip yazmak 
lüzumsuz ve hoşa gitmiyen bir külfettir. 

Rindân'i melâmet-keş-i ışk: (Zincirleme f. is. t.) Aşk 
melûmetini çeken rintler. 

Serhalka-i rindân-i melâmet-keş-i ışk: (Üçüzlüzincirleme 
f. is. t.) Aşk melûmetini çeken rintler halkasının başı. 


241 


İzahlı Divan Şiiri — F. 16 



BEYİTLER 


n 

1 Hâk ol ki Hudâ mertebeni eyleye âlî 
Tâc-i ser-i âlemdir o kim hâk-i kademdir 

Vezni: 

M^f4|ü Mefâjlû Mefâîlü Feûlün 


m 

1 Karşımda durma git demek_ey meh ne ihtiyâç 
Sen serv-i gûl-izân gören kendüden gider 

Vezni: 

Mçf$lû Fjkilâtü Mefâîlü Fâilün 


İzahlar. 


U 

1. Ser-i âlem: (f. is. t.) Âlemin baş tacı. 

Tâc-i ser-i âlem: (Zincirleme f. is. t.) Âlemin baş tacı. 

Hâk-i kadem: (f. is. t.) Ayak toprağı. 

Alçak gönüllülük duygusu Rûhinin bu beytinde en güzel ve 
kudretli ifadesini bulmuştur. Birinci mısradaki hâk olmak 
tâbiri, alçak gönüllü olmak; kibir ve gururdan azade bulunmak 
demhktir. ikinci mısrada da, böyle olanların herkes tarafından 
hürüıet ve itibar göreceği, taç gibi baş üstünde taşınacağı 
anlatılıyor. 
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II 


1 Toprak ol Allah mertebeni yükseltsin. Ayaklar altında 
toprak olan, âlemin, herkesin baş tacıdır. 

IU 

I Ey sevgili! “Karşımda durma, git!” demeğe ne ihtiyaç var? 

. Senin gibi bir gül yanaklı, selvi boylu güzeli gören zaten 
kendinden geçip gider. 


III 

1. Gûl-izân (f. st.) Gül yanaklı. 

Serv-i gül-izâr: (f. s. t.) Gül yanaklı selvi; gül yanaklı, selvi 
boylu güzel. 

Kendüden, kendinden demektir. 
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GAZÎ GİRAY 


I 

GAZEL 

1 Râyetg meylederiz kâmet-i dil-cû yerine 
Tûğa dil bağlamışız kâkül-i hoş-bû yerine 

2 Heves-i tir ü keman çıkmadı dilden asla 
Nâveg-i gamze-i dil-dûzjde ebrû yerine 

3 Süreriz tîğimizin zevk Ji safâsın Her dem 
Sîm-tenlerle olan lezzet-i pehlû yerine 

4 Gerden-j tevsen-i zîbâda kutâs-i dil-bend 
Bağladı gönlümüzy zülf Jle gîsû yerine 

5 Severiz esb-i hünermend-i sabâ-reftârı 
Bir perî-şekl sanem bir gözü âhû yerine 

6 Gönlümüz şâhid-i zîbâ-yı cihâda verdik 
Dil-ber-j mâh-ruh^y yâr-i perî-rû yerine 

7 Seferin çevri çokjimmîd-i vefâ ile velî 
Olduk âşüftesi bir şûh-i cefâ-cû yerine 

8 Olmuşuz cân_ile billâh Gazâyî teşne 
Kanını düşmen-i dînin içeriz sy yerine 

Vezni: 

Feilâtün (Fâilâtün) Feilâtün Feilâtün Feilün (Fa’lün) 
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I 


1 Gönül çeken boy yerme, bayrağa meyil duyarız, güzel kokulu 
saç yerine de tuğa gönül bağlamışızdır. 

2 Bir güzelin, gönül delen oku andıran yan bakışlarıyle 
kaşlarının sevgisi yerine okla yay arzusu gönlümüzden çıkma¬ 
dı. 

3 Gümüş gibi beyaz vücutlü güzellerle kucaklaşma tadı 
yerine, kılıcımızı belimize bağlamanın zevkini, safasını süre¬ 
riz. 


4 Sevgilinin saçları yerine, güzel bir atın boynundaki gönül 
bağlıyan kotas bizim de gönlümüzü bağladı. 

5 Peri vücutlu ve ahu gözlü bir güzel yerine, rüzgâr gidişli, 
hünerli atı severiz. 

6 Gönlümüzü, ay yanaklı ve peri yüzlü sevgili yerine, süslü, 
yakışıklı cenk güzeline verdik. 

7 Harbin eziyeti, sıkıntısı çoksa da, vefa umarak, insana 
zulmeden bir güzel yerine buna âşık olduk. 

8 Ey Gazâyî! din düşmanının kanma o kadar susamışız ki, 
vallahi onu su yerine içeriz. 


izahlar: 

1. Asıl manası iğilme olan meyi kelimesi, edebî eserlerde, 
gönül akması, sevgi, sevme yerine kullanılır. Burada da meylet¬ 
mek, sevmek, gönül vermek demektir. 
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Dil-cû: (f. st.) Gönül ariyan; gönül çeken. 

Kamet-i dil-cû: (f. s. t.) Gönül çeken,, hoşa giden boy. 

Tuğ; eskiden ordularda kullanılan ve bayrak gibi bir 
devletin istiklâl alâmetlerinden, yahut muhtelif devlet rütbeleri¬ 
nin işaretlerinden olan at kuyruğundan yapılmış saçak ki bir 
sınğın tepesinde bulunurdu. Meselâ, vezirlere, rütbelerine göre, 
padişahlar tarafından tuğlar verilirdi. Harbe gidilirken bu tuğlar 
bayraklarla beraber kumandanların önlerinde götürülürdü. 

Hoş-bû: (f. st.) Güzel kokulu. 

Kâkül-i hoş-bû: (f. s. t.) Güzel kokulu kâkül. 

Kahramanca, erkekçe duygulan ifade eden bu gazelde şair, 
daima bu duygu ile kadın aşkının, biribiriyle münasebetli 
unsurlannı karşılaştırarak Ieffü neşir yapmaktadır. Meselâ bu 
birinci beyitte, şekil benzerliklerinden dolayı, bayrakla güzel ve 
uzun boy; tuğ ile de kâkül karşılaştınlmıştır. Aşağıki beyitlerde 
de hep bu çeşit karşılaştırmalar vardır ve bunlar ifadenin 
güzelliğinde müessir olmaktadır. 

2. Heves-i tir ü keman: (f. is. t.) Ok ve yay arzusu. Bu isim 
tamlamasından tir ve keman kelimeleri heves tamlayanının 
ayn ayn birer tamlananıdır. 

Dil-dûz: (f. st.) Gönül delen. 

Gamze-i dil-dûz: (f. s. t.) Gönül delen gamze. 

Nâveg-i gamze-i dil-dûz: (f. is. t.) Gönül delen gamze oku. 
Bu terkip grubunun tamlananı nâveg ve tamlayanı gamze-i 
dil-dûz olduğu gibi, nâveg-i gamze tarafındaki isim tamlaması¬ 
nı belirtilen diye alıp dil-dûz kelimesini ona sıfat olarak vermek 
ve bu suretle terkip grubunu bir sıfat tamlananı olarak izah 
etmek de mümkündür. 

Bu beyitte de ok ile gamze ve yay ile kaş karşılaştınlmıştır. 

3. Zevk ü safâsın; zevk ve sofasını demektir. 
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Sîm-ten: (f. st.) Gümüş vücutlu. Bu kelimenin sim hecesini, 
vezinde bir kapalı ve bir açık hece karşılığı olacak tarzda 
uzatarak okumak lâzımdır. 

Lezzet-i pehlû: (f. is. t.) Yan lezzeti; yan yana bulunma 
kucaklaşma tadı. Pehlû, vücudun yan tarafı demektir. 

. Şair bu beyitte de, kılıcın bele ve vücudun yan tarafına 
asılması dolayısıyle: “Gümüş vücutlü güzellerle yanyana bulun¬ 
maktan ziyade yanımızda parlak kılıcımızı taşımaktan zevk 
duyarız.” diyor. 

4. Tevsen-i zîbâ: (f. s. t.) Güzel, yakışıklı at. 

Gerden-i tevsen-i zîbâ: (f. is. t.) Güzel atın boynu. 

Dil-bend: (f. st ,)Gönül bağlıyan. 

Kutâs-i dil-bend: (f. s. t.) Gönül bağlıyan kotas. Türkçemizde 
kotas diye söylenen kutas, deniz öküzü denilen bir hayvanın 
kuyruğudur ki, süs olarak, atların boyunlarına asılır. 

5. Hünermend; hünerli, marifetli, meharetli manasında ve 
mend edatıyle yapılmış farsça bir sıfattır. 

Esb-i hünermend: (f. s. t.) Hünerli at. 

SabÜ-reftâr: (f. st.) Rüzgâr gidişti. 

Esb-i hûnermend-i sabâ-reftâr: (f. s. t.) Rüzgâr gidişti 
hünerli at. Esb-i hünermend terkibine yeniden sabâ-reft&r 
sıfatı verilmek suretiyle yapılmıştır. 

Perf-şekl: (f. st.) Peri kıyafetli; periye benziyen. Bu kelimenin 
şekl hecesini, vezinde bir kapalı ve bir açık hece karşılığı olacak 
tarzda okumak l âz ı mdı r. 

6. Şâhid-i zîbâ: (f. s. t.) Yakışıklı güzel. 

Şâhid-i zibâ-yi cihâd: (f. is. t.) Çengin süslü güzeli, güzel 
harp perisi. 

Gönlümüz, gönlümüzü demektir. 
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Dil-ben (f. st.) Gönlü alıp götüren; güzel. 

Mâh-ruh: (f. st.) Ay yanaklı. 

Dil-ber-i mâh-ruh: (f. s. t.) Ay yanaklı güzel. Bu terkipte 
dil-ber kelimesi isim olarak kullanılmıştır. Mâh-ruh kelimesi¬ 
nin mâh hecesini, vezinde bir kapalı ve bir açık hece karşılığı 
olacak surette uzatarak okumak lâzımdır. 

Terî-rû: (f. st.) Peri yüzlü. 

Yâr-i perf-rû: (f. s. t.) Peri yüzlü sevgili. 

7. Ümmid-i vefâ: (f. is. t.) Vefa ümidi. 

Cefâ-cû: (f. st.) Cefa ariyan; cefa eden. 

Şûh i cefâ-cû: (f s. t.) Cefakâr güzel. 

8. Gazâyî, Gazî Giray ın mahlası, yani şiirlerinde kullandı¬ 
ğı ismidir. 

Düşmen-i din: (f. is. t.) Din düşmanı. 

Bu beyitte, billâh kelimesinin lâh hecesini, vezinde bir 
kapalı ve bir açık hece karşılığı olacak surette uzatarak okumak 
lâzımdır. 

Cemiyetleri, din zihniyetinin idare edip harekete getirdiği 
orta çağda, müslümanlarca dünya, dârülislâm ve dârülcihâd 
diye ikiye ayrılırdı. Dârülislâm müslümanların oturdukları 
yerlerdi. Bu topraklardan ötesi, yani müslüman olmıyanlann 
bulundukları ülkeler de hep dârülcihâd, yani gazâ ülkesiydi. 

Gara Giray ın bu beytinde de orta çağ zihniyetinden gelen bu 
heyecan sezilmektedir. 
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XVI ncı asrın başka şairlerinden bazı beyitler 

A _A 

ZATI 

I 

1 Ne güzel vâkıadır bu ki açup can gözünü 
Hâb-i gaflette geçen ömrümü <rü’yâ gördüm 

Vezni: 

Feilâtün (Fâilâtün) Feilâtün Feilâtün Feilün Fa’lün 

FİGÂNÎ 

I 

1 Şemîm-i'kâkülün_almış nesim gülşende 
Demiş ki sünbüle sendg emânet olsun bû 

Vezni: 

Mefâilün Feilâtün Mefâilün Feilürı (Fa’lün) 


NEVÎ 

I 

1 Gam çekme câm-i mergi yeksan sunar zamâne 
Ol zehri Cem de çekmiş gerdûn-i dûn_elinden 

Vezni: 

İVİpfÛlü Fâilâtün Mefûlû Fâilâtün 
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ZÂTÎ 

I 


1 Can gözünü açıp da, gaflet uykusunda geçen ömrümün bir 
rüya olduğunu görüp anlayışım ne güzel bir hadisedir. 


FİGÂNÎ 


I 

1 Sen gül bahçesinde gezerken, rüzgâr saçının güzel kokusunu 

almış ve sünbüle: “Bu, sende emanet olarak kalsın.” demiş. 


NEV’Î 

I 

1 Tasa etme! Zamane, ölüm kadehini herkese müsavi, istisna¬ 
sız olarak sunar; alçak feleğin elinden o zehri Cem bile içmiş. 
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KANÛNÎ SÜLEYMAN 


I 

1 Halk içinde mu’teber bir nesne yok devlet gibi 
Olmaya devlet cihanda bir nefes sıhhat gibi 

Vezni: 

Fâilâtün Fâilâtûn Fâilâtün Fâilün 


SELİM 

I 


1 Biz bülbül-i muhrik-dem-i gülzâr-i fırâkız 
Âteş kesilür geçse sabâ gülşenimizden 

Vezni: 

Mef ûlü Mefâilü Mefâîlü Feûlün 


İzahlar: 


ZÂTİ 

I 

1. Hâb-i gaflet: (f. is. t.) Gaflet uykusu. Bu terkiple, gaflet 
(dünyada olan biten işlerin hakiki mahiyetlerini anlıyamamak, 
bilememek) keyfiyeti bir uyku haline benzetilmiştir. Can gözü¬ 
nü açmak tabiriyle de, ruhun seziş kudreti vasıtasıyle hakikati 
görüp anlamak manası kastedilmiştir. 
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KANÛNÎ SÜLEYMAN 


I 

1 Halk arasında iktidar mevkiinin saadet ve debdebesi kadar 
itibar edilen bir şey yok! Fakat dünyada, bir anlık sıhhat gibi 
saadet ve devlet bulunamaz. 

SELİM 

I 

1 Biz, ayrılık gülşeninin yakıcı nefesli bülbülüyüz; tanyeli, bahçe¬ 
mizden geçse ateş kesilir. 


Vâkıa kelimesi, hadise, olan şey demek olduğu gibi, rü’ya ve 
cenk manalarına da gelir ve rüya manasıyle, ikinci mısradaki 
hâb verü’yâ kelimeleriyle münasebetti olduğundan beyitte ilâmı 
tenasüp denilen san’at vardır. 

FİGÂNÎ 

i 

1. Şemim-i kâkül: (f. is. t.) Kâkülün kokusu. 

Bu beyitte, hem hüsnü tâlil, hem de tevriye denilen edebî 
san’atlerin güzel birer misali vardır: 

Sümbülün kokusunun, o güzelin saçından alınarak bu çiçeğe 
emanet olarak verilmiş gösterilmesi hüsnü tâlildir. 

Tevriye ise, beytin sonundaki bu işaret zamirinin farsçada 
koku manasına gelen bû kelimesini de hatıra getirmesindedir. 
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I 

Birinci mısradaki nesim kelimesinin sim hecesini, vezinde 
bir kapalı ve bir açık hece karşılığı olacak tarzda uzatarak 
okumalıdır. 


NEV’I 

I 

1. Câm-i merg: (f. is. t.) Ölüm kadehi. 

Gerdûn-i dûn: (f. s. t.) Alçak felek; sefil dünya. 

Ölümün istisnasız herkese mukadder olduğu söylenirken 
Cemin zikredilmesi, onun, zamanında her şeye kadir bir hüküm¬ 
dar olmasından ve birinci mısradaki cam ile Cem arasında 
münasebet bulunmasından dolayıdır. 

KANUNÎ SÜLEYMAN 

i 

1. Bu beytin müessirliği, bilhassa, devletin, maddî refahın en 
yüksek mertebesinde, aşağı yukan yarım asır, bulunmuş olan bir 
adam tarafından söylenmiş olmasındadır. 

Kanuni Süleyman “Muhibbi" mahlâsıyle bir divan teşkil 
edecek kadar şiir yazmıştır; divanı basılmıştır. 

SELÎM 

I 

1. Muhrik-dem: (f. st.) Yakıcı nefesli. 

Bülbül-i muhrik-dem: (f. s. t.) Yakıcı nefesli bülbül. 

Gülzâr-i firâk: (f. is. t.) Ayrılık gülzarı. 

Bülbül-i muhrik-dem-i gülzâr-i firâk: (Zincirleme f. is. t.) 
Ayrılık gülzarının yakıcı nefesli bülbülü. 
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Bu beytin sahibi, bazılarınca Yavuz Selim; bazılarınca da 
ikinci Selim dir, denilmiştir. İkinci Selimin olması daha ziyade 
ihtimal dahilindedir. 
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XVII NCI ASIR 

NEFÎ 


I 

KASİDE 

1 Gamzen ne dem ki tîf çeküp hun- feşân olur 
Uşşâk-ı dil-fıgâra ecel mihrbânolur 

2 Çeşmin o Kahramân-i gazabnâktir senin 

Kim hışmı zâil olsa dahi bîemân olur 
' * s —" 

3 Kim gördü böyle hindu-yi mest-i kemin-küşâ 
Kim bir hadengi âfet-i cân-i cihân olur 

4 Müjgânlarınla seyredenjıl ebrüvâm der 
Birden bu denlü tir nice derkemân_olur 

5 Gamzen görür itâb ıle öldürdüğün bizi 
Durmaz girişme dahi ana hemzebân_olur 

6 Bu nâzjö bu nigâh-i tegâful ki sende var 
Hızırolsa âşıkın sebeb-i terk-i cân olur 

7 Sen böyle nâz ü şive satınca gedâlara 
Nerh-i metâ’-i derd ü belâ râygân olur 

8 Yeksânjse yanında seven sevmeyen seni 
Hûbâna bu muâmeleden çok ziyân olur 
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I 


1 Yan bakışın kılıç çekip kan saçmağa başlayınca yüreği 
yaralı âşıklara ecel acır, şefkat gösterir. 

2 Senin gözün öyle hiddetli bir Kahramandır ki kızgınlığı 
geçse bile amansız, merhametsizdir. 

3 Böyle, bir oku dünyanın canına belâ olan, (açıkça) tuzak 
kuran ve kendinden geçmiş kara yağız bir Hintliyi kim 
görmüştür ? 

4 O kaşları kirpiklerinle beraber seyreden: “Birden bu kadar 
ok nasıl yaya konulabilir?” der. 

5 Yan bakışın, senin bizi azarlıyarak öldürdüğünü gördüğü 
halde, cilve de durmadan onunla söz birliği eder. 

6 Âşıkın Hızır da olsa, şendeki bu naz ve bu bilmezlikten, 
anlamazlıktan gelen bakış, onun bile ölümüne sebep olur. 

7 Sen aşkını dilenen herkese böyle naz ve şive satınca, dert ve 
belâ malı da değerini kaybeder. 

8 Seveninle sevmiyenin sence farkı yoksa, bu yolda hareket 
etmekten güzellere çok zarar gelir. 
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İzahlı Divan Şiiri — F. 17 



9 Râzî değilse ger buna nâmûs-ı dil-berî 
Uşşâka derse böyle ihânet yaman olur 

10 Her nâmahalle ruhsat-i nezzâre ya neden 
Bir gün demez misin ki mahallinde kan olur 

11 Dil bu hevâ ile kafes-i teng-i sinede 
Mânend-i mürg-ı bâl-şikeste tapân olur 

12 Kim gülşen-i ruhunda vere nağmeyg karâr 
Tâ ol zaman ki bâğ-i cihan pürhazân olur 

13 Fikreyleyince dâm-i girih-gîr-i zülfünü 
Bir hâlet elverir ki kafes gülsitân_olur 

14 Zülfün mü ya gezende siyeh mâr-i hambeham 
Kim pâsbân-i genc-i nihân-i miyân olur 

15 Yâhut hümâ şikâr edici şâhbâzdır 
Dâim hevâ-yi saydJle bîâşiyân_olur 

16 Gâhî halka halka durur pîçjı tâb ile 
Tuğrâ-yi hükm-i pâdişeh-i hüsnji ân_olur 

17 Gâhî ki deste deste yatur yerde gûyyâ 
Çârûb-i âstân-i memâlik-sitân olur 

18 Ol saf-der-i yegâne ki tâb-i mehâbeti 
Cevşen-güdâz-i Tehmeten_ü Kahramân .olur 

19 Ol dâver-i zamâne ki âb-i adâleti 

Gülbün-tırâz-i gülşen-i emn ü emân olur 

>—' >—• 

20 Pgşa-yi bîkarîne-i âlem ki âleme 
Ihsam bînihâyetji bîimtinân olur 
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9, 10 Dilberlik haysiyeti ve namusu buna razı olmaz da, 
âşıklara: “bize böyle hakaret etmeniz, sonra fena olur!” 
derse, peki, öyle her olur olmaza sana bakma müsaadesi¬ 
ni neden veriyorsun? Sırasında, bu yüzden kan dökülebi- 
leceği aklına gelmez mi? 

11,12,13 Gönül; dünya bahçesinde sonbahar oluncaya, (yani 
kıyamete) kadar, senin bir gül bahçesini andıran 
yanağında ötedurmak arzıısuyle, kanadı kırık kuş 
gibi, göğsün dar kafesinde çırpınır. Fakat, saçının 
düğümlerle dolu olan tuzağını düşününce, öyle bir hal 
gelir ki, kafes ona bir gülistan kesilir. 

14 Bu, zülfün müdür; yoksa, gizli bel hâzinesinin bekçisi olan 
kıvrım kıvrım, sokucu bir kara yılan mıdır? 

15 Yakutta, daima av hevesiyle yuvasından uçan ve (oraya 
dönmeyen) hüma avlayıcı bir doğan mıdır? 

16 Bozan, kıvrımlarla halka kalka durunca güzellik ve cazibe 
padişahının fermanındaki turaya benzer. 

17 Bazan da, yerde tutam yatınca sanki memleketler fethede¬ 
nin (Murat Paşanın) eşiğinin süpürgesi çlur 

18 O eşsiz, saf yaran yiğit (Murat Paşa) ki, kudretinin ve 
büyüklüğünün ateşi Tekemten ile Kahramanın zırhlarını 
eritir. 

19 Devrin o âdil adamı ki, adaletinin suyu, feyzi, emniyet ve 
asayiş gülistanını gül ağaçlarıyle süsleyip donatır. 

20 Âlemde eşi bulunmıyan paşa ki, ihsanı herkes için nihayet¬ 
siz ve minnetgizdir. 
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21 Saflar düzüp hücûm edicek hayl-i düşmene 
Dehşetle âsmân ü zemin pürfîgan olur 

22 Sarsıldığınca zelzele-i hamleden zemin 
Âşûb-i restehîçjii kıyâmet ayân olur 

23 Gerd-i siyehde şu’le-i s şemşîr-i tâbdâr 
Gûyâ sehâb-i tirede berk-ı cehân olur 

24 Oklar sihâm-i kavs-i kazâdan nişan verir 
Peykân-i tir isç ecel-i nâgehân olur 

25 Eve-j hevâda sıyt-i çekâçâk-i tîğden 
Âvâz-i ra’d ü sâika reh-güm-künân olur 

■w •— 

26 Her hamledg hücûm-i dilîrân-i nizedâr 
Hayl-i adûya ol kadar âfet-resân olur 

27 Kim tenlerinde râh-i mesâmât serteser 
Sûrâh-i mârmühre-rübâ-yj-sinân olur 

28 Gâhî miyân-i safta durur kendi tîğveş 
Gâhî miyan-şikâf-i saf-i düşmenân olur 


29 Ger âsiyân-i rûz-i cezâdan bir ehl-i şer 
Seyretse ol kıyâmeti kim ol zamân_olur 

30 Bîrûn_^der dilindenj) dem bîm-i dûzahı 
Meydân-i mahşer gna riyâz-i cinân olur 
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21 Askerlerini sıralayıp düşman ordusuna hücum edince yer, 
gök dehşetle inlemeğe başlar. 

22 Yeryüzü hücumun zelzelesiyle sarsıldığı zaman kıyamet 
kargaşalığı meydana gelir. 

23 Kapkara toz duman içinde parlak kılıçların ışıltısı, sanki 
karanlık bulutta çakan bir şimşek olur 

24 Oklar, kaza ve belâ yayının oklarını andırır; okların 
temreni ise ansızın gelen ecele benzer. 

25 Kılıç şakırtılarından, semada, gökgürültüsüyle yıldırım 
sesi yolunu kaybeder. 

26, 27 Her atılışta, mızraklı yiğitlerin hücumu düşman sürü¬ 
süne o kadar belâ getirir ki, düşmanların vücutlerindeki 
mesame delikleri, “gözenekler“ baştan başa, mızrağın 
yılan mühresine benziyen ucunu çeken birer delik olur. 

28 Bazan kendisi (Murat Paşa), asker dizisinin ortasında 
kılıç gibi durur; bazan da, düşman saflarının ortasını 
paramparça eder. 


29,30 Eğer kıyamet günün asilerinden bir günahkâr o zaman 

(harp zamanında) kopan kıyameti görse, o anda gönlün¬ 
den cehennem korkusunu çıkarıp atar ve mahşer meydanı 
ona cennet bahçeleri gibi görünür. 
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Vezni: 

Mefûlü Fâilâtü Mefâilü Fâilün 


İzahlar: 

1. Hûn-feşân: (f. st.) Kan saçan. 

Dil-figâr: (f. st.) Yüreği yaralı. 

Uşşâk-ı dil-figâr: (f. s. t.) Yüreği yaralı âşıklar. 

Mihrbân, Farsçada, muhabbetti, şefkatti demektir ve dili¬ 
mizde mihriban diye söylenir. Mihr hecesini, vezinde bir kapalı 
ve bir açık hece karşılığı olacak tarzda okumalıdır. 

Mihrbân olmak da; muhabbet göstermek, şefkatli davran¬ 
mak, acımak manasınadır. 

Bakışın, bilhassa gamzenin kılıca ve oka benzetilmesi, Divan 
Edebiyatımızda her şair tarafından yapılagelen bir tespihtir. Bu 
beyitte de gamzenin kılç çekmesi tabiriyle, bakışın kılıç gibi 
keskinleşip kalbi yaralaması kastedilmiştir. 

Kılıç demek olan tîğ kelimesini de, vezinde bir kapalı ve bir 
açık hece karşılığı olacak kadar uzatarak okumalıdır. 

2. Kahramân-i gazabnâk: (f. s. t.) Kızgın, hiddetli Kahra¬ 
man. 

Şair bu beytiyle, sevgilisinin bakışlarının, yalnız kızgınlık 
zamanlarında değil, sakin bulunduğu anlarda da âşıkı hakkında 
merhametsiz davrandığını, amansız olduğunu ifade etmektedir. 

Gazabnâk kelimesinin nâk hecesini, vezinde bir kapalı ve 
bir açık hece kadar uzatarak okumalıdır. 

Kahraman, Iran mitolojisindeki savaşçılardan biridir. 


262 




3. Hindu, hintli demektir. Eski şairler, siyahlığından dolayı, 
yüzdeki siyah benler için, yahut kara gözler ve siyah saçlar için bu 
kelimeyi kullanırlar. Bu kelime ile müslüman olmıyan, kâfir 
hintliler kastedildiği için bu bakımdan da siyahlıkla alâkası 
vardır. (Küfr ve kâfir kelimelerine dair evvelce, Füzûlînin V 
numaralı gazelinde verilen izahata bakınız.) 

Hindû kelimesinin son hecesindeki û aslında memdut bir 
sesli harf iken burada zihaftı olarak kullanılmıştır. 

Hindû-yi mest: (f. s. t.) Sarhoş, kendinden geçmiş hintli. 

Kemîn-küşâ: (f. st.) Tuzak açan, tuzak kuran. 

Hindû-yi mest-i kemîn-küşâ: (f. s. t.) Tuzak kuran sarhoş 
hintli. Hindû yi mest terkibi bir isim gibi alınıp ona yeniden 
kemîn-küşâ sıfatı verilmiştir. 

Âfet-i cân: (f. is. t.) Canın belâsı, can belâsı. 

Âfet-i cân-i cihân: (Zincirleme f. is. t.) Cihanın canının 
belâsı. 

Şairin burada hindû-yi mest dediği, sevgilisinin kara ve 
mahmur gözleridir. O kara gözler, âşıkların gönüllerini avlamak 
için tuzak kurduğu için kemîn-küşâ oluyor, ikinci mısradaki 
hadeng kelimesi de o gözlerin yüreklere saplanan bakışları için 
kullanılmıştır. 

4. Bu denlü; böyle, bu türlü, bu kadar demektir. 

Derkemân; yayda, yaya konulmuş demektir. Kemân keli¬ 
mesinin başındaki der Farsçanın nesne eklerinden biridir. 

Tîr kelimesi, vezinde bir kapalı ve bir açık hece karşılığı 
olacak tarzda uzatarak okumak, lâzımdır. 

5. Hemzebân; dilleri bir, ayni dili konuşan, ayni şeyi söyliyen 
demektir. 

Gamzen bizi öldürdüğün görür, senin gamzenin bizi 
öldürdüğünü görür demektir. 
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6. Nigâh-i tegafül: (f. is. t.) Tegafül bakışı; maksadı ve hali 

anlamazlıktan gelen bakış. 

« 

Hızr, Hızır Aleyhisselâmdır. Rivayete göre, Hızır Abıhayat¬ 
tan içerek ölmezlik sırrına ermiş. Sevgilinin nazı ile bakışının, 
Hızn bile öldüreceği zikredilmekle onlardaki tesirin şiddeti 
anlatılmış oluyor. 

Terk-i cân (f. is. t.) Can vermek. 

Sebeb-i terk-i cân: (Zincirleme f. is. t.) Can verme sebebi. 

7. Bu beyitteki gedâlardan maksat; zavallı, düşkün âşıklar¬ 
dır. 

Meta’-i derd ü belâ: (f. is. t.) Dert ve belâ malı. Derd ve 
belâ, metâ, kelimesinin ayrı ayrı birer tamlayanıdır. 

Nerh-i metâ’-i derd ü belâ: (Zincirleme f. is. t.) Dert ve belâ 
malının narkı, değeri. 

Derd ve belâ malının narkı râygân olur (bedavalaşır) 
denilmekle, sevgili uğrunda çekilecek ızdırabın değerden düşece¬ 
ği anlatılıyor. 

Râygân kelimesinin rây hecesini, vezinde bir kapalı ve bir 
açık hece karşılığı olacak surette uzatarak okumak lâzımdır. Bu 
kelime bizde daha ziyade rayegân şekliyle tanılır. 

8. Yanında; indinde, sence demektir. 

9. Dilberi; dilberlik, güzellik demektir; aslında bir sıfat 
takımı olan dil-ber kelimesinin sonuna, Farsçada sıfatlardan 
isim yapmağa yarıyan î eki getirilerek yapılmıştır. Ayni ek 
isimlerden de sıfat yapar. 

Nâmûs-i dilberi: (f. is. t.) Dilberlik namusu; güzellik şeref ve 
haysiyeti. 

Yaman; fena, kötü demektir. Azeri lehçesinde bu mana ile 
bugün de kullanılır. 
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10. Nâmahal; yersiz, münasebetsiz demektir. 

Ruhsat-i nezzâre: (f. is. t.) Bakma izni, bakmağa müsaade 
etmek. 

11. Kafes-i teng: (f. s. t.) Dar kafes. 

Kafes-i teng-i sine: (f. is. t.) Göğsün dar kafesi. 

Bâl-şikeste: (f. st.) Kanadı kırık. 

Mürg-i bâl-şikeste: (f. s. t.) Kırık kanatlı kuş. 

Mânend-i mûrg-ı bâl-şikeste: (Zincirleme f. is. t.) Kırık 
kanatlı kuş misali, kanadı kırık kuş gibi. 

Bâl-şikeste nin bâl hecesini, vezinde bir kapalı ve bir açık 
hece karşılığı olacak surette uzatarak okumak lâzımdır. 

12. Beytin başındaki kim, ki rabıt edatıdır ki üstündeki 
beyitle bu beyti manaca biribirine bağlamaktadır. 

Gülşen-i ruh: (f. is. t.) Yanak gülşeni. Bu terkibin tamlananı 
olan gülşen ile, tamlayanı olan ruhun biribirine bağlanmaları 
aralarındaki benzerlik dolayısıyledir. Yanak, kırmızı, yahut 
pembe renginden dolayı gül bahçesine benzetilmiştir. 

Vere, versin demektir. 

Durma, sükûn demek olan karar; musikide, muhtelif ma¬ 
kamlarda dolaşan sesin herhangibir perde ve makama gelip 
bağlanması manasıyle kullanılır. Bu beyitte de, daha önce 
nağme kelimesinin kullanılmış olması, kararın böyle anlaşıl¬ 
masını icap ettirmektedir. 

Farsça tâ edatı, bizdeki -ye kadar edatının karşılığıdır ve 
buradaki tâ ol zaman, o zamana kadar demektir. 

Bâğ-i cihân: (f. is. t.) Dünya bahçesi. 

Perhazân; sonbahara uğramış, solup sararmış demektir. 

13. Fikreylemek, düşünmek demektir. 
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Girih-gîn (f. st.) Düğün tutmuş; düğümlü; dolaşık. 
Dâm-i girih-gîr: (f. s. t.) Düğümlü tuzak , 

Dâm-i girih-gîr-i zûlf: (f. is. t.) Zülfün düğümlü tuzağı. 


14. Hambeham; kıvrım kıvrım, büklüm büklüm demektir. 

Mâr-i hambeham: (f. s. t.) Kıvrım kıvrım yılan. 

Genc-i nihân: (f. s. t.) Gizli hazine. 

Genc-i nihân-i miyân: (f. is. t.) Gizli bel hâzinesi. 

Pâsbân-i genc-i nihân-i miyân: (Zincirleme f. is. t.) Gizli 
bel hâzinenin bekçisi. 

Nefî bu beytinde, eskilerin ekseriya yaptıkları bir teşpihle 
sevgilisinin beline kadar uzamış olan kıvrım kıvrım saçını, bir 
hâzinenin kapısında bekçilik eden bir yılana benzetiyor. 

Pâsbân kelimesinin pâs hecesini, vezinde bir kapalı ve bir 
açık hece karşılığı olacak tarzda uzatarak okumak lâzımdır. 

15. Hümâ, rivayete göre, Çin adalarında bulunan ve kemikle 
beslenen gayet büyük bir kuş imiş. Buna devlet kuşu da denir ki, 
kimin başına bu kuşun kanadının gölgesi düşerse o devlete 
erermiş. 

Şâhbâz da, avda kullanılan beyaz ve iri doğan kuşudur. Bu 
kelimenin hem şâh, hem de bâz hecesini, vezinde birer kapalı ve 
birer açık hece kadar uzatarak okumak lâzımdır. 

Hevâ-yi sayd: (f. is. t.) Av hevesi. 

Bfâşiyân olmak; yuvasız kalmak, yuvadan uzaklaşmak 
demektir. 

16. Pâdişeh-i hüsn û ân: (f. is. t.) Güzellik ve cazibe 
padişahı. Bu terkipte birincisi arapça ve İkincisi farsça olmak 
üzere ayni manaya gelen hüsn ve ân kelimeleri pâdişeh 
taml ananının ayrı birer tamlayanıdır. 

Hükm-i pâdişeh-i hüsn û ân: (Zincirleme f. is. t.) Güzellik 
padişahının hükmü, fermanı. 



Tuğrâ-yi hükm-i pâdişeh-i hüsn ü ân: (Zincirleme üçüzlü 
f. is. t.) Güzellik padişahının fermanının turası. 

Yanağın üstünde kıvrılan saç, şekli itibariyle turaya benze¬ 
tiliyor. 

17. Yatur, yatar demektir. 

Gûyyâ; gûyâ, sanki demektir. Bu kelimenin gûy hecesini, 
vezinde bir kapalı ve bir açık hece karşılığı olacak surette 
uzatarak okumak lâzımdır. 

Memâlik-sitân: (f. st) Memleketler alan, ülkeler fetheden. Bu 
birleşik sıfat, burada Murat Paşanın şahsım gösterecek bir isim 
gibi kullanılmıştır. 

Âstân-i memâlik-sitân: (f. is. t.) Ülkeler fetheden eşiği. 

Çârûb-i âstân-i memâlik-sitân: (Zincirleme f. is. t.) Ülkeler 
feth edenin eşiğinin süpürgesi. 

Âstân kelimesinin âs hecesini, vezinde bir kapalı ve bir açık 
hece karşılığı olacak tarzda uzatarak okumak lâzımdır. 

18. Saf-der: (f. st.) Saf yaran; kahraman; cesur; yiğit. Bu sıfat 
da Murat Paşaya alem olan bir isim gibi kull anılmış tır. 

Saf-der-i yegâne: (f. s. t.) Biricik, eşsiz kahraman. 

Tâb-i mehâbet: (f. is. t.) Büyüklüğü, heybetin ateşi. 

Muhtelif manaları olan tâb kelimesinin buradaki manası 
ateş, kızgınlıkta. 

Cevşen-güdâz: (f. st.) Zırh eriten. 

Tehmeten, yahut Tehemten, Iran destanının kahramanı 
olan Zal oğlu Rüstemin lâkaplarından biridir. 

Kahraman da, devleri yenmiş esatiri Iran pehlivanlarından 
biridir. 

Cevşen-güdâz-i Tehmeten ü Kahraman: (f. is. t.) Tehmete- 
nin ve Kahramanın zırhını eriten. 
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19. Ol, o demektir. 

Dâver-i zamane: (f. is. t.) Devrin, zamanın âdili. 

Âb-i adalet: (f. is. t.) Doğruluğun feyiz ve bereketi, adaletin 
suyu. Su manasına gelen farsça âb kelimesi burada, istiare yolu 
ile feyz ve bereket manasında kullanılmıştır. 

Gülbün-tırâz: (f. st.) Gül ağaçlarını donatan, süsliyen. 

Gülşen-i emn ü emân: (f. is. t.) Emniyet ve asayiş gülistanı. 

Manaları ayni olan arapça emn ve emân kelimeleri gülşen 
tamlananının ayrı birer tamlayanıdır. 

Gûlbûn-tırâz-i gülşen-i emn û emân: (Zincirleme f. is. t.) 
Emniyet ve asayiş gülistanını gül fidanlarıyle donatan. 

20. Pâşâ-yi bîkartne: (f. s. t.) Eşi olmıyan paşa. 

Pâşâ-yi bîkarîne-i âlem: (f. is. t.) Âlemin eşsiz paşası. 

21. Edicek, edince demektir. 

Hayl-i düşmen: (f. is. t.) Düşman ordusu, düşman güruhu. 

Gök demek olan âsmân kelimesinin âs hecesini, vezinde bir 
kapalı ve bir açık hece değerince uzatarak okumak lâzımdır. 

22. Sarsıldığınca; sarsıldıkça, sarsılınca, sarsıldığı zaman 
demektir. 

Zelzele-i hamle: (f. is. t.) Atılış, hücum zelzelesi. 

Âşûb-i restehlz ü kıyamet: (f. is. t.) Kıyamet kargaşalığı. Bu 
terkipte âşûb tamlanan, biri farsça, öteki arapça olmak üzere 
ayni manaya gelen restehlz ve kıyâmet kelimeleri de onun iki 
tamlayanıdır. Bazı divanlarda bu iki kelimenin restehiz-i kıya¬ 
met diye bir isim tamlaması halinde yazılması yanlış olmalıdır. 
Restehlz ü kıyâmet şeklinde de bu kelimelerden biri lüzumsuz 
ise de, bunların isim tamlaması halinde biribirine bağlanmaları¬ 
nın izahı pek mümkün değildir. 



Belli, aşikâr, gözle görünen manalarına gelen ayân kelimesi¬ 
nin aslı iyân ise de bizde ötedenberi ayân olarak kullanılagel- 
miştir. 

23. Gerd-i siyeh: (f. s. t.) Kara tpz. 

Şemşîr-i tâbdâr: (f. s. t.) Parlak kılıç. 

Şu’le-i şemşîr-i tâbdâr: (f. is. t.) Parlak kılıcın alevi, 
parıldaması. 

Tâbdâr kelimesinin tâb hecesini, vezinde bir kapalı ve bir 
açık hece karşılığı olacak surette uzatarak okumalıdır. 

Sehâb-i tire: (f. s. t.) Karanlık bulut. 

Berk-ı cehân: (f. s. t.) Kımıldıyan, sıçrayan çakan şimşek. 

24. Kavs-i kazâ: (f. is. t.) Kazâ yayı. 

Sihâm-i kavs-i kazâ: (Zincirleme f. is. t.) Kazâ kavsinin 
okları. 

Mukadderatın meydana gelmesi demek olan ve yerine göre 
kader ve felek kelimeleriyle de ifade edilen kazâ, bu beyitte bir 
yaya; dünyada olup biten şeyler, yani kazâ hükümleri de o 
yaydan çıkan oklara benzetilmiştir. Bundan sonra ise, hakikî 
oklar, yani Murat Paşanın askerlerinin okları da, kazâ yayının 
oklarına benzetilmiş oluyor. 

Peykân-i tir: (f. is. t.) Okun temreni. 

Ecel-i nâgehân: (f. s. t.) Ansızın gelen ölüm. 

25. Evc-i hevâ: (f. is. t.) Havanın üstü, en yüksek tabakası. 

Çekâçâk-i tiğ: (f. is. t.) Kılıç şakırtısı sesi. 

Sıyt-i çekâçak-i tiğ: (Zincirleme f. is. t.) Kılıç şakırtısı sesi. 

Tîğden kelimesinin tiğ hecesini, vezinde bir kapalı ve bir 
açık hece karşılığı olacak surette uzatarak okumak lâzımdır. 

Âvâz-i ra’d ü sâıka: (f. is. t.) Gök gürültüsünün ve yıldırımın 
sesi. Ra’d ve sâika kelimeleri âvâz tamlananının ayrı ayrı 
tamlayanıdır. 
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Güm-künân: (f. st.) Kaybeden. 

Reh-güm-künân: (f. st.) Yolunu kaybeden. Bu, yukarıdakin- 
den bir kat daha birleşik bir sıfattır. Reh-güm-künân olmak, 
yolunu kaybetmek demektir. 

26. Dilîran-i nîzedâr (f. s. t.) Mızraklı yiğitler. 

Hücûm-i dilîran-i nîzedâr: (f. is. t.) Mızraklı yiğitlerin 

hücumu. 

Hayl-i adû: (f. is. t.) Düşman sürüsü. 

Âfet-resân: (f. st.) Belâ getiren, musibet eriştiren. 

Ol kadar, o kadar demektir. 

27. Bu beytin başındaki kim, üstteki beyitle bunu manaca 
bağlıyan ki rabıt edatıdır. 

Râh-i mesâmât: (f. is. t.) Mesamelerin, gözeneklerin yolları; 
derideki ter deliklerinin deri altındaki ince kanalları. 

Serteser, baştan başa demektir. 

Mârmühre, yılan mühresi demektir. Mühre, küçük ve 
yuvarlak cisim manasına gelir. Yılanın başında da böyle bir 
yuvarlak vardır ve bu yılan zehrinin panzehridir. 

Mârmûhre-rübâ (f. st.) Yılan mühresini çeken. 

Sûrâh-i mâhmühre-rübâ (f. s. t.)Yılan mühresini çeken 
delik. 

Sûrâh-i mârmühre-rübâ-yi sinân: (f. is. t.) Mızrağın yılan 
mühresini çeken delik. 

Bu beyitte, mızrak yılana, onun tepesi yılanın mühresine, 
düşmanların vücutlarındaki mesâmeler de yılan deliğine benze¬ 
tilmiştir. Bu suretle, Murat Paşanın kumandasındaki ordunun 
hücumunun, düşman neferlerinin vücutlerindeki her deliğe bir 
mızrak isabet edecek derecede çok olduğu anlatılıyor. 

Mesâmât kelimesinin mât hecesiyle mârmühre kelimesi¬ 
nin mâr hecesi, vezinde birer kapalı ve birer açık hece karşılığı 
olacak tarzda uzatılarak okunmalıdır. 
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28. Miyân-i saf: (f. is. t.) Safın ortası. 

Miyân-şikâf: (f. st.) Bir şeyin ortasını yarıp paralıyan. 

Saf-i dûşmenân: (f. is. t.) Düşmanların safı. 

Miyân-şikâf-i saf-i dûşmenân: (Zincirleme f. is. t.) Düş¬ 
manların safının ortasını parçalıyan. 

Şair bu beyitte paşayı bir kılıca benzettiği için birinci 
mısradaki miyân kelimesinin hem orta, hem de bel manasını 
düşünmek lâzımdır. Kılıç belde durur. Esasen bel de vücudün 
ortası demektir. 

Bu beyitteki tîğ kelimesini de vezinde bir kapalı ve bir açık 
hece karşılığı olacak surette uzatarak okumak lâzımdır. 

29. Rûz-i cezâ: (f. is. t.) Ceza günü, kıyamet günü. 

Kıyamet gününe rûz-i cezâ denilmesi, herkesin dünyada 
yaptıklarının karşılığını görecek olmasından dolayıdır. 

Cezâ kelimesi, bir hareketin -kötü olsun, iyi olsun- karşılığı, 
yani hem ceza, hem mükâfat manasına gelir. Fakat biz onu, 
sadece bir hareketin fena, eziyetli karşılığı manasıyle kullanagel- 
mişizdir. 

Âsiyân-i rûz-i cezâ: (Zincirleme f. is. t.) Kıyamet gününün 
asileri. 

Ehl-i şer: (f. is. t.) Şerli kimseler; fenalık yapan adam; şerir; 
günahkâr. 

Şer kelimesinin sonundaki r aslında çift seslidir; bundan 
dolayı bu kelimenin sonuna sadalı harfle başlıyan bir ek geldiği 
zaman ikinci r meydana çıkar; şerrin, şerri gibi. 

30. Bîrûn etmek; dışarı çıkarmak, atmak demektir. 

Bîm-i dûzah: (f. is. t.) Cehennem korkusu. 

Meydân-i mahşer: (f. is.. t.) Mahşer meydanı; kıyamet 
gününde bütün ölülerin dirilip kalkacakları meydan. 
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Riyâz-i cinân: (f. is. t.) Cennet bahçeleri. 

Bu son iki beyitte harp meydanının dehşetini anlatan Nef i, 
kıyamet gününde dirilen günahkârlardan biri, bir o mahşer 
manzarasına, bir de bu harp meydanına baksa, o kimsenin, 
bunun dehşeti karşısında cehennem korkusunu unutacağını ve 
bunun yanında mahşer meydanını bir cennet bahçesi sayacağını 
söylüyor. 

XXX 

Bu kaside, Divan Edebiyatı şairleri arasında bir söz üstadı 
sayılan Nef inin en muvaffakiyetli eserlerinden biridir; beyitleri¬ 
nin ahenginde harbin gürültüsü ve dehşeti sahiden duyulmak¬ 
tadır. 

Buraya alınırken birçok beyitleri çıkarılan bu kasidenin 16 
numaralı beyte kadar olan kısmı nesîbidir. Kasidelerde nesip 
ekseriya bir tasvire hasredilir; hazan bunda olduğu gibi, kasideye 
bir gazelle başlandığı da vakidir. Fakat kasideye katılan gazelin 
sona doğru olması daha makbul sayılır. Kasideye, böyle tegazzül 
(gazel söylemek) suretiyle ilâve, edilen gazele gazel-i müzeyyel 
(ı ekleme gazel) denir. Kaside içinde gazel, şairin medih esnasında¬ 
ki coşkunluğuna delâlet eder. 

17 numaralı beyit, maksada geçmek için münasebet düşürü¬ 
len girîz beyti, yahut girizgâhtır. Bunu takip eden beyitler ise 
kasidenin esası, yani methe tahsis edilen kısmı dır. 
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İzahlı Divan Şiiri — F. 18 



II 


GAZEL 

1 Tûti-i mu’cize-gûyem ne desem lâf değil 
Çerh jlç söyleşemem âyinesi sâf değil 

2 Ehl-i dildir deyemem sinesi sâfolmayana 
Ehl-i dil birbirini bilmemek insâf değil 

N—' 

3 Yine endîşe bilür kadr-i dür-i güfârım 
Rüzgâr ise denî dehr ise sarraf değil 

4 Girdi miftâh-i der-i genc-i maânî elime 
Âleme bezl-i güher eylesem itlâf değil 

5 Levh-i mahfûz-i sühandir dil-i pâk-j Nefî 
Tab’-i yâran gibi dükkânçe-i sahhâf değil 

Vezni: 

Feilâtün (Fâilâtün) Feilâtün Feilâtün Feilün (Fa’lün) 


İzahlar: 

1. Mu’cize-gûy: (f. st.) Mucize söyliyen. Mucize, Peygamber¬ 
lerin yaptıkları ve halkın yapmaktan aciz olduğu şeyler demektir. 

Tûtî-i mu’cize-gûy: (f. s. t.) Mucize söyliyen papağan. 

Şairin kendisini papağana benzetmesi, insan sesini taklit 
edebilen bu kuşun fevkalâde bir yaradılışa sahip sayılmasından 
dolayıdır. Eski şairler, kendilerine veya tatlı dilli sevgililerine 
kendisine benzetilen olarak aldıkları tûtî için şeker-hâ (şeker 
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II 


1 Mucize gibi sözler söyliyen bir papağanım, dediklerim lâf 
değildir. Felekle konuşamam; tenezzül etmem; çünkü onun 
aynası, kalbi temiz değildir. (O benim seviyemde değildir.) 

2 Gönlü temiz olmıyana gönül ehlidir diyemem; gönül ehille¬ 
rinin biribirlerini bilmemesi insafa sığar bir iş değildir. 

3 Felek alçak, dünya ise kıymet bilmez; inciye benziyen 
sözümün değerini gene düşünce bilir. 

4 Şiir hâzinesinin kapısının anahtarı elime geçti; âleme bol 
bol cevher dağıtsam bunlara ziyan olmuş gözüyle bakılamaz. 

5 Nefinin temiz gönlü şiirin levhi mahfuzudur, dostlarınki 
gibi kitapçı dükkânı değil! 


çiğnıyen), şeker güftâr (şeker sözlü), şîrîn zebân (tatlı dilli) gibi 
sıfatlar kullanılırdı. Bu beyitte tûtî kelimesinin tî hecesi zihaflı- 
dır. 

Mucize-gûyum yerine mu’cize gûyem denilmesi eski söyle¬ 
yiş tarzının hususiyeti iktizasındandır. Fiillere getirilen im, sin 
tarzındaki çekim eklerinin em, sen diye söylenilmesi bilhassa 
Azerî lehçesinin hususiyetlerindendir. 

Âyîne: (f.) Papağanlara söz öğrettikleri ayna. Bu aynanın 
arkasına saklanan kimsenin söylediği sözü, papağan, aynada 
gördüğü papağan söylüyor zannederek, kendisi de söylemeğe 
çalışırmış. 

Şiirde hazan birinci hecesi gibi ikinci hecesi de uzatılarak, 
bazan da -burada olduğu gibi- ikinci hecesi uzatılmadan kullanı¬ 
lan âyîne kelimesi bu beyitte mecazen, iç, kalp manasını 
almaktadır. 
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Bu beytin kafiyeleri olan lâf ve sâf kelimeleri, vezinde birer 
kapalı ve birer açık hece karşılığı olacak surette uzatılarak 
okunmalıdır. Diğer beyitlerin kafiyeleri olan insâf, sarraf, itlaf 
ve sahhâf kelimelerinin son heceleri de böyledir. 

2. Ehl-i dil: (f. is. t.) Gönül ehli; gönül âleminin şevk ve 
zevkleri içinde yaşıyanlar. 

3. Konuşurken daha ziyade keder, merak karşılığı olarak 
kullandığımız farça endîşe kelimesinin asıl manası -burada 
olduğu gibi- düşünce, tefekkürdür. 

Dür-i güftâr: (f. is. t.) Söz incisi. 

Kadr-i dür-i güftâr: (Zincirleme f. is. t.) Söz incisinin değeri. 
Güftânm, kelimesinin sonunda nesne eki kullanılmamıştır, 
kadr>i dür-i güftânm, kadr-i dür-i güftarımı demektir. 

Rüzgâr kelimesinin rûz hecesini, vezinde bir kapalı ve bir 
açık hece karşılığı olacak tarzda uzatarak okumak lâzımdır. 

4. Ma’nânın çoğulu olan maânî kelimesi, eskiden, dilin 
sentaks (syntaxe) kısmının inceliklerinden bahseden ilmin de 
adı idi. Arapçada Maânî ile birlikte okutulan ve gene ifade 
güzelliğinden bahseden Bedî ve Beyân ilimleri de vardı. Nef*I de 
burada maânî kelimesini sadece şiirin içindeki manalar yerinde 
değil, söz inceliği, güzel söz, şiir manasında kullanmıştır. 

Genc-i maânî: (f. is. t.) Manalar hâzinesi; şiir hâzinesi. 

Der-i genc-i maânî: (Zincirleme f. is. t.) Şiir hâzinesinin 
kapısı. 

Miftâh-i der-i genc-i maânî: (Üçüzlü zincirleme f. is. t.) Şiir 
hâzinesinin kapısının anahtarı. 

Bezl-i güher: (f. is. t.) Bol bol cevher dağıtmak, bol bol inci 
saçmak. 

5. Levh-i mahfuz: (f. s. t) Allahın, kâinatın mukadderatını 
tespit etmiş olduğu manevî levha. 
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Levh-i mahfûz-i sûhan: (f. is. t.) Şiirin levhi mahfuzu. Söz 
demek olan farsça sûhan kelimesi, şairler kendi sözleri için 
kullandıkları zaman, manzum söz, şiir diye anlamak lâzımdır. 

Dil-i pâk: (f. s. t.) Temiz gönül. 

Dil-i pâk-i Nefi: (f. is. t.) Nefinin temiz gönlü. 

Tab’-i yârân: (f. is. t.) Dostların tabiati, yaradılışı. 

Dükkânçe-i sahhâf: (f. is. t.) Kitapçı dükkâncığı. Dükkân 
kelimesinin sonundaki çe, Farsçada manayı küçültücü bir ektir. 
Kân hecesini burada uzatmadan okumalıdır. 

Nefi bu beytinde kendi gönlüne, kimsenin söyliyemeyeceği 
sözlerin Allah tarafından ilham edildiğini ve bu yüzden gönlünün 
levh-i mahfûza benzediğini söyledikten sonra; başka şairlerin 
tabiatlerini kitapçı dükkâncığma benzetmekle de onların şiir 
mazmunlarını, kitaplardan, başka şairlerin divanlarından aldık¬ 
larına ve bu yüzden eserlerinin söylene söylene güzelliğini 
kaybetmiş taklitlerden ibaret olduğuna tariz ediyor. 
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m 

GAZEL 

1 Ne tende cân ile sensiz ümîd-i sıhhat olur 
Ne can bedende gam-i firkatinle râhat olur 

2 Ne çâre var ki firâkınla eğlenem bir dem 
Ne tâliim meded eyler visâle fursat_olur 

3 Ne şeb ki kûyuna yüz sürmesem o şeb ölürün 
Ne gün ki kametim görmesem kıyamet olur 

4 Dil ise gitti kesilmez hevâ-yi aşkından 
Nasihat eyledüğümcg beter melâmet olur 

5 Belâ budur ki alışta belâlarınla gönül 
Gamın da gelse dilg bâis-i meserret olur 

6 Nedir bu tâli’ ilg derd-i Nefî-i zârın 

Ne şûhu sevse mülâyim dedikçe âfet olur 

Vezni: 

Mefâilün Feilâtün Mefâilün Feilün (Fa’lün) 
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III 


1 Sensiz, (vücutta can olsa bile), benim için ne sıhhat ümidi 
vardır; ne de can, bedende, senin ayrılığının gamıyle rahat 
eder. 

2 Senden ayrı iken, ne bir ân eğlenmemin imkânı var; ne de, 
talihim yardım edip, sana kavuşmak fırsatını bulabilirim. 

3 Hangi gece kapına yüz sürmesem o gece ölürüm ve hangi 
gün güzel boyunu görmesem kıyamet kopar. 

4 Gönülse, senin aşkının arzusundan bir türlü kesilmiyor; ben 
ona nasihat ettikçe o büsbütün rüsva oluyor. 

5 Belâ bu ki, gönül senin belâlarına alıştı; şimdi kalbe gamın 
da gelse sevinç uyandırıyor. 

6 Bu talih ile zavallı Ne finin çektiği dert nedir? Hangi güzeli 
sevse ve ona uysal dese, o güzel, bir âfet olur. 


izahlar: 


1. Ümid i sıhhat: (f. is. t.) Sıhhat ümidi; sağlık umudu. 

Gam-i firkat: (f. is. t.) Arılık gamı; uzaklık derdi. 

Firkat kelimesinin Arapçada doğru söylenişi fürkat ise de, 
dilimizde daima yukarıdaki şekliyle kullanılmıştır. 

Bu beyitte şair, sevgilisini kendi canı saydığına göre, ondan 
ayrı olunca sağlık ümidinin kalmıyacağım, canının rahat edemi- 
yeceğini söylüyor. 


2. Eğleneni, eğleneyim demektir. 
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3. Divan şairleri, kamet ve kıyamet kelimelerinin şekil, 
söyleniş ve bir dereceye kadar mana yakınlıklarından istifade 
ederek onları böyle yan yana kullanmakla kelime oyunu yapar¬ 
lardı. 

4. Hevâ-yi aşk: (f. is. t.) Aşk arzusu. 

Eyledüğümce; eylediğim kadar, ben eyledikçe demektir. 

Daha fena, büsbütün manalarında bir zarf olarak kullandığı¬ 
mız beter kelimesi farsça bedterin dilimize geçerken aldığı 
şekildir. Maamafih daha sonraki asırların edebî mahsullerinde 
de bu kelimeye bedter suretinde dahi tesadüf edilir. Bed, fena 
demektir; ter ise daha manasında bir sıfat zarfıdır ki şirinter 
(daha tatlı), bâlâter (daha yüksek) kelimelerinde de ayni suretle 
kullanılmıştır. 

Başkalarının kınamasına pıaruz kalmak, dile düşüp rüsva 
olmak, rüsvalık manasına gelen melâmet kelimesi, isim diye 
kullanılan arapça bir mastardır. Fakat, bu beytin ikinci mısraı- 
mn manası: “Gönül nasihatimi dinlemez ve iş büsbütün rüsvalık 
halini alır.”dan ziyade, “Gönül nasihatimi dinlemiyerek büsbü¬ 
tün rüsva olur.” tarzında anlaşılmağa müsait olduğundan, melâ¬ 
met kelimesine burada, halk kullanışına uyar bir tarzda, rüsva 
manası verilmiş olduğu görülüyor. 

5. Bâis-i meserret: (f. is. t.) Sevinç sebebi, sevince sebep olan. 

Alışmak fiilini şimdi, bir şeye alışmak, belâlarına alışmak 
suretinde kullanırız; halbuki bu fiilin, bu beyitte belâlarınla 
alışmak tarzında kullanıldığı görülüyor, belâlarınla alışkanlık 
hâsıl etmek gibi. 

6. Nefî-i zâr: (f. s. t.) Zavallı, ağlayan Nefi. 

Belâ, müsibet manasına gelen âfet kelimesi şiirde ekseriya, 
belâ gibi insanın gönlünü yakıp yıkan güzel manasıyle kullanılır 
ki bu beyitte de öyledir. 
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Bu gazelin kafiyelerine dikkat edilince; sıhhat, rahat, 
fursat kelimeleriyle kıyâmet, meserret, âfet kelimelerinin öon 
heceleri arasında tam bir ses uygunluğu bulunmadığı görülür. 
Burada, Divan Edebiyatı kafiyeleri hakkında evvelce verilmiş 
olan izahatı hatırlamalıdır. 
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IV 


GAZEL 

1 Kalmazsa ger ol gûşe-i dâmân elimizde 
Elden ne gelür çâk-i girîbân elimizde 

2 Zâhid bize peymâne yeter sanma tehî-dest 
Lâzım mı heman sübha-i mercân elimizde 

w 

3 Dil teşne beden aşk ile bir mertebe pürtâb 
Yahpâre olur ahker-i sûzân elimizde 

4 Bir nice doyunca kanalım câm-i murâda 
Bir lâhza komaz sâki-i devrân elimizde 

5 Bir sünbüle benzer ki olg şebnemi vâfir 
Nefî yine bu kilk-i dür efşân elimizde 

Vezni: 

Mef(ûlü Mefâîlû Mefâîlû Feûlün 


İzahlar: 

1. Ger, eğer ve ol, o demektir. 

Gûşe-i dâmân: (f. is. t.) Eteğin ucu. 

Çâk-i girîban: (f. is. t.) Yakanın yırtığı. 

Gûşe-i dâmânın elde kalmaması, istenen, sevilen şeyi elden 
kaçırmak tan; çâk-i girîban etmek ise döğünüp ağlamaktan 
kinayedir. 
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IV 


1 Eğer o güzel bizden el etek çekerse ne yapalım? Döğünüp 
ağlamak, yakamızı yırtmak elimizde ya! 

2 Ey sofu! Bizi eliboş sanma! Bize elimizdeki kadeh yeter; 
daima mercan tespih bulunması mı lâzım? 

3 Gönül susuzluktan yanıyor ve vücut aşkla o derece ateşli ki, 
buz parçası elimizde yakıcı kor kesilir. 

4 Murat kadehinin şarabına nasıl doyasıya kanalım ki devran 
sakisi onu bir lâhza elimizde bırakmıyor. 

5 Ey Neft! üstünde çiy taneleri dolu bir sünbüle benz'ıyen ve 
inciler saçan kalem elimizde ya... (varsın, murat kadehi 
elimizde olmasın...) 


2. Tehî-dest: (f. st.) Eliboş. 

Sübha-i mercân: (f. is. t.) Mercan tespih. 

Şarapla mercan arasındaki renk münasebetinden dolayı, 
şair: “Biz sofuluk edip mercan tespih çekeceğimize, o renkleri 
şarapla dolu kadehi çekip keyfimize bakarız.” diyor. 

3. Yahpâre, buz parçası demektir. 

Ahker-i sûzân: (f. s. t.) Yakıcı kor. 

4. Bir nice, burada nasıl demektir. Bir nice, daha ziyade, 
birçok yerinde kullanılır ve nasıl, nekadar yerine de nice bir 
denir. 

Câm i murâcj: (f. is. t.) Murat kadehi. Bu terkipte, câmdan 
maksat, doğrudan doğruya kadeh değil, mecâzı mürsel olarak, 
kadehin içindeki şaraptır. Bu sebeple, câm-i muradı murat, arzu 
şarabı diye anlamak lâzımdır. 
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BEYİTLER 


V 

1 Biz güft ü gûdayız nigeh-i çeşm-i yâr ile 
Aşk olsun ol muâmelenin âşinâsına 

Vezni: 

Mefûlü Fâilâtü Mefailü Fâilün 


VI 

1 Dildedir mihrin ko hâk olsun yolunda cân_ü ten 
Ben ölürsem âlem-î ma’nîde bakidir gönül 

2 Etse Nefî ngla ger gönlüyle dâim bezm-i hâs 
Hem kadeh hem bâde hem bir şûh sâkîdir gönül 

Vezni: 

Fâilâtün Fâilâtün Fâilâtün Fâilün 


Bir göz atma, bir göz atacak kadar kıssa zaman manasına 
gelen lâhza kelimesinin ası üzerindeki işareti a yı uzatmak için 
değil, sadece 1 harfini ince okutmak içindir. 

Sâkî-i devrân: (f. is. t.) Felek sakisi; devran denilen saki. 
Sâkî kelimesinin ikinci hecesi zihaflıdır. 

5. Dür-efşân: (f. st.) inci saçan. 

Kilk-i dür-efşân: (f. s. t.) inci saçan kalem. 
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V 


1 Biz, sevgilinin bakışları konusunda ancak dedikodu ediyo¬ 
ruz; yahut o gözlerle uzaktan, kaçamak bakışların diliyle 
konuşabiliyoruz. Onunla gözgöze gelebilmeyi, onun gözlerinin 
tâ içine bakabilmeyi becerenlere aşkolsun! 

VI 

1 Sevgin gönülde ya bırak, can ve vücut senin yolunda toprak 
olsun. Ben ölürsem, gönül manevi âlemde yaşar. 

2 Nefi daima gönlüyle başbaşa kalıp özel bir zevk meclisi 
kursa, konuşsa, eğlense ne çıkar ? Gönül hem kadh, hem şarap, 
hem de şen, şuh bir saki yerini tutar. 


Kaleme inci saçan Sıfatının verilmesi, onun inci gibi 
kıymetli ve güzel şeyler yazmasından dolayıdır ve bu vasfıyle 
kalem, üstünde birçok çiy taneleri bulunan bir sümbüle benze¬ 
tilmiştir. Sümbülün sapı, eski kamış kalemlere benzer ve süm¬ 
bül, kokusu insanı sarhoş edecek kadar güzel bir çiçektir; 
kalemden çıkan şiirlerin tesiri de böyledir. 
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VII 


1 Nice bir dil gam-i zülfünle perîşân olsun 
Göreyin zülfünü kim hâk ile yeksân olsun 


Vezni: 

Feilâtün (Fâilâtün) Feilâtün Feilâtün Feilün (Fa’lün) 


VIII 

1 Biz hazân ü bâr kaydinden beri bülbülleriz 
Sîne-i pürdâğımızdır bâğımız gülzârımız 

Vezni: 

Fâilâtün Fâilâtün Fâilâtün Fâilün 

IX 

1 Ağyâr_elemin çekme gönül nâfıle gamdır 
Hasmın sitemin anlamamak hasma sitemdir. 

Vezni: 

Mefûlü Mefâîlü Mefâilü Fâûlün 
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VII 


1 Gönül, daha ne zamana kadar saçlarının derdiyle perişan 
olacak?.. (Benim neler çektiğimi anlamak için saçını çöz, 
benim gibi) yerlerde sürünsün de o zaman göreyim seni!.. 

VIII 

1 Biz, sonbahar ve diken tasasını çekmiyen bülbülleriz; yaralı 
bağrımız bizim bağımız, bahçemizdir. 

IX 

1 Gönül! aşktaki rakiplerinin derdini çekme, bu, üzülmeğe 
değmez bir gamdır; ı düşmanın ettiği zulmü, sitemi anlamaz 
görünmek, onun içine indirmek demektir. 


İzahlar: 


V 

1. Çeşm-i yâr: (f. is. t.) Sevgilinin gözü. 

Nigeh-i çeşm-i yâr: (Zincirleme f. is. t.) Sevgilinin gözünün 
bakışı. 

Dedikodu, gizli konuşma manasına gelen farsça güft ü gû 
tabiri, normal imlâmızla, güftügû şeklinde ve bir birleşik isim 
olarak yazılır. 


VI 

İ, Âlem-i ma’nî: (f. is. t.) Mana âlemi, maddi âlemden ayrı 
olan manevî âlem. 
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2. Bezm-i hâs: (f. s. t.) Hususi meclis, ancak sayılı kimselerin 
bulunabileceği içki âlemi. 

Şûh kelimesini vezinde bir kapalı ve bir açık hece karşılığı 
olacak tarzda uzatarak okumalıdır. 

Bu beyit, dünyaya sırt çevirebilen san’atkâr gururunun 
güzel bir ifadesidir. 


VII 

1. Nice bîr; nekadar, nasıl, daha ne zamana kadar demektir. 

Gam-i zülf: (f. is.t.) Zülfün gamı; saç yüzünden çekilen keder. 

Göreyin, göreyim demektir. 

Bu beyitte şair, sevgilisinin, kendine elem veren saçma 
yerlerde süründün, yahut toprak olsun tarzında beddua eder gibi 
görünmektedir. Halbuki hâk ile yeksan olmak (yerle bir olmak) 
tabiri tevriyeli kullanıldığı için şairin asıl maksadı da: “Saçın 
yere kadar uzansın ve bu yüzden gönlümün perişanlığı da artsın.” 
demektir. 

İlk mısrada gönüle verilen perîşân vasfının, saçla da 
münasebeti olduğu göz önünde bulundurulmalıdır. 

VIII 

1. Sîne-i pürdâğ: (f. st. t.) Yaralı, dağlanmış, göğüs. 

Bu beytin manası, kıpkızıl yaralar açılmış bir göğüs ile 
çiçekli bir bahçe arasındaki münasebete dayanmaktadır. 

Birinci mısradaki hâr kelimesini, vezinde bir kapalı ve bir 
açık hece değerince uzatarak okumalıdır. 
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IX 


1. Ağyâr elemin, ağyarın elemini ve hasmın sitemin, 
hasmın sitemini demektir. 

Bu beytin bilhassa ikinci mısraı, darbımesel halinde daima 
tekrarlanan sözlerdendir. 
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İzahlı Divan Şiiri — F. 19 



ŞEYHÜLİSLÂM YAHYÂ 


I 

GAZEL 

1 Hemîşe merdüm-i çeşmim izâr-i yâra bakar 
Gözüm o pencereden sahn-i lâlezâra bakar 

2 Zaman gelür yine zerrin kadeh alur eline 
Çemende nerkis-i şehlâ heman bahâra bakar 

3 Nesîm-i lûtfunadır intizârı fülk-i dilin 
Çok oldu sâhil-i mihnette rüzgâra bakar 

4 Seni gelür işidüp bâğa yâsemen cânâ 
Çıkup o şevk ile dîvâr-i rehgüzâra bakar 

5 Ne i’tibâr bu evzâa merd jılan Yahyâ 
Ne zilletg nazar eyler ne i’tibâra bakar 

Vezni: 

Mefâilün Feilâtun Mefâilün Feilün (Fa’lün) 


İzahlar: 

Merdüm-i çeşm: (f. is. t.) Gözbebeği. 

İzâr-i yâr: (f. is. t.) Sevgilinin yanağı. 

Sahn-i lâlezâr: (f. is. t.) Lâle bahçesinin ortası, meydanı. 

Bu beyitte, sevgilinin yanağı ile lâle bahçesi arasındaki 
renk münasebetinden istifade edilmiştir. Şairin pencere dediği, 
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1 Gözbebeğim her zaman sevgilinin yanağına bakar ve sanki 
gözüm o pencereden lâle bahçesinin ortasını seyreder. 

2 Bahçede hep baharın geleceği tarafa bakan, onu bekleyen 
şehlâ bakışlı nergis, zaman gelir, eline yine altın kadeh alır, 
(san sarı) açılır.) 

3 Gönül gemisinin beklediği senin lûtfunun esintisidir; nice 
zamandır ki elem kıyısında rüzgârın çıkmasını beklemektedir. 

4 Ey sevgili! Yasemin, senin bahçeye geldiğini işitmiş de, o 
neşe ile, geçeceğin yoldaki duvara çıkıp bakıyor. 

5 Ey Yahya! merd olan kimse, bu davranışlara niye değer 
versin?. Öyle bir insan, ne zillet ve hakarete aldırış eder, ne de 
itibara kıymet verir. 


bir delik halinde olan gözbebeğidir ki o daima sevgilinin yanağı¬ 
na müteveccih olunca lâle bahçesini seyretmiş gibi oluyor. 

2. Nerkis- şehlâ: (f. s. t.) Güzel ve baygın bakışlı nergis. 
Arapça şehlâ kelimesi, dilimizde, hafif ve tatlı şaşı bakan, güzel 
ve baygın göze verilen bir sıfattır. Arapçada, gene göz için, koyu 
elâ, lâcivert manasıyle kullanılır. 

Nergisin göze benzetilmesi eski edebiyatımızın malûm teşpi- 
hidir. Beytin sonundaki bakar kelimesi bekler, bekliyerek bakar 
manasıyle kullanılmıştır ki nergis çiçeğinin duruşundan dolayı¬ 
dır. 

Nergis, gene biçiminden ve renginden dolayı, kadehe de 
benzetilir ki bu teşpihi de beytin birinci mısraında görüyoruz. 
Nergisin eline altınlı, altın renginde kadeh alması, bahar 
gelince açılarak bir kadeh şekline girmesi demektir. 
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3. Nesim-i lûtf: (f. is. t.) Lütuf rüzgârı. 

Fülk-i dil: (f. is. t.) Gönül gemisi. 

Sâhil-i mihnet: (f. is. t.) Mihnet sahili; elem kıyısı. 

Bu beyitte, nesim, fülk, sahil, rüzgâr kelimelerinin meyda¬ 
na getirdiği tenasüpten başka rüzgâr kelimesinin tevriyeli 
kullanılmış olduğu da hatıra gelmelidir; rüzgâra bakmak, hem 
rüzgârın esmesini beklemek, hem de devrin, talihin değişmesini 
beklemek manasını alacak tarzda kullanılmıştır. 

Rüzgâr kelimesinin rûz hecesini, vezinde bir kapalı ve bir 
açık hece karşılığı olacak surette okumalıdır. 

4. Dîvar-i rehgüzâr: (f. is. t.) Geçiş yolunun duvarı. 

Bu beyitte, eskilerin zevkine göre, muvaffakkıyetli bir hüsnü 
tâlil vardır: yasemin fidanları duvar boylarında yetişerek yükse¬ 
lir ve beyaz yasemin çiçekleri de duvar üstlerinde görülür. Şair, 
bu tabiî hali yaseminin o güzelin geldiğini işiterek merak ve 
heyecanla duvara çıkıp bakması suretinde gösteriyor. 

Yâsemin ile güzel arasındaki münasebet, güzellerin beyaz 
tenleriyle yanaklarının çok defa yasemine benzetilmesine dayan¬ 
maktadır. 

5. Evzâ, hâl manasına gelen arapça vaz’ kelimesinin 
çoğuludur ki burada bu sıfatıyle işaret edilen evzâ; dünyanın 
halleri, dünyada olup bitenler demektir. Ne i’tibâr bu evzâa 
tabiri de, bu hallere kıymet verilir mi, bu hallerin ne ehemmiyeti 
var? gibi sözlerle bugünkü dilimizde söylenebilir. 

Birinci mısradaki i’tibâr kelimesinin bâr hecesini, vezinde 
bir kapalı ve bir açık hece karşılığı olacak surette uzatarak 
okumak lâzımdır. 
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BEYİTLER 


II 

1 Bülbüller öter güller açar şâd gönül yok 
Hiç böyleliğin görmemişiz fasl-i baharın 

Vezni: 

Mefûlü Mefâîlü Mefâîlü Feûlûn 


III 

1 Her kişi nakd-i canını âmâde eylesün 
Yârân-i aşk sohbetimiz ârifânedir 

Vezni:. 

Mefûlü Fâilâtü Mefâîlü Fâilün 

IV 

Getirdin ey dil-i âvâre sîneyg bir bir 
Ne türlü gussa vü güm varsa âşinâ diyerek 

Vezni: 

Mefailün Feilâtün Mefailün Feilün (Fa’lün) 
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II 


1 Bülbüller öter, güller açar; fakat sevinçli bir gönül yok! Biz 

bahar mevsiminin böyle olduğunu hiç görmedik. 

III 

1 Âşıklar! Toplantımız ârifanedir; herkes iştirak edebilmek 
için can parasını peşin hazırlasın. 

IV 

1 Ey aylak gönül! Nekadar gam ve keder varsa, dosttur 
diyerek, hepsini toplayıp bağrıma getirdin. 
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V 


1 Gecş pervânelerle bezmi germâgerm idi şem’in 
Seher baktım ne şem’-i meclis âra var ne pervâne 

Vezni: 

Mefâîlün Mefâîlün Mefâîlün Mefâîlün 


İzahlar: 


II 

1. Fasl-i bahar: (f. is. t.) Bahar mevsimi. 

Neşeli, memnun, mesut demek olan farsça şâd kelimesini, 
vezinde bir kapalı ve bir açık hece karşılığı olacak tarzda 
uzatarak okumalıdır. 

Böyleliğin; böyleliğini, böyle olduğunu, bu halini demektir. 

III 

1. Her kişi, herkes demektir. 

Nakd-i cân: (f. is. t.) Can parası. 

Yârân-i aşk: (f. is. t.) Aşk dostları; âşıklar. 

Ârifâne; ârifçesine, demek olduğu gibi, bütün iştirak edenle¬ 
rin birer miktar para koyarak veya lâzım olan şeyleri tedarik 
ederek el birliğiyle hazırlayıp yaptıkları sohbet ve eğlence manası¬ 
na da gelir bu beyitte bilhassa bu manayı taşımaktadır. Şaire 
göre, aşk sohbeti için, başka toplantılardaki para gibi, verilecek 
şey candır; aşka giren canını vermeğe hazır bulunmalıdır. 
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V 


1 Mumun meclisi, gece pervanelerle neşe ve hararet içindeydi. 

Sabahleyin baktım ki, ne meclise ışık veren mum var, ne 
pervane! 


Ortaklaşa ziyafet ve eğlence manasına gelen kelimenin aslı 
harîfâne olup ârifâne bundan galattır. Bu sözler halk ağzında 
erfane , erfene olmuştur. 

İkinci mısradaki aşk kelimesi, vezinde bir kapalı ve bir açık 
hece karşılığı olacak surette okunmalıdır. 

IV 

1. Dil i âvâre: (f. s. t.) Serseri gönül. 

V 

1. Farsça olan germ kelimesi sıcak demektir. Bu sıfatın 
tekrarlanmış bir şekli olan germâgerm ise pek kızışmış, çok 
hararetli manasına gelir. Bu sıfatın bu beyitteki kullanılışı, 
meclisteki zevk coşkunluğunu, muhabbet hararetini ifade ediyor. 

Şem’in bezmi denilmekle de, mumun etrafında uçuşan 
pervanelerin teşkil ettikleri topluluk ve kalabalık anlatılmış 
oluyor. 

Meclis-ârâ: (f. st.) Meclisi süsliyen; toplantıya şevk veren. 

Şem’-i meclis-ârâ: (f. s. t.) Meclisi süsliyen, meclise şevk 
veren mum. 

Bu beyit, Divan Edebiyatımızdaki hakimane beyitlerin en 
güzellerinden biridir. Yahyâ, her şairin kullandığı şem’ ve 
pervâne mazmunlarıyle, dünyada her zevkin hüzünlü bir niha¬ 
yete ereceği, bugün bize en çok neşe ve haz veren şeylerin yarın 
yerinde yeller eseceği yolundaki bir düşünceyi çok zarif ve 
duygulu bir surette ifade etmiştir. 
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BEHÂÎ 


I 

GAZEL 

1 Dağıttın hâb-i nâz-i yârı ey feryâd neylersin 
Edüp fitneyle dünyâyı harâbâbâd neylersin 

2 Dil-j mecrûhurna rahmeyle kalsun dâm-i zülfünde 
Şikeste-bâl ol an mürgy edüp âzâd neylersin 

3 Edersin gerçi her derde tabibim bir devâ ammâ 
Cünûn-i ebl-i aşk olunca mâder-zâd neylersin 

4 Varup gîsû-yi yârı öyle biribirine kattın 
Yine bir fitne tahrik eyledin ey bâd neylersin 

5 Şehîd-i aşk-i tîğ-i yârdır sercümle-i âlem 
Urup şemşîre dest ey gamze-i cellâd neylersin 

6 Behâîveş değilsin kabil-i feyz-i safâ sen de 
Tekellüf bertaraf ey hâtır-i nâşâd neylersin 

Vezni: 

Mefâîlün Mefâilün Mefâîlün Mefâîlün MefaUün 
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1 Ey feryat! Sevgilinin naz uykusunu dağıttın; bu yaptım 
nedir? Onu uyandırıp, dünyayı o fettan gözlerin fitnesiyle bir 
harabeye çevireceksin de ne kazanacaksın? 

2 Sevgilim! Yaralı gönlüme acı da, zülfünün tuzağında 
kalsın; kırık kanatlı kuşu salıvermekten ne çıkar? 

3 Doktorum! Gerçi her derde bir ilâç bulup onu iyileştirirsin 
ama, âşıkların çılgınlığı anadan doğma olunca, ona ne 
yaparsın? 

4 Ey rüzgâr! Gidip sevgilinin saçını öyle biribirine katıp 
dolaştırdın ki!.. Gene bir kargaşalık uyandırdın; bu yaptığın 
nedir? 

5 Herkes sevgilinin kılıcının aşk şehididir. Ey cana kıyan yan 
bakış! Bir de sen kılıca el atıp ne yapacaksın? 

6 Ey tasalı gönül! Sen de Behâî gibi neşenin nimet ve 
saadetini anlıyacak kabiliyette değilsin. Samimi olarak konu¬ 
şalım, söyle, bu halin ne olacak? 


izahlar: 

1. Hâb-i nâz: (f. is. t.) Naz uykusu. 

Hâb-i nâz-i yâr: (Zincirleme f. is. t.) Sevgilinin naz uykusu. 

Harâbâbâd; haraplıkla dolu yer, harebe demektir. Âbâd 
kelimesi şen, mamur manasına geldiği gibi çokluk bildiren bir 
edat olarak ta kullanılır. 

Bu beytin kafiyeleri olan feryâd ve âbâd kelimeleri ile 
gazelin diğer kafiyelerinin âd diye biten son hecelerini, vezinde 
birer kapalı ve birer açık hece değerince uzatarak okumak 
lâzımdır. 
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2. Dil-i mecruh: (f. s. t.) Yaralı gönül. 

Rahmetmek, rahmeylemek; merhamet etmek, acımak de¬ 
mektir. 

Dâm-i zülf: (f. is. t.) Zülfün tuzağı. 

Şikeste-bâl: (f. st.) Kanadı kırık; kırık kanatlı. 

3. Ehl-i aşk: (f. is. t.) Aşk sahipleri; âşıklar. 

Cûnûn-i ehl-i aşk: (Zincirleme f. is. t.) Âşıkların çılgınlığı. 
Mâder-zâd: (f. st.) Anadan doğma. 

4. Gîsû-i yâr: (f. is. t.) Sevgilinin saçı. 

Tahrik etmek; harekete getirmek, kımıldatmak demektir. 

5. Şehîd-i aşk: (f. is. t.) Aşk şehidi 
Tîğ-i yâr: (f. is. t) Sevgilinin kılıcı. 

Şehîd-i aşk-i tîğ-i yâr: (Zincirleme f. is. t.) Sevgilinin 
kılıcının aşk şehidi. 

Sercümle; bilcümle, bütün, hepsi demektir. 

Sercümle-i âlem: (f. is. t.) Alemin hepsi, herkes. 

Gamze-i cellâd: (f. s. t.) Cellât gamze; cana kıyan yan bakış. 

Gamzenin kılıca et atması, bakışın kılıç gibi keskinleşmesi, 
kalbi yaralanması demektir. 

6. Behâîveş, Behâi gibi demektir. 

Feyz-i safâ: (f. is. t.) Safanın, neşenin feyzi. 

Kâbil-i feyz-i safâ: (Zincirleme f. is. t.) Neşeden feyz almağa 
kabiliyetli. 

Bertaraf kelimesi burada, şöyle dursun tabirinin karşılığı¬ 
dır. 

Hâtır-i nâşâd: (f. s. t.) Tasalı gönül. 
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A • A 

naili 


I 

1 Oldu eşkim gülşen-ârâ-yi heves cûlar gibi 
Akdi gönlüm bir nihâl-i işveye sular gibi 

2 Turfe Mecnûnum ki peyderpey hayâl-i çeşme-i yâr 
Dolaşur etrâfimı ser-geşte âhûlar gibi' 

3 Hep siyeh-pûş jddular kasd-i şebîhûn-j dile 
Girdiler müjgânların bir cenge câdûlar gibi 

4 Bir nihâl-i âhtır kaddin hevâsıyle gönül 
Sahn-i gülşende hirâman serv-i dil cûlar gibi 

5 Âb ü tâb-i tal’at-i ebkâr i nazmım Nailî 
Ta’neder âyîne-i hurşîde meh rûlar gibi 

Vezni: 

Fâilâtün Fâilâtün Fâilâtün Fâilün 


İzahlar: 

1. Gülşen-ârâ: (f. st.) Gül bahçesini süsliyen; gülşeni dona¬ 
tan. 

Gülşen-ârâ-yi heves: (f. is. t.) Arzu gülşenini süsliyen; arzu 
gülşeninin süsleyicisi. 

Nihâl-i işve: (f. is. t.) Naz fidanı. 
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I 


1 Gözyaşını, ırmaklar gibi, arzu bahçesini süslemeğe heves etti 
ama, gönlüm bir naz fidanına sular gibi akıverdi. 

2 Ben öyle garip bir Mecnunum ki, sevgilinin gözlerinin 
hayali, etrafımda şaşkın, sarhoş ceylânlar gibi dolaşmağa 
başlıyor. 

3 Kirpiklerin gönle gece baskını yapmak maksadıyle siyahlar 
giyindiler; sihirbazlar gibi bir cenge girdiler. 

4 Gönül; bahçenin ortasında nazlı nazlı sallanan güzel selvileri 
andıran boyunun arzusu ile bir ah fidanıdır. 

5 Ey Nâilî! Nazmımın bâkir güzelinin yüzündeki güzellikleri ve 
tazelikleri, -ay yüzlülerin yaptıkları gibi- güneşin aynasını, 
parlaklığını hiçe sayar, (ona bakmaya tenezzül etmez.) 


Alelâde ifadeden edebî ifadeyi ayırt etmek için bu beytin 
ikinci mısrasındaki mananın bir güzeli sevdim ve birinci mısraın- 
daki mananın da onun arzusu ile ağladım tarzında kısaca 
söylenebileceğini düşünmelidir. 

Bu esas manalar; sevmenin gönlün su gibi akması teşpih 
ve tabiriyle, güzelin bir işve fidanına benzetilmesi ve bu suretle 
fidanla su arasındaki münasebetin göz önüne alınmasıyle; 
gözyaşının ırmağa benzetilmesindeki mübalâğa ile; ateşli arzu¬ 
ların kıpkızıl güllerle dolu bir bahçeye benzetilmesiyle ve 
gene bahçe ile akar su arasındaki münasebetin hatıra getiril¬ 
mesiyle renk ve güzellik kazanıyor, daha doğrusu, yepyeni bir 
mana oluyor. Nihayet, bu teşpihlerin, nesirde de kullanılan bu 
kelimelerin veznin ahengi içinde aldıkları kıymetler düşünülün- 
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ce nazmın hususiyeti anlaşılır. Fakat, hemen şunu da söylemek 
lâzımdır ki, bir ifadenin edebî kıymet kazanması için her 
maksadın mutlaka teşpihle anlatılması icap etmez. 

2. Çeşm-i yâr: (f. is. t.) Sevgilinin gözü. 

Hayâl-i çeşm-i yâr: (Zincirleme f. is. t.) Sevgilinin gözünün 
hayali. 

Ser-geşte: (f. st.) Başı dönmüş, şaşkın. 

Sevgilinin gözlerinin hayalinin ceylânlara benzetilmesi, bu 
hayvanın gözlerinin çok güzel olmasından dolayıdır. Mecnun da 
Leylinin aşkıyle çöllere düştüğü zaman, bir ceylânın güzel 
gözlerini görerek Leylâyı hatırlayıp ağlamış, yüzünü gözünü 
hayvanın yüzüne sürmüştür. 

3. Siveh-pûş: (f. st.) Kara giyen; siyah bir örtüye veya elbiseye 
bürünen. 

Şebîhûn, yahut şebhûn, farsça, gece baskını demektir. 

Şebihûn-i dil: (f. is. t.) Gönle yapılan veya yapılacak olan gece 
baskını. 

Kasd-i şebîhûn-i dil: (Zincirleme f. is. t.) Gönle yapılacak 
gece baskını niyeti. 

Kirpiklerin baskın için siyahlar giyinmesi istiâresi ile, 
kirpiklerin siyahlığı yahut bu siyahlığı arttırmak için sürme 
çekilmesi kastedilmiştir. Gene kirpiklerin mızrağa, yahut saf saf 
dizilmiş mızraklı askerlere benzetilmesine de Divan Edebiyatın¬ 
da çok tesadüf edilir. 

Müjgânların kelimesindeki gân hecesi uzatılmıyacaktır. A 
nın üstündeki" işareti burada yalnız g harfini ince okutmak 
vazifesini görmektedir. 

4. Nihâl-i âh: (f. is. t.) Ah fidanı. Hasret ve iştiyakla 
gönülden yükselen ah, bir fidana benzetilmiştir. 
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Kaddin; kaddınin, yani boyunun demektir. 

Sahn-i gülşen: (f. is. t.) Gül bahçesinin ortası. 

Dil-cû: (f. st.) Gönül ariyan; güzel. 

Serv-i dil-cû: (f. s. t.) Güzel selvi. 

Nihâi, âh, kad, serv, gülşen, hevâ kelimeleri arasındaki 
tenasüp gözden ıızak tutulmamalıdır. 

Ahdır kelimesinin âh hecesi, vezinde bir kapalı ve bir açık 
hece karşılığı olacak tarzda uzatılarak okunmalıdır. 

5. Ebkâr, Arapçada bikrin çoğuludur. Bikr, kızlık, bekâret, 
genç kız demektir. Eski şairler, eserlerindeki el değmemiş, kimse 
tarafından söylenmemiş olan mana güzellikleri için bikr, yahut 
ebkâr tabirlerini kullanırlardı. 

Nâilî de bu beytinde: 

Fars dili kaidesiyle yapılmış olan ebkâr-i nazm isim 
tamlamasiyle nazmın bir kızın bekâretine benzeyen mana tazeli¬ 
ği ve saffeti, 

Tal’at-i efkâr-i nazm suretindeki farsça zincirleme isim 
tamlamasiyle de nazmın bâkir güzellikler taşıyan yüzü, 

Âb ü tâb-i tal’at-i ebkâr-i nazm suretindeki farsça zincirle¬ 
me üçüzlü isim tamlamasiyle ise, nazmın bâkir güzellikler 
taşıyan yüzünün tazeliği ve parlaklığı manalarını ifade etmiş 
oluyor. 

Âyine-i hurşîd: (f. is. t.) Güneşin aynası; güneşin parlaklığı. 

Meh-rû: (f. st.) Ay yüzlü. 
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II 


GAZEL 

1 Hevâ-yi aşka uyup kû-yi yâredek gideriz 
Nesîm-i subha refikiz bahâredek gideriz 

2 Pelâspâre-i rindi bedûş kâse bekef 
Zekât-i mey verilür bir diyâredek gideriz 

3 Verüp tezelzül-i Mansûru sâk-ı arşa tamâm 
Hudâ Hudâ diyerek pâ-yi dâredek gideriz 

4 Ederse kand-i lebin hâtır-i mezâka hutûr 
Diyâr-i Mısra değil Kandehâredek gideriz 

5 Tarîk-ı fâkada hemkefş olup Senâîye 
Cenâb-i Külhani-j Lâyhâredek gideriz 

6 Felek girerse kef-i Nâilîye dâmânın 
Seninle mahkeme-i Kirdgâredek gideriz. 

Vezni: 

Mefâilûn Feilâtûn Mefâilün Feüün (Fa’lün) 
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II 


1 Aşk arzusuna uyarak sevgilinin bulunduğu yere kadar 
gideriz; biz sabah rüzgârının arkadaşıyız, bahara kadar 
gideriz. 

2 Rintlik çulu omuzda ve çanak elde olarak, şarabın zekâtı 
verilen bir ülkeye kadar gideriz. 

3 Hallacı Mansurun asılma sarsıntısına benzer bir sarsıntı ile 
Allah Allah diyerek darağacınm dibine kadar gideriz. 

4 Dudağının tadı aklımıza gelirse, Mısır ülkesine değil, 
Kandehara kadar gideriz. 

5 Fakirlik, yokluk yolunda Senâîye ayaktaş olup, Külhanii 
Lâyharın huzuruna kadar gideriz. 

6 Ey felek! Eğer eteğin bir kere Nûilînin eline geçerse, (bana 
ettiklerinin hesabını sormak üzere) seninle Allahın mahkeme¬ 
sine kadar gideriz. 


İzahlar: 

I. Hevâ-yi aşk: (f. is. t.) Aşk arzusu. 

Kûy-i yar: (f. is. t.) Sevgilinin köyü; sevgilinin oturduğu yer. 

Nesim-i subh: (f. is. t.) Sabah rüzgârı. 

Hevâ kelimesinin bildiğimiz hava manası hatıra getirilmek 
suretiyle, birinci mısradaki hevâ-yi aşk ve kûy-i yâra mukabil 
ikinci mısrada nesim-i subh ve bahâr sözleri zikrolunarak leffü 
neşir yapılmıştır. 
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2. Pelâspâre-i rindi: (f. is. t.) Rintlik çulu. 

Pelâspâre-i rindîbedûş: Rintlik çulu omuzda olarak. 

Kâse-bekef: Çanak (şarap çanağı) elde olarak. 

Bedûş ve bekef kelimelerindeki (be)ler Farsçanın bir nesne 
edatıdır. 

Zekât-i mey: (f. is. t.) Şarabın zekâtı. 

Rintliğin, yani hayatin maddî kıymetlerini tanımadan gönül 
âleminde kayıtsız yaşamanın zevkini anlatan bu beyitte şair, 
şarabın zekâtı verilen bir diyar demekle, dünyadaki bütün 
işlere ve hareketlere ancak dinî taassubun dar görüşüyle bakan 
kaba sofuların sözlerinin geçmediği, şarabın ulu orta haram 
sayılıp menedilmediği, hattâ muhtaçlara şaraptan zekât verildiği 
bir muhiti kastetmektedir. Şarap, eski hayatta, dar şeriat 
telâkkilerine karşı serbest düşünüşün bir sembolü, adeta bir 
isyan bayrağı hükmündedir. Divan Edebiyatı şairleri, şarabın 
mahiyetini anlamıyan zahitlere daima tarizlerde, hücumlarda 
bulunurlar. 

Bu beyitte pelâspâre kelimesinin lâk ve bedûş kelimesinin 
dûş hecelerini, vezinde birer kapalı ve birer açık hece karşılığı 
olacak tarzda uzatarak okumalıdır. 

3. Tezelzül-i Mansûr: (f. is. t.) Mansurun sarsıntısı. 

921 de ölen ve Hallaç lâkabıyle tanılan Mansur, meşhur bir 
mutasavvıftır ki, ruh erginliğinin en yüksek derecesine varıp 
enelhak (ben hakkım) dediği için, bu sözünün manasını anlamı- 
yan şeriatçiler tarafından, Allahlık iddia ediyor diye asılmıştır. 
Tasavvufta, enelhak sözünün delâlet ettiği mana, hakla hak 
olmak, dünyaya ait bütün hırs ve arzulardan ruhu temizleyip İlâhi 
varlığa yaklaşıp karışmak tır. 

Arş; eskilerin inanışlarına göre dokuz kat, yahut üstüste 
geçmiş dokuz kubbe farzedilen gökün en üst tabakasıdır ki buna 
feleküleflâk, felek-i a’zam ve felek-i atlas da denir. 


308 




Sâk bacağın dizkapağı ile topuğu arasındaki baldır kısmıdır. 
Ağaç gövdesi manasına da gelir. 

Sâk-ı arş: (f. is. t.) Arşın direği. 

Arşın sâkma Mansûrun tezelzülünü veririz ifadesinin 
delâlet ettiği mana, Mansurun davasıyle arşın temel direğini 
sarsarız, bu idealin akislerini oraya kadar yükseltirizdır. 

Pâ-yi dâr: (f. is. t.) Darağacının dibi. 

4. Kand-i leb: (f. is. t.) Dudağın şekeri; dudaktaki tat. 

Hâtır-i mezâk: (f. is. t.) Damağın hatırı, düşüncesi. 

Hutûr etmek, hatıra gelmek demektir. 

Diyâr-i Mısr: (f. is. t.) Mısır ülkesi. 

Gerek Mısırda, gerek Hindistandaki Kandehâr eyaletinde 
şeker kamışı yetişmektedir. Dudağın lezzeti dolayısıyle bu 
memleketler hatırlanmıştır. Ayrıca kand ile Kandehar arasın¬ 
daki kelime münasebeti de göze çarpmaktadır. Kand, şeker 
demektir. 

5. Tarîk-ı faka: (f. is. t.) Fakirlik, yokluk, ihtiyaç yolu. 

Hemkefş olmak; pabucu bir olmak, ayni ayakkabıyı giymek, 
ayaktaş olmak, ayni yolda olmak demektir. 

Bu beytin manasını anlamak için, Senâî ile Külhanîi 
Lâyhârın kim olduklarını bilmek lâzımdır: 

Hakim Senâî, X uncu asırda yaşamış, İranın meşhur 
mutasavvıf şairlerinden biridir ki gençliğinde, diğer şairler gibi, 
zamanının hükümdarına kasideler yazarken Külhanîi Lâyhâr 
isimli bir meczubun sözlerinden müteessir olarak şahın methi 
için yazdığı kasideleri yakmış ve sonra dehasını hikmet ve 
marifet yoluna çevirerek bu tarzdaki eserleriyle büyük bir şöhret 
kazanmıştır. Bundan anlaşılıyor ki, Senâî, Külhanîye rasgelme- 
den önce dünyanın servetine, hükümdarın iltifatına kıymet 
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veren bir adammış; fakat Külhânînin sözleri ona hakikatin 
kapılarını açmış. Nailî de bu beytinde bu hadiseye telmih 
etmektedir. 

Külhânînin lâkabı olan Lâyhâr kelimesinin lügat manası 
“tortu yiyen, şarap tortusu içen” dir. Bu kelimenin Lây hecesini, 
vezinde bir kapalı ve bir açık hece karşılığı olacak tarzda 
uzatarak okumak lâzımdır. 
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BEYİT 


III 

1 Nâlesiz var harem-i yâra ki ey dil nâlen 
Men’-i âsâyiş-i gülbister-i hâb eylemesün 

Vezni: 

Feilâtün (FâUâtün) (Feilâtün Feilâtün Feilün (Fa’lün) 


izahlar: 


III 

1. Harem-i yâr: (f. is. t.) Sevgilinin haremi, odası. 

Harem, her kesin giremeyeceği hususî yer demektir. 

Gülbister; gül yatak, gülden yatar manasında farsça bir 
birleşik isimdir. 

Bir sıfat tamlaması halinde olan Külhanîi Lâyhâr tamla¬ 
yan gibi alınarak başına cenâb tamlananı eklenmiştir; bu 
kelime tazim ifade etmektedir. 

6. Kef-i Nailî: (f. is. t.) Nâilînin eli, avucu. 

Mahkeme-i Kirdgâr: (f. is. t.) Allahın mahkemesi. 

Kirdgâr kelimesinin Kird hecesini, vezinde bir kapalı ve bir 
açık hece karşılığı olacak tarzda uzatarak okumak lâzımdır. 
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III 


1 Ey gönül! Sevgilinin odasına inlemeden git ki iniltin, onun 
uykuya vardığı gülden yatağın rahatını, sükûnunu bozmasın. 

Gülbister-i hâb: (f. is. t.) Gülden uyku yatağı. 

Âsâyiş-i gülbister-i hâb: (Zincirleme f. is. t.) Gülden uyku 
yatağının rahatı, sükûnu. 

Men’-i âsâyiş-i gülbister-i hâb: (Zincirleme üçüzlü f. is.t.) 
Gülden uyku yatağının rahatını bozmak. 
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IV 


GAZEL 

1 Dil-i zârı haste kıldı ne yaman nezâredir bu 
Şeb-i gamda koydu hâlin ne siyeh sitâredir bu 

2 Açılup gül-i terinden mey içerdi sâgarinderı 
Ele al ki hançerinden dil-i pare pâredir bu 

3 O periyi âh-i şeb-gîr ede câmehâba teshir 
Olunur mu lûtfu ta’bîr ne hoş istihâredir bu 

4 Felekâ dokuz sefinen gümeder habâbveş dil 
Hazer^eyle cünbişinden yem-i bîkenâredir bu 

5 Der imiş görül ol âfet bu tahammülüm cefâya 

'y w 

Dil-ı Nâilî değildir kopa seng-i hâredir bu 
Vezni: 

Mete (piliyi Feûlün Mütefailıyı F eûlün 


İzahlar: 


1. Dil-i zâr: (f. s. t.) Zavallı gönül. 

Şeb-i gam. (f. is. t.) Gam gecesi. 

İkinci mısradaki hâl kelimesi, ben dediğimiz yüzdeki ve 
vücutteki siyâh benekler manasınadır. 

Ben, kara bir yıldıza benzetilmekle mânâ tezâdı yapılmış- 
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IV 


1 Bu ne yaman bakıştır ki zavallı gönlümü yaraladı; yüzünde¬ 
ki beni, (kirpiklerinin) gam gecesinde bıraktı; ne kara, ne 
talihsiz bir yıldızdır bu! 

2 Gönül, onun bir taze güle benziyen yanağından neşe bulur, 
bir kızıl kadehe benziyen dudağından aşk şarabını içerdi; ey 
Felek! ele al, bana acı ve iltifat et ki, o hançer gibi bakışların¬ 
dan parça parça olmuş gönüldür bu!. 

3 Gece çekilen ah (kemendi) o periyi yatağa çekip alsın... Bu ne 
hoş bir istihare, ne hoş bir hülyadır... Böyle bir rüyanın lütfü 
anlatılabilir, yorulabilir mi? 

4 Ey Felek! Gönül senin dokuz gemini, hava kabarcığı gibi 
yokeder; bu gönlün çalkantısından çekin; o, kıyısı olmıyan bir 
denizdir. 

5 O âfet, cefaya bu kadar dayandığımı görüp; “Bu Nâilideki 
de gönül değil, sert bir kayaymış... kopsun, parça parça olsun 
öyle gönül! dermiş. 


2. Gül-i ten (f. s. t.) Taze gül. 

Dil-i pâre pare: (f. s. t.) Parça parça olmuş gönül. 

Bu beyitte; açılmak kelimesi ferahlamak, neşelenmek, gül-i 
ter terkibi, taze bir güle benziyen yanak; kadeh, dudak; mey, 
aşk ve hançer, bakış manalarında istiâreli olarak kullanılmış¬ 
tır. 


3. Şeb-gîr: (f. st.) Geceyi tutan, geceyi kaplıyan. Gece yapılan 
işlerin sıfatı. 
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Âh-i şeb-gîr: (f. s. t.) Gece çekilen ah. 

Bu beyitte kullanılan istihâre ve tâbir kelimelerinin delâle¬ 
tiyle, sevgilinin lûtfuna da bir rüya mahiyeti verildiği anlaşılı¬ 
yor. 

4. Felekâ, ey felek! demektir. Sondaki â farsça nidadır. 

Gümetmek, yoketmek, kaybetmek demektir. 

Feleğin dokıız sefinesi de, evvelce izah edildiği gibi, 
eskilerce iç içe bulunduğu farzedilen gökün dokuz kubbesidir. 
Kubbe ile habâb arasındaki şekil münasebeti meydandadır. 

Dokuz sefinen, dokuz, sefineni demektir. 

Yem-i bîkenâre: (f. s. t.) Kıyışız deniz. 

5. Dil-i Nailî: (f. is. t.) Nailinin gönlü. 

Seng-i hare: (f. is. t.) Mermer; sert taş. 
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BEYİTLER 


V 

1 O şûhu bağda gördüm şüküfte-rû tâze 
Elinde bir gül açılmış o tâze by tâze 

2 Biziz o mest-temâşâ ki la’l-i sâkîden 
Gönülde neş’e-i sahbâ sebû sebû tâze 

Vezni: 

Mefâilün Feilâtün Mefâilün Feilün (Fa’lün) 


VI 

1 Gülzârdan ol şûh-i dil-ârâ ile geçtik 
Güyâ ki nesimiz gül-i ra’nâ ile geçtik 

2 Dil verdiğimiz yâra nigâh-ı gazabından 
Tasrîhe mecâl_olmadı imâ ile geçtik 

3 Mestâne nükuş-i suver-i âleme baktık 
Her birini bir özge temâşa ile geçtik 

Vezni: 

Mefülü Mefâilü Mefâilü Faulün 
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V 


1 O güzeli bahçede, yüzü açık ve taze gördüm; elinde açılmış 
bir gül vardı; gül de taze,kendisi de taze idi. 

2 Biz o seyir sarhoşuyuz ki, sakinin kırmızı dudağına baka 
baka, gönülde şarabın neşesi testiler dolusu taze durmaktadır. 

vx 

1 Gül bahçesinden o gönül alan sarışın çapkınla beraber 
geçtik. Bana öyle geldi ki, sanki ben hafif bir esintiymişim de, 
“gül-i rânâ” ile birlikte, onun kokusu ile dolu olarak esmişim... 

2 Sevgiliye gönül verdiğimizi, onun öfkeli bakışından dolayı, 
açıkça söylemeğe kuvvet, cesaret bulamıyarak, işaretle, gizli 
kapaklı anlatıp geçtik. 

3 Kendimizden geçmiş bir kaide, alacalı dünya manzaraları¬ 
na ve hallerine baktık; onların her birini bir başka türlü 
seyredip, her birinde bir başka şey görüp geçtik. 
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VII 


1 Eczâmızı her rîk-i beyâbân-i gam etsek 
Cânâna giden nâme-i hicrâna dökülsek 

Vezni: 

Mefûlü Mefâîlü Mefâîlü Feûlün 


VIII 

1 Nâyın ki çıkar zemzeme sûrâhlarından 
Bülbülleröter sanki gülün şâhlarından 

Vezni: 

Mefûlü Mefâîlü Mefâilü Feûlün 


IX 

1 Bahân neyleriz ol gül-izâr-i gonce-femin 
Gülüp açılması bin nevbahâra değmez mi 

2 Kadem kadem gece teşrifi Nâilî o mehin 
Cihan cihan elem-i intizâra değmez mi 

Vezni: 

Mefâilûn Feilâtün Mefâilûn Feilun (Fa’lün) 
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VII 


Vücudümüzün zerrelerini gam çölünün kumu haline getir- 
sek, (yani ölsek de), sevgiliye giden ayrılık mektubuna rıh diye 
dökülsek. 

VIII 

1 Neyin deliklerinden nağmeler çıkınca gülün dallarından 
bülbüller öter sanılır. 

IX 

1 Bahar bizim nemize gerek! O konca ağızlı ve gül yanaklı 
güzelin gülüp açılması bin ilkbahara değmez mi? 

2 Ey Naili! Geceleyin o ay yüzlü güzelin adım adım gelişi, 
adımlarının sesi, dünyalar kadar bekleme elemine değmez mi? 
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izahlı Divan Şiiri — F. 2İ 



X 


1 Ey Nailî hamûşî mahz-i hikemdir amma 
Eş’ârı böyle söyler üstâd söyleyince 

Vezni: 

Mefûlü Fâilâtün Mefûlü Fâilâtün 


İzahlar: 


IV 

1. Şüküfte-rû: (f. st.) Yüzü açık. 

Bağda kelimesinin bağ hecesini, vezinde bir kapalı ve bir 
açık hece karşılığı olacak surette uzatarak okumak lâzımdır. 

2. Mest-i temâşâ: (f. is. t.) Bakma, seyretme sarhoşu; 
seyretmekten sarhoş olmuş olan. 

Lâ’l-i sâkl: (f. is. t.) Sakinin dudağı. 

Neş’e-i sahbâ: (f. is. t.) Şarap neşesi; şaraptan duyulan neşe. 


V 

1. Dil-ârâ: (f. st) Gönlü süsliyen, gönlün zineti olan; sevimli. 

Şûh-i dil-ârâ: (f. s. t.) Gönlün zineti olan güzel; sevimli güzel. 
Şûh kelimesi, hareketlerinde serbest, şen, oynamak manasında 
bir sıfat ise de bu vasıfları taşıyan güzellere alem olarak, isim 
gibi de kullanılır. 
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X 


1 Ey Naili! Susmak, akıllılığın, kendini bilmenin ta kendisi¬ 
dir ama, üstatlar şiir söyleyince böyle söyler işte! 


Gül-i ra’nâ: (f. s. t.) Ra’nâ, güzel demek olduğuna göre, bu 
terkibin manası güzel gül dür. Fakat gül*i ra’nâ, yarısı kırmızı ve 
yarısı sarı renkte olan bir nevi gülün adı olarak kullanılır. 

Bu beyitte gülzârdan kelimesinin zâr hecesini, vezinde bir 
kapalı ve bir açık hece karşılığı olacak tarzda uzatarak okumalı¬ 
dır. 


2. Dil verdiğimiz; dil verdiğimizi, gönül verdiğimizi demek¬ 
tir. 

Nigâh-i gazab: (f. is. t.) Kızgınlık bakışı; kızgınlık ifade eden 
bakış; öfkeli bakış. 

3. Mestâne; mestçesine, sarhoş bir halde, kendinden geçmiş 
olarak demektir. Bu kelime burada, kendi hayal ve duyuş 
dünyasında yaşıyan ve gerçek âlemde mevcut olan şeyleri, 
hayalinin adesesi arkasından seyrettiği için, dumanlı gören 
şairin halini ifade etmektedir. 

Suver-i âlem: (f. is. t.) Âlemin suretleri; mevcudatın görü¬ 
nüşleri; dünya manzaraları ve halleri. 

Nükuş-i suver-i âlem: (Zincirleme f. is. t.) Dünya suretleri¬ 
nin nakışları; dünya manzaralarıyle hallerinin alacalı şekilleri ve 
tezahürleri. 

VII 

1. Beyâbân-i gam: (f. is. t.) Gam çölü. 

Rîk-i beyâbân-i gam: (Zincirleme f. is. t.) Gam çölünün 
kumu. 
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Nâme-i hicran: (f. is. t.) Ayrılık mektubu, ayrılık acılarını 
bildiren mektup. 

Rîk, farsça, kum demektir. Eskiden, mürekkeple yazılmış 
olan bir yazıyı kurutmak için üstüne ince kum dökerlerdi. Buna 
ruh denirdi ki, rik in bizim dilimizde aldığı şekildir. 

VIII 

1. Bu beytin kafiyeleri olan sûrâhlarmdan ve şahlarından 
kelimelerin râh ve şâh hecelerini, vezinde birer kapalı ve birer 
açık hece karşılığı olacak surette uzatarak okumak lâzımdır. 

IX 

1. Gül-izâr: (f. st.) Gül yanaklı. 

Gonce-fem: (f. st.) Konca ağızlı. 

Gül-izâr-i gonce-fem: (f. s. t.) Ağzı koncaya benziyen gül 
yanaklı güzel. Bu sıfat tamlamasında gül-izâr sıfat takımı, bir 
isim gibi, yani, bu vasıfta olan güzel yerine kullanılmış, gonce- 
fem sıfat takımı da onun sıfatı olmuştur. 

2. Elem-i intizâr: (f. is. t.) Bekleme elemi. 

Evvelce de birçok defalar geçtiği ve izah edildiği veçhile, ay 
demek olan farsça mâh ve onun hafifletilmiş şekli olan meh 
kelimesi, şairler tarafından, istiâre olarak, yüzü aya benziyen 
güzel ve sevgili manalarında kullanılır. Bu beyitte gece kelimesi¬ 
nin bulunması dolayısıyle mehin kullanılışı bilhassa münasebet- 
li düşmüştür. 


X 

1. Mahz-i hikem: (f. is. t.) Hikmetlerin halisi; akıllılığın, 
filozofluğun ta kendisi. Mahz kelimesi, Arapçada, halis, sade, 
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sırf, has manalarında bir sıfat olmakla beraber isim gibi de 
kullanılarak, burada olduğu gibi, isim tamlamalarına girer ve 
tamlananın tamlayanına tamlanan olur. 

Bu beyitte üstâd kelimesinin tâd hecesini, vezinde bir 
kapalı ve bir açık hece karşılığı olacak surette uzatarak okumak 
lâzımdır. 

Bu beyit, san’atine ve değerine emniyeti olan Nâilînin bir 
öğünmesidir. 


325 



NEDİMİ KADÎM 


I 

GAZEL 

1 Derdin nedir gönül sana bir hâlet olmasun 
Sad elhazer ki sevdiğin_ol âfet olmasun 

2 Geh hancer-i tegâfülü geh nîze-i itâb 

Ol mest-i nâz mest-i mey-i nahvet olmasun 

3 Dünyâya oldu velvele-endâz restehîz 
Gülzâra azmeden o sehî kamet olmasun 

4 Bigâne-meşrebâ bize tâkey tegafûlün 
Bi» âşinâ nigâhada mı fursat_olmasun 

5 Ey andelîb nâle-i âteş-feşânı ko 

Terdir mizâc-i nâzik-i gül sıklet olmasun 

6 Gelmez o şûh meclise ağyâr gelmese 
İster ki arz-i hâle bilg ruhsatjolmasun 

7 Gâhî nigâh-i nâza da ver ruhsat-i niyâz 
Nâzetmemek nigâha da bir âdet olmasun 

8 Şâyed eser ede nefes-i âteşini hayf 

Söylen Nedîm-i zâr^ile germ-ülfet^ olmasun 

Vezni: 

Mefulü Fâilâtü Mefâîlü Fâilün 
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I 


1 Gönül! Derdin nedir? Sana bir hal olmuş olmasın! Sakın, 
sakın, o afeti sevmiş olmıyasm! 

2 Bozan onun aldırmazlıktan gelişi bir hançer gibi, bozan da 
azarlaması bir mızrak gibi yüreğimize saplanır. O hazla 
kendinden geçmiş olan güzel, gurur şarabının sarhoşu olma¬ 
sın! 

3 Kıyamet dünyaya velvele saldı; gül bahçesine giden, sakın o 
uzun boylu güzel olmasın. 

4 Ey yabancı huylu güzel! Bizi tanımazlıktan gelmen, daha ne 
zamana kadar devam edecek? Bir dostça bakışı da mı fırsat 
bulunmaz? 

5 Ey bülbül! Ateş saçan feryadı bırak! Gülün nazik tabiatı pek 
çabuk müteessir olur; feryadın ona bir ağırlık vermesin?.. 

6 Yabancılar gelmedikçe o güzel ide meclise gelmez; ister ki 
halimizi bildirmeğe bile fırsat bulamıyalım. 

7 (Naza alışmış) bakışma da, ara sıra yalvarma müsaadesi 
ver; (ama bu, her vakit olmasın); yani nazlanmak, (Senin o 
güzel gözlerin) in bakışı, için de bir âdet hükmüne girmesin. 

8 O güzele söyleyin, ağlıyan Nedim ile sıkıfıkı görüşmesin! 
Yazıktır, Nedimin ateşli nefesi belki ona da tesir eder, (onu da 
yakar) 
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izahlar: 


1. Arapçada elhazer kelimesi sakın! manasında bir ünlemdir. 
Bunun baş tarafına farsça yüz demek olan sad kelimesi getiril¬ 
mekle ünlemin manası kuvvetlendirilmiştir. 

2. Hançer-i tegâfül : (f. is. t.) Tegafül hançeri. 

Nîze-i itâb : (f. is. t.) Azarlama mızrağı. 

Mest-i nâz : (f. is. t.) Naz sarhoşu. 

Mey-i nahvet: (f. is. t.) Gurur şarabı. 

Mest-i mey-i nahvet : Zincirleme f. is. t.) Gurur şarabının 
sarhoşu. 

3. Velvele-endaz : (f. st.) Velvele salan; gürültü çıkaran. 

Sehî-kâmet : (f. st.) Uzun, düzgün boylu. 

4. Bîgâne-meşreb : (f. st.) Yabancı tabiatlı; kendisini sevenlere 
karşı yabancı gibi durmayı huy edinmiş olan. Meşrab kelimesi¬ 
nin sonundaki â ünlemdir. 

5. Âteş-feşân: (f. st.) Ateş saçan. 

Nâle-i âteş-feşân : (f. s. t.) Ateş saçan feryat; ateşli inleme. 

Mizâc-i nâziki: (f. s. t.) Nazik tabiat; ince yaradılış. 

Mizâc i nâzik-i gül: (f. s. t.) Gülün nazik tabiatı. 

Bu beyitte andelîb kelimesinin lîb hecesini, vezinde bir 
kapalı ve bir açık hece karşılığı olacak surette uzatarak 
okumalıdır. 

6. Arz-i hâl : (f. is. t.) Halin bildirilmesi; ne halde bulundu¬ 
ğunu bildirmek. 
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Bu beytin birinci mısraındaki şuh kelimesiyle ağyar 
kelimesinin yâr hecesini, vezinde birer kapalı ve birer açık hece 
karşılığı olacak tarzda uzatarak okumak lâzımdır. 

7. Nigâh-nâz: (f. is. t.) Naz bakışı. 

Ruhsat-i niyâ: (f. is. t.) Yalvarma izni. 

8. Nedîm-i zâr: (f. s. t.) Ağlıyan Nedim. Zâr sıfatı zavallı, 
düşkün manalarına da gelir. 

Germ-ülfet: 5f. st.) Görüşmesi hareketli olan; sıkıfıkı 
görüşen. 

Bu gazelin sahibi olan Nedim, XVIII inci asrın meşhur şairi 
olan Nedim değildir. Bu Nedim, XVII inci asırda yaşamış 
olup Nedimi Kadîm (eski Nedim) diye anılıp tanılır, üstat bir 
şairdir. 

Meşhur Nedim, yukarıda gazeli taştîr ederek, yani her 
beytin ortasına üçer mısra daha ilâve etmek suretiyle tahmis 
ederek sonunda: 

Hemmahlâsım ki nazm ile etmişti sell-i seyf 
diye, adaşına kıymet bilircesine iltifatta bulunmuştur. 
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NEŞÂTÎ 


I 

GAZEL 

1 Şevkiz ki dem-i bülbül-i şeydâda nihânız 
Hûnuz ki dil-i gonce-j hamrâda nihânız 

2 Bu cism-i nizâr üzre döküp jale-i eşki 
Çün rişte-i can gevher-i ma’nâda nihânız 

3 Olsak nola bînâm Ji nişan şühre-i âlem 
Biz dil gibi bir turfe muammâda nihânız 

4 Mahrem yine her hâlimizg bâd-i sabâdır 
Dâim şiken-i zülf-i dil-ârâda nihânız 

5 Hem gül gibi rengîni-i ma’nî-ile zâhir 
Hem neş’e gibi hâlet-i sahbâda nihânız 

6 Geh hâme gibi şekve-tırâz-i gam-i aşkız 
Geh nâle gibi hâme-i şekvâda nihânız 

7 Ettik o kadar ref-i taayyün ki Neşâtî 
Âyine-i pürtâb-i mücellâda nihânız 

Vezni: 

Mefûlü Mefâîlü MefâUû Fâûlün 
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I 


1 Biz, çılgın bülbülün nefesinde gizli olan neşe ve arzu, 
kırmızı gülün kalbinde saklı olan kanız. 

2 Bu zayıf vücudün üstüne çiy tanesi gibi gözyaşını döküp , 
mana incisinin sıkı sıkıya dizildiği can ipliği gibi görünmez 
olduk. 

3 Adsız, esersiz dünyaca meşhur olsak ne var! Biz, gönül gibi 
acayip, anlaşılmaz bir bilmecede gizliyiz. 

4 Her zaman sevgilinin zülfünün büklümünde gizli olduğu¬ 
muz için her halimizi bilen, her sırrımıza vâkıf olan gene 
tanyelidir. 

5 Biz, hem gül gibi mana renkliliği ile meydandayız, hem de 
neşe gibi şarabın halinde gizliyiz. 

6 Bozan kalem gibi, aşk gamının şikâyetini donatır, söyleriz; 
bozan da inilti gibi, şikâyeti döken kalemde gizliyiz. 

7 Ey Neşati! Ruhumuzun cismimizle olan münasebetini o 
derece kestik, cismimizi öyleyokedip sade ruh kaldık ki, parlak 
cilâlı aynada bile görünmez olduk. 
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İzahlar: 


1. Bülbül-i şeydâ: (f. s. t.) Çılgın bülbül. 

Dem-i bülbül-i şeydâ: (f. is. t) Çılgın bülbülün nefesi. 

Dem kelimesinin nefes, kan, şarap, zaman gibi muhtelif 
manalara geldiği evvelce söylenmişti. Bu kelime, dem-i bülbül-i 
şeydâ terkibinde nefes manasına gelmekle beraber, kan manası 
düşünülmek suretiyle, ikinci mısradaki hûn kelimesiyle de 
münasebetlidir. 

Esasen, her iki mısrada bulunan bülbül, gönce, dem, hûn 
ve hamrâ Kelimeleri hep birden bu güzel beytin mana tenasü¬ 
bünü vücude getirmektedirler. 

Gonce-i hamrâ : (f. s. t.) Kırmızı konca. 

Dil-i gonce-i hamrâ : (f. is. t) Kırmızı koncanın kalbi. 

Bu beytin manasını anlamağa, zevkine varmağa çalışırken 
şarkta gül ile bülbülün birer aşk sembolü olduğunu hatırlamak 
lâzımdır. Gül, sevenin ateşli yalvarmalarına ve çektiği ıstıraba 
karşı kayitsiz neşeli duran sevgilinin; bülbül ise, aşkın bütün 
sırlarını ve hararetini dile getiren vefakâr âşıkm remzidir. 
Bunun içindir ki, aşkın zevk ve şevkini, ruh âleminin bin bir 
türlü tecellilerini anlatan şair bu beytinde, bülbülün dokunaklı 
sesinde kendi ruhundaki coşkunluğun dile geldiğini ve kıpkırmı¬ 
zı koncanın renginde gene kendi kanındaki ateşin aksetmiş 
olduğunu söylüyor. 

Daha aşağıdaki beyitlerde de görüleceği üzre, şairin bu 
gazelde terennüm ettiği duyguların kaynağı, tasavvuftan gelen 
mistik aşk telâkkisidir. Sevilenin güzelliği ve sevenin hayranlığı, 
hakikatte ayni şeyin, aşkın iki türlü görünüşüdür: gülle bülbül 
ve sevilenle seven aşkın meydana çıkmasına ancak birer vesile¬ 
dirler. 

2. Cism-i nizâr : (f. s. t.) Zayıf vücut. 
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Jâle-i eşk: (f. is. t.) Gözyaşı çiyi; giy tanesine benziyen 
gözyaşı. 

Çün, gibi demektir. 

Rişte-i cân : (f. is. t.) Can ipliği. 

Gevher-i ma’nâ : (f. is. t) Mana incisi. 

Bu beyitte ma’nâ kelimesi, cismin aksini ifade etmek üzre 
kullanılmıştır ki cisimle alâkası olmıyan hal ve varlık, ruh 
demektir. Canın manevi varlığımızda gizli olması, bir inci dizisi 
içindeki ipliğin görünmemesi teşpihiyle ifade edilmiş ve aşkın 
tesiriyle dökülen gözyaşlarının da cismimizi .eritip yokedeceği, 
bizi cismin geçici ve değersiz kayitlerinden kurtarıp öte âleminin 
ruh âleminin hazlar içinde bırakacağı anlatılmıştır. 

3. Şühre-i âlem : (f. is. t.) Âlemin meşhuru: dünyaca 
tanınmış. 

Şair; aşkın sırları ve bin türlü halleri herkes tarafından 
kolayca anlaşılamıyacağı için, o aşkın ocağı olan gönlünü bir 
bilmece diye alıyor ve kendi varlığı gönülde saklı olduğu için izi 
ve adı meydanda görünmeden de herkes tarafından bilinip 
tanındığını söylüyor. 

4. Bâd-i sabâ : (f. is. t) Sabâ rüzgârı, tanyeli. 

Zülf-i dil-ara : (f. is. t) Sevgilinin zülfü. Gönlü süsleyen 
manasında bir sıfat takımı olan dil-ârâ burada o vasfın sahibi 
olan sevgili yerine kullanılmıştır. 

Şiken-i zülf-idil - âra : (Zincirleme f. is. t) Sevgilinin zülfü¬ 
nün kıvrımı. 

Sevgilinin saçlarına ancak rüzgâr dokunabildiği, o saçların 
kıvrımları arasına yalnız rüzgâr girebildiği için, şairin o kıvrım¬ 
larda saklı olan gönlünün sırlarını da sade rüzgâr öğrenebilmek¬ 
tedir. 
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5. Rengin, renkli ve rengini, renklilik demektir. 

Rengînî-i ma’nî: (f. is. t.) Mana renkliliği. 

Hâlet-i sahbâ : (f. is. t.) Şarabın hali, mahiyeti. 

Bu beyitte ilk göze çarpan şey, gül ile şarap arasındaki renk 
münasebetidir. Gülün ruhundaki şevk, göz alan rengi ile görün¬ 
mektedir; halbuki şarabın neşesi, kadeh içindeki duruşunda 
görünmez, neşe onun içinde saklıdır. 

Rengini kelimesinin son hecesinin sadalı harfi olan i, 
aslında uzun ise de burada Zihaflı kullanılmıştır. 

6. Şekve - tırâz: (f. st.) Şikâyet donatan. 

Gam-i aşk: (f. is. t.) Aşk gamı. 

Şekve-tırâz-i gam-i aşk: Zincirleme f. is. t.) Aşk gamının 
şikâyetini donatan, aşk gamından şikâyet eden. 

Şekve-tırâz sıfat takımı isim gibi kullanılarak tamlananan 
olmuştur. 

Hâme-i şekvâ: (f. is. t.) Şikâyet kalemi; şikayeti yazan 
kalem. 

Gerek bu beytin, gerek bundan evvelki beyitlerin güzellikle¬ 
rinde, nükteli, mana tezatlarının da dahli vardır. Bu beytin 
birinci mısraında “şikâyetin kalemden dökülmesi” ve ikinci ' 
mısraında “nalenin kalemde gizli olması” biribirine zıt gibi duran 
manalar halindedir. Eskiden yazı yazmak için kullanılan kamış 
kalemle kağıt üstünde hareket ettikçe blir cızırtı çıkardığı için 
şair, kalemle nalenin münasebetinde-eskilerin sarîr-i hâme 
dedikleri-bu cızırtıyı da kastetmiş oluyor. Filhakika, iniltiye 
benziyen bu cızırtı ancak yazı yazarken meydana çıkarsa da, 
kalemde zaten bu sesi çıkarma hassası mevcuttur. 

Bundan başka bu beyitte, mana ile mühim bir münasebeti 
olmıyan, bir kelime oyunu da bulunabilir : inilti manasına gelen 
nale kelimesine-bir harf eksikliği ile-benziyen bir de nal kelime¬ 
si vardırki kamış kalemin içindeki tel manasına gelir. Naleninka- 
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lemde gizli olması, kalemin içinde bulunan nalide dolayısıyle 
hatıra getirmektedir. 

’İ. Ref-i taayyün: (f. is. t.) Belliliği gidermek; görünürlüğü 
cismi, vücudu ortadan kaldırmak. 

Âyîne-i pürtâb: (f. s. t.) Parlak ayna, 

Ayine-i pürtâb-i mücellâ: (Zincirleme f. s. t.) Cilâlı parlak 
ayna. 

Taayyün ve ref-i taayyün tabirlerinin bu beyit içindeki 
manaları ancak tasavvuf zihniyet ve telâkkisi içinde izah 
olunabilir. Görünmek, belli olmak manasına gelen taayyün, 
cismin bir tezahürüdür. Cisim ise, mütasavvıflar indinde, itibar 
edilmemesi lâzım gelen, ruhu hapseden bir varlıktır. 

Bu varlık aşkın kudretiyle ortadan kaldırılabilir, yani bu 
suretle insan cisme ait olan zevk ve ihtiyaçlara yabancı kalmış 
olur. İşte, cismin böylece yok sayılması r^f-i taayyündür. 

Şair de, aşkın kudretiyle cisim olmaktan kurtulup öyle 
ruhlaşıyor ki aynada bile görünmez bir manevî varlık halini 
almış oluyor. 
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II 


GAZEL 

1 Gittin ammâ ki kodun hasretilg cânı bile 
İstemem sensiz_olan sohbet-i yârânı bile 

2 Devr-i meclis bana girdâb-i belâdır sensiz 
Mey-i zehrâb-i site'm sâgar-i gerdânı bile 

3 Bağa sensiz bakamam çeşmime âteş görünür 
Gül-i handânı değil, serv-i hirâmânı bile 

4 Sineden derd_ile bir âhedeyim kim dönsün 
Aksine çerh-i felek mihr-i dırahşam bile 

5 Hâr-i firkatle Neşâti-i hazinin vâhayf 
Dâmen-i ülfeti çakoldu girîbânı bile 
Vezni : 

Feilâtün (Fâilâtün) Feilatün Feilâtün Feilün (Falım) 


izahlar: 

1. Birinci mısraın sonundaki bile; beraber, bir arada demek¬ 
tir. 

Sohbet-i yârân: (f. is. t.) Dostlar sohbeti. 

2. Devr i meclis: (f. is. t.) Meclisin devri, halkası, kalka 
halindeki mecliste oturanlara sâkininin şarap dağıtması. 

Girdâb-i belâ: (f. is. t.) Belâ girdabı, belâ anaforu, burgacı 
Bile; beraber, hattâ. 

Zehrâb-i sitem: (f. is. t.) Zulüm zehri. Zehrâb; zehirli su, 
zehirli mayi demektir. 
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II 


1 Gittin; fakat, canı hasretle beraber bırakıp gittin. Ben sensiz 
olan dostlar sohbetini bile istemem. 

2 Sen olmayınca, zulüm zehirine benziyen şarabı ve durma¬ 
dan dönen, sırayla sunulan kadehiyle birlikte mecliste şarap 
dağıtılması, gözüme bir belâ anaforu gibi görünür. 

3 Sensiz gül bahçesine bakamam; bahçenin yalnız açılmış 
gülü değil, nazlı nazlı sallanan selvisi bile gözüme ateş 
görünür. 

4 Dert ile bağrımdan öyle ahedeyim ki, gökyüzü, hattâ onun 
parlak güneşi bile tersine dönsün, “kıyamet kopsun”. 

5 Yazık ki, ayrılık dikeniyle dertli Neşatinin muhabbet sevgili 
ile beraber olma elbisesinin eteği değil, yakası bile yırtıldı. 

(Zavallı Neşati artık sevgilisiyle hiç görüşüp konuşamaz oldu.) 


Mey-i zehrâb-i sitem: (Zincirleme f. is. t) Zulüm zehri 
şarabı. 

Sâgar-i gerdân (f. s. t.) Dönen kadeh. Eski meclislerde 
kadehin, halka şeklinde oturmuş olanlar tarafından, elden ele 
geçirilip devrettirilmesi âdetmiş. 

3. Gül-i handan: (f. s. t.) Gülen gül. Bu tabir tamamen 
açılmış olan gül için kullanılır. 

Sevr-i hirâmân: (f. s. t.) Nazlı nazlı sallanan selvi. 

Çerh-i felek: (f. is. t.) Felek çarkı; bir çarka benziyen 
gökyüzü. 
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İzahlı' Divan Şiiri — F. 22 




m 

BEYİT 

1 Gûşet cereyâmnda olan sıyt-i safâyı 
Var gülşene cûş-î dil-i enhâr jle söyleş 

Vezni: 

IVlefulü Mefailû Mefailü Faûlün 


İzahları: 

1. Gûşetmek; işitmek, dinlemek demektir. 

Sıyt-i safâ: (f. is. t.) 6afa sesi; neşe sodası. 

Mihr-i dırahşân: (f. s. t.) Parlıyan güneş. 

5. Hâr-i firkat: (f. is, t.) Ayrılık dikeni. 

Neşâti-i hazin: (f. s. t.) Hüzünlü, dertli Neşati. 

Vâhayf, farsça Yazık! demektir. Bu manada hayfâ ve 
vâhayfâ kelimeleri de kullanılır. 

Dâmen-i ülfet: (f. is. t.) Ülfet eteği. Bu terkiple, şair, 
sevgilisi ile kendi arasındaki sevgi münasebeti bir elbiseye 
benzeterek dAmen kelimesiyle de bu münasebetin bir tarafını 
kastetmektedir. 

Çakolmak; yırtılmak, paralanmak demektir. 
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NÂBÎ 


I 

GAZEL 


1 Bir devlet içün çerhe temennâdan usandık 
Bir vasl içün ağyâra müdârâdan usandık 

2 Hicran çekerek zevk-i mülâkâtı unuttuk 
Mahmûr olarak lezzet-i sahbâdan usandık 

3 Düştük kati çoktan heves-i devlete ammâ 
Ol dâiye-i dağdağa-fermâdan usandık 

4 Dil gamla dahi destjü girîbandan usanmaz 
Bir yâr^içün jığyar ile gavgâdan usandık 

5 Nâbî ile ol âfetin ahvâlini naklet 
Efsâne-i Mecnûn ^ile Leylâdanjısandık 

Vezni: 

Mefûlü Mefâîlü Mefâîlü Feûlûn 


İzahlar: 

2. Zevk-i mülakat: (f. is. t.) Kavuşup görüşme zevki. 
Lezzet-i sahbâ: (f.is.t.) Şarabın tadı. 

3. Kati, çok ve kati çoktan, pek çoktan, pek çok zamandan 
beri, çok eskiden demektir. 
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I 


1 Bir saadet, bir yüksek mevki için feleğe yalvarmaktan ve bir 
sevgili için, başkalarının rakiplerin yüzüne gülmekten ve 
onlara minnet etmekten usandık. 

2 Ayrılık çeke çeke sevgili ile buluşup görüşmenin zevkini 
unuttuk; Sarhoşluk mahmurluğunun başağrılannı çeke çeke 
de şarabın tatından usandık. 


3 Saadet ve itibar hevesine düşmemiz çok eskidendi ; o 
huzursuzluk veren arzudan o dâvâdân da usandık. 

4 Gönül, gamla didişip uğraşmaktan bile usanmaz ama, bir 
sevgili için şununla bununla çekişmekten usandık. 

5 Bize Nâbfnin o âfetle olan macerasını anlat; Leylâ ile 
Mecnun masalından bıktık artık... 


Heves-i devlet : (f.is.t.) Devlet hevesi; saadet ve itibar arzusu. 

Dâiye, insanı içinden bir şeye teşvik eden hal, arzu hırs, dâvâ, 
iddia demektir. 

Dağdağa-fermâ: (f. st.) Gürültü buyuran; patırtı uyandıran. 

Dâiye-i dağdağa-fermâ: (f. is. t.) Gürültü patırtı uyandıran 
ve insana huzursuzluk veren hırs ve arzu. 

4. Dest ü girîban olmak; çalyaka olmak, didişmek, uğraş¬ 
mak yerinde kullanılan bir tabirdir. 

Gavgâ, Türkçe kavga kelimesinin Farsçada kullanılan şekli¬ 
dir. 
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5. Nakletmek; anlatmak, hikâye etmek demektir. Bu kelime 
ayrıca, taşımak, götürmek manasıyle de kullanılır. 

Efsânemi Mecnun ve efsane-i Leylâ : (f. is. t.) Mecnun ve 
Leylâ efsanesi. 
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BEYİTLER 


II 

1 Ey meh leyâl-i vesvese-hîz-i firâkda 

Sen gelmeyince hâtıra bilsen neler gelür 

Vezni: 

MefûJü Fâilâtü Mefâîlü Fâilün 


III 

1 Tevbe-i meyde sebât-i kademimden sorma 
Orasın sâki-i gül-çehrenin ibramı bilür 

Vezni: 

FeUâtün (FâUâtün) FeUâtün FeUâtün FeUün (Fa’lûn) 


IV 

1 Cemin tamâma erüp devri câm kalmıştır 
O câmdan da bu mecliste nâm kalmıştır. 

2 Rüsûm-i lûtf Jı kerem balk içinde mensidir 
Fakat alup verilür bir selâm kalmıştır 

Vezni: 

Mefâilün Feilâtûn Mefâiliuı FeUün (Fjı’lün) 
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II 


1 Ey ay yüzlü sevgilim! Gönülde türlü vesveseler koparan 
ayrılık gecelerinde sen, bilsen akla neler gelir! 


III 

1 Şarap tövbesine ne kadar dayanabileceğimi sorma! Orasını 
gül yüzlü sakinin zorlaması bilir. 


IV 


1 Cemin devri tamam olmuş ve ondan hatıra olarak, kadeh 
kalmıştır. O kadehten de bu mecliste kalan ancak bir isimdir. 


2 Halk arasında iyilik ve ihsan âdetleri, usulleri unutulup 
gitmiş : sadece, alınıp verilen bir selâm kalmıştır. 


İzahlar: 


II 

1. Ay manasına gelen farsça mâh ile onun hafifletilmiş şekli 
olan mehin, istiare yolu ile, eski şiirlerde çok defa yüzü ay gibi 
olan güzel ve sevgili yerine kullanıldığı evvelce söylenmişti. Bu 
beyitte de öyledir. 

Vesvese-hîz: (f. st.) Vesvese kaldıran, vesvese koparan. 

Leyâl-i vesvese-hîz (f. s. t.) Vesvese koparan geceleri. 

Leyâl-i vesvese-hîz-i firak: (f. is. t.) Vesvese koparan ayrılık 
geceleri. 
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V 


1 Bezm-i safâya sâgar-i sahbâ gelür gider 
Gûyâ ki cezr Ji medd ile deryâ gelür gider 

Vezni: 

Mefûlü Fâilâtü Mefâilü Fâilün 

VI 

1 Dehân-i goncedenjimmîd-i nîmhande ile 
Nesîm-i subh-demin cüst-ü cûların bilürüz 

Vezni: 

Mefâilün Feilâtün Mefâilün Feilün (Fa’lün) 

VII 

1 Biz râzıyız derûmunuz olsun harâb-i garp 
Ol mest-i nâza mâye-i zevk £ sürûrjise 
Vezni: 

Mefûlü Fail’tü Mefâilü Fâilün 


vın 

1 Ebnâ-yi dehr her hünere aferin verir 
Yârab bu âferin ne tükenmez hazînedür 

Vezni: 

Mefûlü Fâil’tü Mefâilü Fâilün 
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V 


1 Zevk ve safa meclisine şarap kadehinin gelip gitmesi, 
gerileyip ilerliyerek denizin gelip gidişi gibidir. 


VI 

1 Koncanın ağzından hafif bir gülümseme umarak sabah 
rüzgârının o yana, bu yana koşup arandığını biliriz. 


VII 

1 içimizin gamla harap olması, o naz sarhoşu güzelin eğlence¬ 
siyle sevincine vesile olacaksa, biz buna çoktan razıyız, 


VIII 

1 Zamane adamları her hünere aferin! der. Yarabbi, bu aferin 

ne tükenmez hazinedir! 


Firâkta kelimesinin râk hecesini, vezinde bir kapalı ve bir 
açık hece değerince uzatarak okumak lâzımdır. 

m 

1. Tevbe-i mey: (f. is. t.) Şarap tövbesi. 

Sebât-i kadem: (f. is. t.) Ayak diremek; dayanmak. 
Orasm, orasını demektir. 
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Gül-çehre : (f. st.) Gül yüzlü. Yüz manasına gelen kelimenin 
Farsçada doğrusu Çihre ise de dilimizde umumiyetle çehre diye 
kullanıgelmiştir. 

Sâkî-i gül-çehre: (f. s. t.) Gül yüzlü saki. 

IV 

1. Bu beyitteki her iki câm ile nâm kelimelerini, vezinde 
birer kapalı ve birer açık hece karşılığı olacak surette uzatarak 
okumak lâzımdır. 

2. Rüsûm-i lûtf ü kerem : (f. is. t.) Lütuf ve kerem âdetleri; 
iyilik ve ihsan usulleri. 

Selâm kelimesinin lâm hecesini de, vezinde bir kapalı ve bir 
açık hece karşılığı olacak tarzda uzatarak okumak lâzımdır. 
Fakat, Arapçada “Yalnız, sadece” manasında kullanılır. 


V 

1. Bezm-i safâ: (f. is. t.) Safa meclisi. 
Sâgar-i sahbâ: (f. is. t.) Şarap kadehi. 


VI 

1. Dehân-i gönce': (f. is. t.) Goncanın ağzı. 

Nîmhande; yarım gülüş, gülümseme demektir. 

Ümmîd-i nîmhande: (f. is. t.) Gülümseme ümidi. Nîmhan¬ 
de kelimesinin nlm hecesini, vezinde bir kapalı ve bir açık hece 
karşılığı olacak tarzda uzatarak okumalıdır. 

Nesîm-i subhdem": (f. is. t.) Sabah rüzgârı; sabah vakti esen 
rüzgâr. Subh hecesini, vezinde bir kapalı ve bir açık hece 
karşılığı olacak tarzda okumak lâzımdır. 
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Cüst ü cülarm, cüs ü cularını demektir. Araştırma demek ve 
ayni manaya gelen iki kelimenin bir bağlama edatıyle birleştiril¬ 
mesi suretiyle meydana getirilen bu tabir, cüstcû şeklinde bir 
birleşik isim gibi de kullanılır. Nazımda böyle kullanıldığı 
takdirde, cüst hecesini, vezinde bir kapalı bir açık hece karşılığı 
olacak surette okumak lâzımdır. 


VII 

1. Harâb-i gam : (f. is. t.) Gamın harabı; gamla harap olan. 

Mest-i nâz : (f. is. t.) Naz şarhoşu. Eski şairler, süzgün 
bakışlı, nazlı güzeller için çok defa bu mest-i nâz terkibini 
kullanmışlardır. 

Maye-i zevk u sürür : (f. is. t.) Eğlence ve sevinç mayası; 
eğlence ve sevinç mevzuu vesilesi. 


VIII 

1. Ebnâ-yi dehr: (f. is. t.) Zamane adamları. Ebnft, 
Arapçada oğul manasına gelen ibn kelimesinin çoğuludur. 

Dehr kelimesini, vezinde bir kapalı ve bir açık hece karşılığı 
olacak tarzda okumalıdır. 

Nâbî bu meşhur beytiyle, her hünerin, değeri araştınlmaksı- 
zın değerlendirildiğini aferinin ucuzladığını söylemekte ve bu 
baştan savma takdirlerle alay etmektedir. 

(Aferin!), Farsçada (yarat!) demektir. Şair, bu sözle, dünya¬ 
nın devamlı bir oluş, yaratılış halinde olduğunu da hatıra 
getirmiş oluyor. 
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RASIH 


I 

GAZEL 

1 Süzme çeşmin gelmesün müjgan müjgaı\jistüne 
Urma zahm-i sineme peykâiı peykân üstüne 

2 Rîze-i elmâs^eker her açtığı zahmg o şûh 
Lütfü var olsun eder ihsân ihsan üstüne 

3 Dilde gam var şimdilik lûtfeyle gelme ey sürür 
Olamaz bir hânede minmân mihmânüstüne 

4 Yârdan mehcûr_iken düştük diyâr-i gurbete 
Dehr gösterdi yine hicrân hicrân üstüne 

5 Hem mey içmez hem güzel sevmez demişler hakkına 
Eylemişler Râsihg bühtan bühtânjistüne 

Vezni: 

Fâilâtvm Fâil’tün Fâil’tün Fâilün 


İzahlar: 

1. Süzme çeşmin, Çeşmini süzme demektir. 
Zahm-i sine : (f. is. t.) Göğsün yarası. 
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I 


1 Gözünü süzme, kirpiklerin üst üste gelmesin ki, bağrımın 
yarasına ok üstüne ok vurmuş olmıyasm. 

2 O cana yakın, çapkın güzel her açtığı yaraya elmas kırıntısı, 
elmas tozu eker; ihsan üstüne ihsan ettiği için lütfü var olsun! 

3 Ey sevinç! Şimdilik gönülde gam var, sen lütfet de gelme; 
bir evde misafir üstüne misafir olamaz. 

4 Sevgiliden ayrı kalmışken bir de gurbet diyarına düştük; 
felek bize gene hicran üstüne hicran gösterdi. 

5 Rasih için: “Hem şarap içmez, hem de güzel sevmez “ 
demişler; hakkında iftira üstüne iftira etmişler. 


Burada olduğu gibi sevgilinin kirpiklerinin oka veya okun 
temrenine benzetilmesi eski şiirde pek çok kullanılmış bir 
teşpihtir. 

Bu beytin kafiyeleri olan tekrarlanmış müjgân ve peykân 
kelimelerinden birincilerinin gân ve kân kelimelerini, vezinde 
birer kapalı ve birer açık hece karşılığı olacak tarzda uzatarak 
okumak lâzımdır. İkincilerdeki n harfi üstüne kelimesinin ilk 
hecesine karıştığı için, başta kalan gâ ve kâ heceleri, yalnız 
başlarına birer kapalı hece değerince uzatılmaktadır. 

Diğer beyitlerin sonlarında tekrarlanan kelimeler de böyle- 
dir. 

2. Rîze-i elmas: (f. is. t.) Elmas kırıntısı, tıraş edilmiş 
elmastan dökülen tozlar. 
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Eski tıp kitaplarında, elmasın öldürücü bir zehir olduğu ve 
yutulacak küçük bir elmas parçasının ölüme sebep olacağı 
yazılıdır. Hattâ, Hazreti Haşanın, zevcesi tarafından elmas 
rizesi yedirilmek suretiyle zehirlendiği de eski tarihlere geçmiş¬ 
tir. 


Bu beyitte, şair de, elmasın bu öldürücü hassasını 
hatıra getirerek sevgilisine serzenişte bulunuyor ve: “O bizi 
yaralamakla kalmıyor, yaramıza elmas kırıntısı serperek bir an 
önce ölmemizi kolaylaştırıyor. Bu da o güzelin bize başka bir 
ihsanıdır, Allah razı olsun“ diyor. 

4. Diyâr-ı gurbet : (f. is. ti.) Gurbet diyarı. 

Bu beytin birinci mısraındaki yârdan kelimesinin yâr 
hecesiyle ikinci mısraındaki dehr kelimesini, vezinde birer 
kapalı ve birer açık hece karşılığı olacak surette okumalıdır. 
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İzahlı Divan Şiiri — F. 23 



XVII nci asrın diğer şairlerinden beyitler 
CEVRÎ 


I 

1 Şâyed terahhum ide görüp hâksârını 
Ömrüm geçince bekleyeyim rehgüzârmı 

Vezni: 

Mefülü Fâilâtü Mefâilü Fâilün 

RİYÂZÎ 

I 

1 Bu nevbahârda ancak açıldı lâle-i dâğ 
Küşâd-i gonce-i dil kaldı bir bahâra dahi 

Vezni : 

Mefâilün Feilatün Mefâilün Feilün (Fâilün) 


SABİT 

I 

1 Dâm-j belâda hicre düşürdün fütâdeni 
Düşmenlerim senin gibi fettâna düşmesün 

Vezni: 

Mefülü Fâilâtü Mefaîlü Fâilün 
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CEVRÎ 


I 

1 Belki, toz toprak içinde yuvarlanan zavallısını görür de acır 
diye, ömrüm geçinceye kadar onun geçeceği yolu bekliyeyim. 


RİYAZİ 

I 

1 Bu ilkbaharda ancak yara lâlesi açıldı. (Bağrımızda lâle 
gibi kıpkızıl yaralar aıldı.) Gönül koncasının açılması ise bir 
başka buhara kaldı. 


SABİT 

I 

1 Düşkününe belâ tuzağında ayrılık acısı çektirdin. Düşman¬ 
larım bile senin gibi gönülleri altüst eden birine düşmesin! 


İzahlar: 


CEVRÎ 

I 

1. Farsçada ihtimal bildiren bir bağlama edatı olup dilimizde 
hemen daima eğer, olabilir ki manalarında kullanılan şâyed 
kelimasi burada belki yerine kullanılmıştır. 
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II 


1 Bu harâbâtta sâbit olamam sultânım 
Dil i virânımı yapsan da yıkılsam gitsem 

Vezni: 

Feilâtün (Failatün) Feilâtün Feilâtün Feilün (Fa’lün) 


III 

1 Sunar bir câm-i memlû bin tehi peymâneden sonra 
Döner vefk-ı murâdjiizre felek amma neden sonra 

Vezni: 

Mefâilün Mefâilün Mefâilün Mefâilün 


İde; ede, etsin, eder demektir. Etmek yardımcı fiil, eskiden 
itmek şeklinde yazılıp kullanılırdı. Bu beyitte de, birinci hecede¬ 
ki imaleyi şive itibariyle daha az azarlı bir hale sokabilmek için 
bu kelimenin ide şeklinldeki kullanılması icap etmektedir. 

Yerlerde yuvarlanan, zavallı, düşkün manasına gelen hâk- 
sâr kelimesinin hâk hecesine, vezinde bir kapalı ve açık hece 
karşılığı olacak tarzda uzatarak okumak lâzımdır. 
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II 


1 Sevgilim! Bu dünyada daha fazla duramam; yıkık gönlümü 
yapsan da yıkılıp gitsem. 


III 


1 Bin boş kadehten sonra bir dolu kadeh sunar; felek insanın 
istediği gibi döner ama, neden sonra... 


RİYAZİ 

I 

Lâle-i dağ : (f. is. t.) Yara lâlesi; lâle gibi kırmızı yara. 

Gonce-i dil : (f. is. t.) Gönül koncası. 

Küşad-ı gonce-i dil : Zincirleme f. is. t.) Gönül koncasının 
açılması; mesut olmak. 

Bu beytin sonundaki dahi kelimesi, daha, başka öbür yerine 
kullanılmıştır. 

Birinci mısradaki nevbaharda kelimesinin hâr hecesini 
vezinde bir kapalı ve bir açık hece karşılığı olacak gibi uzatarak 
okumak lâzımdır. 
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SÂBİT 


I 

1. Dâm-i belâ: (f. is. t.) Belâ tuzağı. 


II 

1. Meyhane demek olan harâbât kelimesi, burada mecaz 
olarak, dünya yerine kullanılmıştır. Meyhane ile dünya arasın¬ 
daki münasebet; dünyanın da, meyhane gibi, birçok zevkleriyle 
insanı sarhoş eden bir yer olmasında ve dünyadaki ömrün de bir 
sarhoşluk gibi geçip gitmesindedir. 

Harâbâtta kelimesinin bât hecesini, vezinde bir kapalı ve 
bir açık hece karşılığı olacak tarzda uzatarak okumak lâzımdır. 

Sâbit olmak; durmak, kalmak manasınadır ki, buradaki 
sabit kelimesi ayni zamanda şairin adını da göstermektedir. 

Şairin, sevgilisine sultânım diye hitap etmesi, onun kendi 
gönlüne hükmeylemesinden dolayıdır. 

Dil-i vfrân : (f. s. t.) Yıkık, harap gönül. 


m 

1. Câm-i memlû: (f. s. t.) Dolu kadeh. 

Vefk-ı murâd: (f. is. t.) Dileği uygunu. Vefk-ı murâd üzre, 
dileğe uygun olarak, istenildiği gibi demektir. 

Birinci mısradaki boş kadehler, yerine gelmiyen arzuları, 
emelleri, dolu kadeh ise tahakkuk eden arzuyu göstermektedir. 
Feleğin insanın muradınca dönmesi ile kadehin dönmesi de 
münasebetlidir. 
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XVIII İNCİ ASIR 

NEDİM 

i 

KASİDE 

1 Bak Şitanbûlun şu Sa’dâbâd-i nev bünyânına 
Âdemin canlar katar âb û havası canına 

2 Ey sabâ gördün mü jnislin bunca demdir âlemin 
Püşt ü pâ urmaktasm Iranma Tûrânına 

3 Ey felek insâf ey mihr-i cihân-^râ âmân 
Bir aazîrî var isg söylen konulsun yanına 

4 Ben de bilmem böyle rûh-efzâlığın aslın meğer 
Hızr tohm-i ömr-i câvid ekti nahlistânına 

5 Hey ne feyz-i câvidandır kim olur serv-i sehî 
Sürseler bir katra âbın nâvegin paykânına 

6 Hey ne hâlettir ki dûdun sünbül-i sîrâb-eder 
Uğrasa bâd-i sabâsı düzahın nirânına 

7 Şöyle feyzâfeyzdir çüş ü hurûş-i nevbahâr 
Kim erişmiştir telâtiım âsmân eyvanma 

8 Turfe rengâreng-i âheng eylemiş sahrâyı pür 
Kûh ses verdikçe şeydâ bülbülün efgânına 
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I 


1 Istanbulun şu yeni yapılmış olan Sadabadma bak! 

Suyu ve havası insanın canına canlar katıyor. 

2 Ey sabah rüzgârı! Bunca zamandır dünyanın Iranını, 
Turanını dolaşıyorsun; bunun bir benzerini gördün mu! 

3 Ey felek! insaf et. Ey cihanı süsliyen güneş! Müsaade et de 
söyleyim: Bu Sadabadm bir eşi varsa, söyleyin de yanma 
konulsun görelim. 

4 Ben de böyle cana can katımlığının aslını, esasını bilemiyo¬ 
rum! Hızır onun bahçelerine korularına ebedî hayat tohumu 
ekmiş olmasın!.. 

5 Hey! Onda ne ebedî bir feyiz vardır ki, bir damla suyunu 
okun temrenine sürseler, o yeşerip dümdüz bir selvi olur. 

6 Hey! Ne haldir ki, onun tanyeli, cehennemin ateşine rasgel- 
se, o ateşin dumanını taravetli, taze bir sünbül haline koyar. 

7 İlkbaharın neşesi ahengi ve çoşkunluğu öyle taşkın bir feyiz 
içindedir ki, bu neşe ve ahenk dalgalarının çarpışması gök 
kubbesine erişmiştir. 

8 Dağ, çılgın bülbülün feryadına ses verdikçe, ovayı görülme¬ 
miş renkli bir âhenk doldurmuştur. 
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9 Sabr w ü tâkatsiz çıkup bir gül dahi peydâ eder 
Hande sığmaz goncenin zirâ leb-i handânına 

10 Arşedek çıkmakta mânendj dûâ-yi müstecâb 
Uğrayan âb-i musaffa râh-i şâdırvânma 

11 Sizde böyle müşg olur mu deyu hâkinden biraz 
Ah göndersem sabâ ilş Huten hâkânına 

12 Cedvel-i sîm^içre âdem binse bir zevrakçeye 
istese mümkün varılmak cennetin tâ yanına 

13 Olsa ger kasrındaki nakş ü nigâra bir şebîh 
Anı yazmaz mıydı Gaffârf Nigâristânına 

14 Olsa Kisrâlar zamanında ya Firdevsî anı 
Eylemez miydj şeref Şehnâmenin unvânma 

15 Gûş kıl ey rûh-i Kisrâ ey revân-i Cem işit 
Ben kapılmam ehl-i târihin sühan sencânına 

16 İkinizde olmamış mâlik ana aldım haber 
Çerh-i pirin and verdim dînine imânına 

17 Dersiniz kim çerh-i pire yok yere verdin kasem 
Kim o hî îm a ndı rjpıın kim bakar eymânına 

18 Vaktinizde çerh âmennâ ki bîîmân idi 
Ehl-i dil makrûn_idj endûh-i bîpâyânına 

19 Şimdi ammâ ehl-perverdir müselmandır tamâm 
Olalı mahkûm Sultân Ahmedin fermâmna 

Vezni: 

Fâilâtün Fâîlatün Fâilâton Fâilün 
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9 Gülüş, koncanın gülen dudağına sığmadığı için, elinde 
olmadan, bir gül daha meydana getirir. 

10 Şadırvanının yoluna uğrıyan tertemiz su, Allahça kabul 
edilen dua gibi, arşa kadar çıkmaktadır. 

11 Ah! Sizde böyle misk bulunur mu diye, Huten hakanına, 
tanyeliyle Sadabadm toprağından bir parça yollasam! 

12 insan “Cedveli sim” içinde bir sandala binse, istediği 
takdirde, cennetin ta yanma varılabilir. 

13 Eğer Sâdâbâd köşkündeki resimlere ve süslere bir benzer 
olsaydı, Gaffârî onu Nigâristân isimli eserine yazmaz mıydı? 

14 Yahut, Kisralar zamanında (böyle bir köşk) olsaydı, 
Firdevsî onunla Şahnamenin adını şereflendirmez miydi?, 

15 Ey Nuştrevânm rûhu! Ey Cem'in ruhu! dinleyin: Ben 
tarihçilerin methiye yazanlarına kapılıp inanmam. 

16 İkiniz de ona (onun gibi bir esere) malik olmamışsınız; 
ihtiyar feleğin dinine, imanına ant vererek, bunu ondan 
öğrendim. 

1 7 Siz dersiniz ki: “ihtiyar feleğe boş yere ettirdin; çünkü o 
semâvî dinlerden evvel yaratıldığı için imansızdır, kafirdir; 
onun yeminlerine kim bakar? kim inanır?” 

18 Doğru. Sizin zamanınızda felek imansızdı; arifler onun 
sonsuz mihnetine uğramıştı. 

19 Fakat şimdi, Sultan Ahmedin fermanının hükmü altına 
gireli beri, eğer sahiplerini korumayı adamakıllı öğrenmiştir 
müslümündır (imana gelmiştir). 
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İzahlar: 

Yukarıya aldığımız parça, Nedimin III üncü Ahmet hakkın¬ 
da yazdığı bir kasidenin nesîbidir. 19 numaralı beyit, bu 
nesipten asıl maksada, yani methe atlamağa vesile olan girîz 
beyti veya girizgâhtır. Bundan sonra padişahın methi başlar. 

Nedim, kasidelerinin bilhassa nesiplerinde muvaffakiyet 
göstermiştir; bu kasidenin de nesîbi ve hele maksada girmeğe yol 
açan 15, 16, 17, 18, ve 19 uncu beyitleri pek zarif ve hünerlidir. 

1. Sâdâbâd, malûm olduğu veçhile, Osmanlı İmparatorluğu 
zamanında, İstanbulda Halicin sonundaki Kâğıthane deresi 
boyunda vücude getirilmiş olan seyir ve eğlence yerinin adıdır. 
Burası XVI asırdan beri İstanbuluıî bir gezinti ve eğlence yeri 
olarak tanılıyor idiyse de bilhassa XVIII inci asırda, yeni yapılan 
bahçeleriyle ve kanallarıyle büyük bir güzellik ve şöhret kazan¬ 
mıştır. Bundan dolayı, Nedim, oraya Sâdâbâd-i nev-bünyan 
diyor. 

Nev-bünyân: (f. st.) Yeni yapılmış; yeni yapılı. 

Sa’dâbât-i nev-bünyân: (f. s. t.) Yeni yapılmış olan Sada- 

bat. 

Sitanbûl, İstanbul’un eski bir nazım kullanışına göre aldığı 
şekildir. 

2. Mislin; mislini, eşini demektir. 

Farsçada püşt, arka ve pâ, ayak demek olup püşt ü pâ 
urmak, gezip dolaşmak manasında kullanılmış bir tabirdir. 

3. Cihân-ârâ: (f. st.) Cihanı süsliyen. 

Mihr-i cihân-ârâ: (f. s. t.) Cihanı süsliyen güneş. 

Söylen, söyleyin demektir. 

Insâf kelimesinin sâf hecesini, vezinde bir kapalı bir açık 
hece değerince uzatarak okumak lâzımdır. 
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4. Rûh-efzâ : (f. st.) Ruh artıran: cana can katan. 

Rûh efzâlığın aslın, ruhefzahğınm aslını demektir. 

Ömr-i câvîd : (f. s. t.) Ebçdî hayat 

Tohm-i ömr-i câvîd : (f. is. t.) Ebedî hayat tohumu. 

Hızır, âbıhayâtı bulup içerek ebedî hayata nail olduğu için 
Sadabadm bağına, bahçesine edebî hayat tohumu ekmiş oluyor. 

Hızr kelimesini, vezinde bir kapalı ve bir açık hece karşılığı 
olacak tarzda okumak lâzımdır. 

5. Feyz-i câvidân: (f. s. t.) Ebedî feyiz; devamlı bereket. 

Şerv-i sehî : (f. s. t.) Düz selvi. 

Âbın : abını, yani suyunu demektir. 

Eskiden oklar sert ağaçlardan yapılırdı; selvi de sert bir ağaç 
olduğu için ok yapmağa yarardı. Nedim burada bir mübalâğa ile, 
İstanbulun feyizli suyunun bir damlası okun temrenine bile 
sürülse, onun derhal boy atıp uzun bir selvi haline geleceğini 
söylüyor. 

6. Dıidun; dudunu, yani dumanını demektir. 

Sîr-âb: (f. st.) Suya kanmış; taravetli, taze. 

Sünbül-i sîrâb: (f. s. t.) Taze, taravetli sümbül. 

Bâd-i sabâ: (f. is. t.) Tanyeli. 

Duman ile sünbül arasındaki münasebet, dumanın da 
kıvrım kıvrım yükselmesinde ve renginin mor sümbüle benzeme- 
sindedir. 

7. Cûş ü hurûş-i nevbahâr : (f. is. t.) ilkbaharın neşesi ve 
ahengi. Cûş ü hurûş; coşkunluk, neşe ve çağıltı, ahenk demektir. 

Çok feyizli, feyizle dopdolu manasına gelen Feyzâfeyz keli¬ 
mesinin sonundaki feyz hecesini, vezinde bir kapalı ve bir açık 
hece karşılığı olacak tarzda okumak lâzımdır. 
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8. Rengâreng-i âheng : (f. is. t.) Ahengin bin bir türlü 
renkleri. Çok renkli manasında bir sıfat olan rengâreng kelimesi 
burada türlü türlü renkler, bin bir türlü renklilik gibi bir isim 
olarak kullanılmıştır. 

Reng, âheng gibi farsça kelimelerin sonundaki g harfi bizim 
dilimizde k olarak söylenir ve yazılır. 

Pür eylemek, doldurmak demektir. 

Dağ manasına gelen farsça kûh kelimesini, vezinde bir 
kapalı ve bir açık hece karşılığı olacak surette uzatarak okumak 
lâzımdır. 

9. Leb>i handân (f. s. t.) Gülen dudak. 

Bu beyitte Divan edebiyatının en zarif hüsnü tâlillerinden 
biri vardır: baharda güllerin açılması gibi tabii bir hadiseye, 
kâinatın şevk ve neşesinden doğan kahkahanın koncanın dudağı¬ 
na sığmaması yolunda bir sebep gösteriliyor. Hiç açılmamış 
koncanın kapalı bir ağıza, açılmış gülün de gülen bir ağıza 
benzetildiği malûmdur. 

10. Duâ-yi müstecâb: (f. s. t.) Kabul edilen dua. 

Mânend-i duâ-yi müstecâb : Kabul edilen duanın eşi, 
benzeri; kabul edilen dua gibi. 

Âb-i musaffa: (f. s. t.) Tasfiye edilmiş, temizlenmiş su; saf 
su. 

Râh-i şâdırvân : (f. is. t.) Şadırvanın yolu. 

11. Huten Şarkî Türkistanda misk âhûlanyle meşhur bir 
yerdir. Nedim, bu beytiyle, Sâdâbâdın toprağım bile oranın 
miskinden üstün tutuyor. 

Deyû diye kelimesinin eski bir kullanılış şeklidir. 

ikinci mısraın başındaki âh kelimesini, vezinde bir kapalı ve 
bir açık hece karşılığı olacak surette uzatarak okumak lâzımdır. 
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12. Cedvel-i sim: (f. is. t.) Gümüş kanal. O devirde 
Sâdâbatta açılan kanallardan birinin adıdır. 

13. Gaffâri, Iran şairlerinden biri; Nigâristan da onun 
birçok hikâyeleri ihtiva eden bir muhâzarât kitabı dır. Bu eser, 
Altıparmak Mehmet Efendi tarafından Türkçeye de çevrilmiş¬ 
tir. 


14. Kisrâ, asıl eski İran şahlarından Nûşîrevânm unvanı 
ise de sonradan Sâsâniyân sülâlesinin bütün hükümdarlarına 
verilen unvan olmuştur. 

Firdevsî, meşhur İran şairidir ki Iranın milli destanı olan 
Şehnâme onun eseridir. 

ı 

15. Gûş kılmak, yahut gûşetmek : İşitmek, dinlemek de¬ 
mektir. 

Rûh-i Kisrâ: (f. is. t.) Kisrânın (Nuşirevanm) ruhu. 

Revân-i Cem : (f. is. t.) Cemin ruhu. 

Ehl-i târih : (f. is. t.) Tarih sahipleri, tarihçiler. 

Sühan-senc : (f. st.) Söz tartan; şair; methiye yazan. 

Sühan-sencân, Sühan sene in farsça çoğuludur. 

Birinci mısraın başındaki gûş kelimesini, vezinde bir kapalı 
bir açık hece karşılığı olacak tarzda uzatarak okumak lâzımdır. 

16. Çerh-i pir : (f. s. t.) İhtiyar felek. 

Bu beyitteki and kelimesinin, türkçe olduğu halde bir 
yabancı kelime ahengiyle-vezinde bir kapalı ve bir açık hece 
karşılığı olacak tarzda okumak icap etmektedir. 

18. Arapça olan âmennâ; inandık demek olup, diyecek yok, 
doğru gibi tasdik makamında kullanılır bir kelimedir. 
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Ehl-i dil : (f. is. t.) Gönül ehli: ârifler; dünyada akıldan ve 
kitap bilgisinden ziyada aşka değer verip hakikate o yoldan 
varanlar; kendi gönül âlemlerinin haz ve zevkleri içinde yaşıyan- 
lar. 

Endûh-i bîpâyân : (f. s. t.) Sonsuz keder. 

Birinci mısradaki Çerh kelimesini, vezinde bir kapalı ve bir 
açık hece karşılığı olacak surette okumak lâzımdır. 

19. Ehl-perver : (f. st.) Ehlini yetiştiren; değer sahiplerini 
koruyan. 

Bu beyitte ehl-perver kelimesinin ehl hecesiyle mahkûm 
kelimesinin kûm hecesini, vezinde birer kapalı ve birer açık hece 
karşılığı olacak tarzda okumak lâzımdır. 
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İzahlı Divan Şiiri — F. 24 



n 


GAZEL 


1 Nâz olur dem-beste çeşm-i nîmhâbından senin 
Şermeder reng-i tebessüm lâ’l-i nâbından senin 

2 Açılur elbet nesîm-i nevbahâr _ essün hele 
Bend-i dil muhkem değil bend-i nikâhından senin 

3 Bezme bir dgıhi dönüp gelmek değildi niyydtin 
Gittiğim vakt_anladım azm-i şitâbmdan senin 

4 Zülf-i pürçîninle hemdûş w oldu cânâ kad çeküp 
Sünbül-i hâb-i tegafül câmehâbından senin 

5 Çeh değil sîb-i zenahdânmda yer kalmış Nedim 
Zahm-i engüşt-i nigah-i intihâbından senin 

Vezni: 

Fâilatün Fâilatün Fâilatün Fâilatün 


İzahlar: 

1. Dem-beste: (f. st.) Nefesi bağlanmış; susmuş; sâkit. 

Nâz olur dem-beste kelimelerini nesirde nâz, dem-beste 
olur tertibiyle okuyup anlamak lâzımdır. 

Nimhâb; yan uykulu, mahmur demektir. Bu kelimenin nîm 
hecesini vezinde bir kapalı ve bir açık hece karşılığı olacak 
surette uzatarak okumak lâzımdır. 
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II 


1 Senin yan uykulu (mahmur) gözünün karşısında nazın dili 
tutulur ve gülümsemenin rengi, senin kırmızı dudağından 
utanıp kızarır. 

2 Gönül bağı, senin yaşmağının bağlantısından daha kuvvetli 
değildir; hele bir bahar rüzgârı essin, elbet o da açılır. 

3 Niyetinin, meclise bir daha dönüp gelmek olmadığını, 
gittiğin zamanki acele edişindeki kasıttan anladım. 

4 Ey sevgili! yatağında yatarken beni tanımazlıktan geldiğin 
için (hayretle açılan gözlerindeki) tegafül uykusunun sümbül¬ 
leri, (yani kirpiklerin yukarı kalkıp), büklüm büklüm kâkülle¬ 
rinle omuz omuza geldi. 

5 Nedim! O güzelin yuvarlak çenesindeki, çene çukuru değil 
“En güzel çene budur." diye; bakış parmağınla yaptığın 
seçimin hâsıl ettiği izdir. 


Reng-i tebessüm : (f. is. t.) Gülümsemenin rengi. 

Lâl-i nâb : (f. s. t.) Saf dudak; kıpkırmızı dudak.- 

Bu beytin iki mısraında da zarif birer hüsnü tâtil vardır. 
Şöyleki: 

Naz denen hal, hareketlerdeki ve söz söyleyişteki bir nevi 
ağırlıktır. Şair nazdaki bu durgunluğu, o güzelin mahmur 
gözlerinin baygınlığındaki güzellikten ileri geliyormuş gibi gös¬ 
teriyor; nazın, -o mahmurluğu görerek-hayretinden dili tutul¬ 
muş. 
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Dudakların hafif bir açılış hali demek olan tebessümün 
kırmızılığı ise, o güzelin dudaklarındaki kırmızılık yanında 
kendi renginin sönük ve letafetsiz kalışından doğan bir mahcup¬ 
luk eseri imiş. 

2. Nesim-i nevbahâr: (f. is. t.) ilkbahar rüzgârı. 

Bend-i dil : (f. is. t.) Gönül bağı ; alâka; sevgi. 

Bend-i nikab : (f. is. t.) Örtünün bağı, peçe bağı. 

Nedim, bu beytiyle, kendi zamanındaki güzellerin zarif baş 

tuvalatlerini de hatıra getirmektedir. Nikab, bir şeyin yüzüne 
örtülen örtü demektir. O asırda kadınlar yüzlerine ve başlarına 
yaşmak denilen ve yalnız gözlerini meydanda bırakıp diğer 
taraflarını hayal meyal gösteren bir tül örterlerdi. Şair; hitap 
ettiği güzelin, iki içu ihmalkâr ve hafif bir düğümle biribiri 
üstüne atılan örtüsü bir rüzgâr esintisiyle nasıl çözülüp sıyrılıve- 
riyorsa, kendi gönül bağınında baharın tesiriyle öyle çözüleceğini 
nükteli bir tarzda anlatıyor. 

3. Azm-i şitâb : (f. is. t.) Acele edişteki azim (kasıt ve niyet). 

4. Zül-i pürçîn: (f. s. t.) Büklüm büklüm zülf. Çin; kıvrım, 
büklüm ve pürçîn; kıvırcık, büklüm büklüm demektir. 

Hemdûş olmak; Omuz omuza gelmek, müsavi olmak demek¬ 
tir. 

Hâb-i tegâfiül : (f. is t.) Tegafül, uykusu Tegafül bilmezlik¬ 
ten gelme demek olduğuna göre hâb-i tegâfül de kendi naz 
uykusu demektir. 

Sünbül-i hâb-i tegafül (Zincirleme f. is. t.) Tegafül, uykusu¬ 
nun sümbülü, yani bu naz uykusuna dalan gözlerin kirpikleri 
demektir. 

Bu terkipteki Sünbül ün, üst mısramdaki zülf ile münasebe¬ 
ti meydandadır. 
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Bu izahattan sonra şairin bu beytiyle; sevgilisinin yatağın¬ 
dan bir sümbül gibi boy atıp yükselen tegafül uykusu sümbülleri¬ 
nin, yani kirpiklerinin büklüm büklüm saçlarıyle bir olduğunu, 
yani onlara değdiğini anlatmak istediği anlaşılıyor. 

5. Sib-i zenahdan : (f. is. t.) Çene elması; elma gibi yuvarlak 
çene. 

Nigâh-i intibah : (f. iz. t.) Seçme, beğenme bakışı. 

Engüşt-i nigâh-i intihâb : (Zincirleme f. is. t.) Seçme 
bakışının parmağı. Uzanan bakış, işarat elden bir parmağa 
benzetilmiştir. 

Zahm-i engüşt-i nigâh-i intihâb : (Zincirleme üçüzlü f. is. 
t.) Parmak gibi uzanan intihap bakışının yarası, izi. 
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III 


GAZEL 


1 Estikçe bâd-i subh perişansın ey gönül 
Benzer esîr-i turra-i cânansın w ey gönül 

2 Gül mevsiminde tevbe-i meyden benim gibi 
Zannım budur ki sen de peşîmandır ey gönül 

3 Eşkimde böyle şu’le nedendir meğer ki sen 
Çün süz ü tâb giryede pinhansın ey gönül 

4 Ben sana bâde içme güzel sevme mi dedim 
Benden niçün bu güne girizansın ey gönül 

5 Bigânedir muameleniz akl w ü hûşjle 
Gûyâ derûn-i sinede mihmansm^ey gönül 

6 Âyine oldu bir nigeh-i hayretinle âb 
Billâh ne saht âteş-i sûzansın w ey gönül 

7 Hac yollarında meş’ale-j kârban gibi 
Erbâb-i aşk^ içinde nümâyansm _ey gönül 

8 Feyz w âşiyânı mihr-i hüner cilvegâhısın 
Subh-i bahâr-i şevke giribansın ey gönül 

9 Peymâne i muhabbeti sundun Nedime çün 
Lûtfeyle alma câmı biraz kansın^ ey gönül 

Vezni: 

Mefûlü Fâilâtü Mefâilü Fâilün 
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1 Ey gönül! Sabah rüzgârı estikçe perişan oluyorsun; öyle 
görünüyor ki sevgilinin perçeminin esirisin. 

2 Gül mevsiminde şaraba tövbe etmekten, zannediyorum ki, 
benim gibi sen de pişmansın. 

3 Gözyaşımda böyle alev parıltısı nedendir? Yoksa sen hararet 
ve ışık gibi, ağıdıma, gözyaşlanma mı gizlendin? 

4 Ben sana şarap içme, güzel sevme mi dedim? Benden niçin 
böyle kaçıyorsun? 

5 (Bana karşı) davranışın mâkul ve mantıkî değil: Gûya 
göğsümün içinde bir misafirsin ha?.. 

6 Ayna, senin bir hayret, ve hayranlık bakışınla eriyip su oldu; 
Aman Allahım sen ne sert ve yakıcı bir ateşmişsin! 

7 Hac yollarındaki bir kervan meşalesi (nasıl uzaktan bile 
görünürse), sen de âşıkların içinde öyle görünüyorsun. 

8 Sen feyiz yuvası ve hüner güneşinin doğuş ufkunun; şevk 
baharı sabahının yakanısın; o sabah, senden doğmaktadır. 

9 Mademki Nedîm’e aşk kadehini sundun, lütfen de o kadehi 
alma, biraz kansın. 


375 



İzahlar: 


1. Bâd-i subh : (f. is.t.) Sabah rüzgârı. Subh kelimesini, 
vezinde bir kapalı ve bir açık hece karşılığı olacak surette 
okumak lâzımdır. 

Turra-i cânân : (f. is. t.) Sevgilinin perçemi. 

Esir-i turra-i cânân : (Zincirleme f. is. t.) Sevgilinin perçe¬ 
minin esiri. 

Bu beytiyle şair, sevgilisinin perçemlerine kendi gönlünün 
bağlı olduğunu anlatmak için gönlüne hitaben:“Sabah rüzgarı 
estikçe perişan oluyorsun.” diyor; çünkü o sabah rüzgarı, şaire 
sevgilisinin kâkülünün kokusunu getirmektedir. 

2. Tevbe-i mey : (f. is. t.) Şarap tövbesi, şarap içmemek için 
edilen tövbe. 

Bahar gelince, insanın neşe ve coşkunluk duymasının tabii 
olduğunu, gülün de renk ve şekil itibariyle kadehi ve onun 
içindeki şarabı hatırlattığını ve bu yüzden insanı şarap içmeğe 
teşvik ettiğini düşünmek icap eder. 

3. Sûz ü tâb-i girye : (f. is. t.) Ağlamanın ateşi ve harareti. 

Ağlarken gözyaşlarının pırıl pırıl dökülmesi ve sıcaklığı, 

şairin gönlünün yanmasından ve gözyaşlarının da oradan kopup 
gelmesinden dolayıdır. 

4. Kaçan manasına gelen farsça kelimenin aslı gürîzân ise 
de bizde daima girîzân suretinde kullanılmıştır. 

5. Derûn-i sine : (f. is. t.) Göğsün içi. 

6. Nigeh-i hayret: (f. is. t.) Hayret bakışı. 

Bu beyitte billâh kelimesinin lâh hecesi z if a t lı dır; a nın 
üzerindeki işaret yanızca 1 yi ince okutmak vazifesini görmekte¬ 
dir. 
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Saht kelimesini ise, vezinde bir kapalı ve bir açık hece 
karşılığı olacak tarzda okumak lâzımdır. 

Âteş-i sûzân: (f. s. t.) Yakıcı ateş. 

7. Meş’ale-i kârbân: (f. is. t ' Kervan meşalesi. 

Kârban kelimesinin kâr hecesini, vezinde bir kapalı ve bir 

açık hece karşılığı olacak surette uzatarak okumak lâzımdır. 

Erbâb-i aşk: (f. is. t.)-Aşk sahipleri; âşıklar. 

Bu güzel beyitte, şair, muvaffakiyetli bir imajla aşkın 
değerini ve kutsiliğini, anlatıyor. Nedim, aşkın zevk ve şevkiyle 
gönülleri dolmuş olanları, Allahın emirlerinden birini yerine 
getirmek için yola düşmüş bir kafileye benzetiyor. Issız, karanlık 
çölleri aşan o kervanın yolunu nasıl en önde yanan bir meşale 
aydınlatırsa, âşıklar kafilesinin başında da şairin aşk ateşiyle 
dolu olan gönlü parlamaktadır. 

8. Mihr-i hüner: (f. is. t.) Hüner güneşi. 

Bahâr-i şevk: (f. is t.) Neşe ve arzu baharı. 

Subh-i bahâr-i şevk: (Zincirleme f. is. t.)İVeşe baharının 
sabâhı. 

Bu beyitte nesirle ifade edilirken girîban kelimesinin karşı¬ 
lığı, doğrudan doğruya, o cümle içine konamamıştır. Beyti şöyle 
anlamalıdır: şair gönlüne; “Sen şevk baharının sabahının yakası- 
sm.” Çünkü, sabahın aydınlanan ufku gibi parlak olan bir 
güzelin göğsü nasıl yakadan görünürse, şevk baharının sabahı da 
şairin gönlünde tecelli ediyor ve bu sebeptendir ki, gönül, şevk 
baharının sabahına yaka oluyor. 

9. Peymâne-i muhabbet: (f. is. t.) Aşk kadehi. 
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IV 


GAZEL 


1 Mest-i nâzım kim büyüttü böyle bîpervâ seni 
kim yetiştirdi bu güne servden bâlâ seni 

2 Bûydan hoş rengten pâkîzedir nâzik tenin 
Beslemek koynunda gûya kim gül-i ra’nâ seni 

3 Güllü dîbâ giydin ammâ korkarım âzâr eder 
Nâzenînim sâye-i hâr-i gül-i dîbâ seni 

4 Bir elind§ gül bir^eld§ câm geldin sâkiyâ 
Kangisin alsam gülü yahut ki camı ya seni 

5 Sandım olmuş ceste bir fewâre-i âb-i hayât 
Böyle gösterdi bana ol kadd-i müstesna seni 

6 Ben dedikçş böyle kim kıldı Nedimi nâtüvân 
Gösterir engüşt ile meclisteki mînâ seni 

Vezni: 

Failatün Failatün Fâilâtüp Fâilün 
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IV 


1 Ey benim naz sarhoşu olan sevgilim! Seni kim böyle 
çekinmeden, sere serpe büyüttü; kim böyle selviden yüksek, 
uzun boylu yetiştirdi'? 

2 Gülü rana seni koynunda beslemiş gibi, nazik tenin koku¬ 
dan güzel,renkten temiz ve lekesizdir. 

3 Nazlım! Güllü elbise giydum ama, korkarım ki ipek kumaş¬ 
taki gülün dikeninin gölgesi seni incitir 

4 Ey sâki! Bir elinde gül, bir elinde kadeh tutarak geldin. 
Acaba hangisini alsam: gülü mü, kadehi mi, yoksa seni mi? 

5 O eşsiz derecede güzel boyunu görünce bir abıhayat fıskiyesi 
sıçramış sandım. 

6 Ben: “Nedimi böyle mecalsiz bırakan kimdir?" dedikçe, 
meclisteki, emzikli şarap şişesi parmağıyla seni gösterir. 


İzahlar: 

1. Mest-i nâz: (f. is. t.) Naz sarhoşu. Aslında sıfat olan mest 
kelimesi burada isim gibi kullanılarak nâzın tamlananı olmuş¬ 
tur. Mest-i nâzdan maksat şudur: şarabın keyif ve neşesine 
tutulanların hareketlerine nasıl bir gevşeklik gelir de gözleri 
mahmurlaşır ve yürüyüşleri hafif bir salıntı peyda ederse, şairin 
hitap ettiği güzele de naz denen hal öyle tesir etmiş. Şair, bundan 
dolayı ona naz sarhoşu diye hitap ediyor. 

ikinci mısradaki Selviden yüksek boy mübalâğası, bugünün 
zevkiyle, bize hoş gelmemektedir. Ancak, eskilerin, boy için, 
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kemal ve güzellik örneği olarak selvi ağacını kabul ettikleri 
düşünülürse, bu mısraındaki mübalâğanın, zamanı için, zevksiz 
olmadığı anlaşılır. 

Serv kelimesinin vezinde bir kapalı ve bir açık hece karşılığı 
olacak surette okumak lâzımdır. 

2. Gül-i ra’nâ: (f. s. t.) Yarı sarı ve yarısı kırmızı olan bir 
çeşit güle verilen isimdir. 

Bu beyitte bûy ve reng kelimelerini, vezinde birer kapalı ve 
birer açık hece karşılığı olacak tarzda okumalıdır. 

3. Güllü dlbâ: (f. is. t.) Gül desenli ipek kumaş. 

Hâr-i gül-i dîbâ: (Zincirleme f. is. t.) Kumaştaki gülün 
dikeni. 

Sâye-i hâr-i gül-i dlbâ: (Zincirleme üçüzlü f. is. t.) Kumaşta¬ 
ki gülün dikeninin gölgesi. 

Bu bejdin birinci mısraındaki dibâ kelimesi, çiçekli ve dallı 
bir nevi ipek kumaşın adıdır. Güllü diba tertibi, böyle kumaştan 
yapılmış elbise manasına alınmak gerektir. 

Şairin, sevgilisi diba kumaşından elbise giydiği için, diba 
gülünün dikeni, hatta dikeni de değil, dikeninin gölgesi, gülden 
güzel olmuş diye onu kıskanarak, incitecekmiş. 

4. Birinci mısradaki câm kelimesini, vezinde bir kapalı ve 
bir açık hece karşılığı olacak tarzda uzatarak okumak lâzımdır. 

Kangîsîn, hangisini demektir. 

5. Fevvâre-i âb-i hayât: (f. is. t.) Abıhayat fıskiyesi. 

Kadd-i müstesna: (f. s. t. Müstesna boy; güzellikte emsalsiz 
endam. 

Bir güzelin boyunu bir fıskiyeden yükselen su sütununa 
benzetmek Nedimin güzel hayallerinden biridir. 

Ceste olmak; sıçramak, sıçrayıp yükselmek demektir. 
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V 


GAZEL 


1 Bir nîm neş’e say bu cihânın bahârmı 
Bir sâgar-i keşideye tut lâlezârını 

2 Bir dem mi var ki âhederek anmaya gönül 
Ey serv-kad seninle geçen rüzgârını 

3 Şevk-i tamâm va’de ferdâyı dinlemez 
Reşk ana kim cihanda bugün buldu yârını 

4 Iran zemine tuhfemiz olsun bu nev gazel 
İrgürsün Isfahâna Sitanbul diyârını 

5 Düşmen ne denlü saht ise dg şâdol ey Nedim 
Seng üzre gösterir zer^T kâmil ayârını 

Vezni: 

Mefulü Fâilâtü Mefaîlü Fâilün 


İzahlar: 

1. Sâgar-i keşide: (f. s. t.) Çekilmiş, içilmiş kadeh. 

Hayatın manasının zevkte bulmuş epiküriyen (epicurien) bir 
şair olan Nedim, bu beytiyle de, baharı bir yarın neşe saymak; 
lâle bahçesinden, içilmiş bir kadehten alınan keyfi gibi zevk 
duyup neşelenmek ve içinde bulunulan zamanın insana temin 
ettiği zevk ve neşeyi ganimet bilerek kalbe huzursuzluk veren 
hırslar ve arzular peşinde boşuna yorulmamak lâzım geldiğini 
ifade ediyor. 
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V 


1 Bu cihanın bakarını bir yarım neşe say ve lâle 
bahçesini içilmiş bir kadehe farzet. 

2 Ey selvi boylu! Bir an var mı ki, gönül seninle geçen 
zamanını anmasın? 

3 Tam kıvamını bulmuş olan neşe yarma âhirete dair olan 
vadi dinlemez; dünyada bugün sevdiğini bulmuş olana ne 
mutlu! 

4 Bu yeni gazel Irana armağanımız olsun da Istanbulu 
Isfahama götürsün. 

5 Ey Nedim! Düşman ne kadar çetin ise de tasa etme; halis 
altın, ayarını taş üstünde gösterir. 


ikinci mısradaki sâgar ile lâle arasındaki münasebeti de 
gözden kaçırmamalıdır. 

Birinci mısrada nim kelimesini, vezinde bir kapalı ve bir 
açık hece karşılığı olacak surette okumak lâzımdır. 

2. Serv-kad: (f. st.) Selvi boylu. 

Serv ile rüzgâr kelimeleri arasında mana münasebeti 
vardır. 

Serv kelimesiyle rüzgâr kelimesinin rûz hecesini, vezinde 
birer kapalı ve birer açık hece karşılığı olacak surette okumalı¬ 
dır. 


3. Şevk-ı tamâm: (f. s. t.) Tamam şevk; kemalini bulmuş 
olan neşe ve arzu. 
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Va’de-i ferdâ s (f. is. t.) Yarın için, âhiret için verilmiş olan 
söz; Cennet ehline vâdedilen hüriler gibi. 

Bu beytin kafiyesi olan yârım kelimesi, tevriyeli olarak 
kullanılmıştır. Buna nazaran, mısraın manası hem: “Dünyada 
bugün sevdiğini bulmuş olana gıpta olsun.” hem de: “Dünyada 
bugün yarını bulmuş olana, yani yarın olacak şeyi bugünden elde 
etmiş olana gıpta olsun” diye düşünülebilir. Bu bakımdan, bu 
kelime ile birinci mısradaki ferdâ kelimesi arasında da münase¬ 
bet olduğu için Beyitte Ihâmı tenâsüh san’atı vardır. 

Birinci mısradaki tamâm kelimesinin mâm hecesi, vezinde 
bir kapalı ve bir açık hece karşılığı olacak surette uzatılarak 
okunmak lâzımdır. 

4. Îran-zemîn : Iran ülkesi, Iran demektir. 

İrgürmek : eriştirmek, ulaştırmak, götürmek demektir. 

Evvelce de bahsi geçtiği gibi bir İstanbul çocuğu olan ve 
İstanbulu çok sevdiği eserlerinden anlaşılan Nedimin bu beytin¬ 
de millî vicdanının bir aksülâmeli, İran edebiyat ve kültürünün 
bizimkinden daima üstün sayılması zihniyetine karşı irfanının 
bir isyanı görülmektedir. 

Malûm olduğu üzere, Divan Edebiyatımıza, ta başından beri, 
İran edebiyatının tesiri olmuştu. Eski şairlerimiz İran edebiyatı¬ 
nı ve şairlerini kemal nümunesi saymışlar ve onlara yaklaşmak¬ 
la öğünmüşlerdir. Isfahanın nısfı cihân, yani dünyanın yarısı 
sayılması telâkkisi Irandan bize de geçmiştir. 

Kültür hayatımızda zaman zaman artan bu Iran nüfuzuna 
karşı, gene zaman zaman, fakat tek tük- Nedîminkinden başka 
ve daha önce-aksülâmellerde olmuştu. 

Bu izahattan sonra, Nedîmi bu beyti söylemeğe sevkeden 
duygu ve düşüncenin mahiyeti anlaşılabilir. Nedimin : 

Bu şehr-i Sitanbül ki bîmişı ü behâdır 

diye başlıyan İstanbul kasidesi de, kendi memleketini her 
yerden üstün görmek duygusu ile yazılmıştır. 
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5. Zer-i kâmil: (f. s. t.) Tam, halis, ayan tamam altın. 

Bu beyitte şairin, kendi san’ati hakkında beslediği itimat ve 
gururun şevkiyle, bir öğünmesini, düşmanlarına bir meydan 
okumasını görüyoruz. 

Saht, Farsçada sert, katı, çetin, kuvvetli demektir. Düşmanı 
için, yani kendisini çekemiyenler için bu sıfatı kullanan şair, 
şiirlerini halis altına benzeterek mihek taşında altının ayarının 
meydana çıkması gibi, kendi eserlerinn de amansız düşmanları 
karşısında kıymetini göstereceğini söylüyor. 

Altın ve gümüş gibi madenlerin saflığının derecesi manasına 
gelen ayar kelimesinin Arapçada doğru okunuşu iyâr ise de, 
dilimizde daima ayar diye kullanılagelmiştir. 
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İzahlı Divan Şiiri — F. 25 



VI 


ŞARKI 

1 Sevdiğim câmm yolunda hâke yeksânjjlduğum 
îydir çık nâz il§ seyrâna kurbâı\j>lduğum 

Ey benim aşkında bülbül gibi nâlân_plduğum 
İyddir çık nâz ilş seyrâna kurbânjdduğum 

2 Cümle yâran sana uşşâk olduğun bilmez misin 
Cümlenin tâkatleri tâk olduğun bilmez misin 
Şimdi âlem s§na muştâk^olduğum bilmez misin 
îyydir çık nâz ile seyrâna kurbân olduğum 

3 Gâhi Feyzâbâda doğry azmedüp eyle safâ 
Asafâbâda gelüp gâhî salın ey meh likâ 

Gel hele gör sahn-i Sa’dâbâda hiç olmaz behâ 
îyydir çık nâz ile seyrâna kurbân olduğum 

4 Kaplatup gül penbe şalı ferve-i semmûruna 
Ol siyeh zülfü döküp ol sine-i billuruna 
Itnşâhiler sürüp ol gerden-i kâfuruna 
İyddir çık naz ile seyrâna kurbân olduğuma 

5 Sen şçıl gül gibi zâr_ ile hezâr w olsun Nedim 
Bend bend _ olsun ham-i zülfün şikâr ^ olsun Nedim 
Sen salın cânâ yolunda hâksâr^olsun^Nedîm 
İyddir çık nâz^ilg seyrâna kurbân ^olduğum 

Vezni: 

Fâılâtün Fâilâtün Fâılâtün Fâilvuı 
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VI 


1 Sevdiğim, canım yolunda toprakla bir olduğum! Kurban 
olduğum, bayramdır, nazla gezmeğe çık! Ey aşkı uğrunda 
bülbül gibi ağlayıp feryat ettiğim! Kurban olduğum, bayram¬ 
dır. nazlı nazlı gezin, dolaş! 

2 Bütün dostların sana âşık olduğunu bilmez misin? Hepsi¬ 
nin artık tahammülleri kalmadığını bilmez misin? Şimdi 
herkesin seni özleyip arzuladığını bilmez misin? Kurban 
olduğum, bayramdır, nazla gezmeğe çık! 

3 Bazan Feyzâbada doğru gidip eğlen, bazan da-ey ay yüzlü!- 
Âsâfâbâda gelerek salı, yürü. Hele gel de Sâdâbâd meydanının 
paha biçilmez güzelliğini gör. Kurban olduğum, bayramdır, 
nazla gezmeğe çık! 

4 Gül pembe şalı samur kürküne kaplatarak, o siyah zülfü, 
billûr göğsüne dökerek ve o bembeyaz gerdanına ıtrışahiler 
sürerek gezmeğe çık,-kurban olduğum!-bayramdır. 

5 Sen gül gibi açıl da, Nedim ağlıyarak bülbül olsun. 
Zülfünün kıvrımı düğüm düğüm olsun da Nedim onlara 
tutulsun, avlansın. Ey sevgili! Sen salın da Nedim ayağının 
altına serilsin. Kurban olduğum, bayramdır, nazla gezmeğe 
çık! 


387 



İzahlar: 

1. Bu şarkının tekrarlanan mısralarının başında bulunan ve 
Arapçada bayram manasına gelen iyd kelimesini, vezinde bir 
kapalı ve bir açık hece karşılığı olacak surette okumak lâzımdır. 
Bu mısrada, bayramla kurban olmanın da manaca münasebetli 
olduğunu dikkat etmelidir. 

2. Uşşâk, âşıklar demektir. 

Tâkâti tak olmak; kuvvetli kesilmek, takatten düşmek 
manasına gelen bir tabirdir. 

3. Feyzâbâd ve Âsafâbâd, Nedimin yaşadığı zamanlarda 
Sâdâbâdda yapılan köşklere verilen isimlerdir. 

4. Ferve-i semmûr : (f. is. t.) Samur kürk- 

Sîne-i billûr : (f. is. t.) Billur göğüs. 

Itrışâht, bir güzel kokulu bitkidir. Halk dilinde bu kelime, 
“edrişah”dır. 

Gerden-i kâfur : (f. is.’t.) Kâfur gerdan;kâfurgibi bembeyaz 
gerdan, kâfur, ilâç mekanımda kullanılır beyaz maddedir. 

5. Ham-i zülf : (f. is. t.) Zülfün kıvrımı, büklümü. 

Bu kıtanın ikinci mısraının başında bulunan birinci bend 
kelimesiyle üçünçü mısradaki hâksâr kelimesinin hâk hecesini, 
vezinde birer kapalı ve birer açık hece karşılığı olacak tarzda 
okumak lâzımdır. 
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VII 


ŞARKI 

1 Gülzâra salın mevsimidir geşt ^ ü güzârın 
Ver hükmünü ey serv-i revan köhne bahârın 
Dök zülfünü semmûr giyinsün ko izârın 
Ver hükmünü ey serv-i revan köhne bahârın 

2 Bülbüllerin ister seni ey gonce-dehen gel 
Gül gittiğini anmayalım gülşene sen gel 
Pâ-mâl-i şitâ olmadan _iklîm-i çemen gel 
Ver hükmünü ey serv-i revan köhne bahârın 

Vezni: 

Mefulü Mefaîlü Mefâîlü Fâûlün 


İzahlar: 

1. Geşt ü güzâr; gezip dolaşma demektir. 

Serv-i revân: (f. s. t.) Yürüyen selvi, şair, naz ve eda ile 
salınıp yürüyen sevgilisine, uzun ve güzel boyu dolayısıyle böyle 
hitap ediyor. 

Köhne bahâr, sonbahar demektir. 

Farsçada semmûr ve Türkçede samur denilen küçük hay¬ 
van, soğuk iklimlerde yaşar ve kürkü pek makbuldür. Şiirde bu 
kelime bu hayvanın kendisinden ziyade kürkü için kullanılır. 
Nitekim burada da şair, sevgilisinin yatağına dökülen saçlarını 
samur kürke benzetiyor. 
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VII 


1 Ey selvi boylum! Gezip dolaşmanın mevsimidir; salma 
salına gül bahçesine doğru git de sonbaharların tadını çıkar, 
eğlen! 

Saçını dök;bırak ta yanağın samur kürk giyinsin ki 
üşümesin. 

Ey selvi boylum! Sonbahar’ın tadını çıkar eğlen! 

2 Ey konca ağızlı! Gel, aşkınla feryat edenler seni istiyor; sen 
gül bahçesine gel de gülün gittiğini (gül mevsiminin geçtiğini) 
hatırlamıyalım; bahçeler, bağlar kışın ayakları altmlda çiğne¬ 
meden gel de -ey selvi boylum! -sonbaharın tadını çıkar, eğlen! 


Semmûr kelimesinin mûr hecesini, vezinde bir kapalı ve bir 
açık hece karşılığı olacak surette uzatarak okumak lâzımdır. 

2. Birinci mısradaki Bülbüller kelimesi, istiare olarak, güle 
benzetilen o güzelin aşkıyle âheden hayranları manasına kulla¬ 
nılmıştır. 

Gonce-dehen: (f. st.) Konca ağızlı. 

Pâ-mâl: (f. st.) Ayak altında kalmış; çiğnenmiş. Bu sıfat 
takımı, Pây-mâl suretinde de kullanılır. 

Pâ-mâl-i şitâ : (f. is. t.) Kışın pamali; kışın ayakları altında 
kalan. 

İklîm-i çemen: (f. is. t.) Çemen iklimi, bahçe ülkesi. 
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BEYİTLER 


VII 

1 O bütün hâneme teşrifine gûşetti meğer 
Şevk-ı şûrideyi gördüm gelür _ ammâ ne gelür 

2 Her sözüm gülşen-i ma’nâya gönül bezminden 
Gül gibi renkli nerkis gibi mestâne gelür 

3 Kadd-i güftârıma evvel biçilüp câme-i reng 
Sonra fersûdesi bâzâr-i bahârâne gelür 

Vezni: 

Feilatün (Fâilâtün) Feilâtün Feilâtün Feilün (Falün) 


IX 

1 Tab’ım o bâğbân-i giran-destmâyedir 

Kim bir gül istesem bana bir gülistan verir 

Vezni: 

Mefûlü Fâilâtü Mefâilü Fâilun 
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VIII 


Galiba o güzelin evime geldiğini işitti; perişan neşeyi gördüm, 
geliyor; ama ne geliyor! 

Her sözüm, gönül meclisinden mânâ bahçesine gül gibi 
renkli, nergis gibi çakırkeyf olarak gelir. 

Renk ve güzellik kumaşı ilk önce sözümün endamına biçilir; 
sçnra da onun yıpranmış baharlar pazarına gelir. 

IX 

Yaradılışım, öyle zengin ve cömert bir bahçıvandır ki, ben 
bîr gül istesem bana bir gül bahçesi verir. 
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X 


1 Giilüm şöyle gülüm böyle demektir yâra mu’tâdım 
Seni ey gül sever cânım ki cânâna hitâbımsm 

2 Ne halettir sana baktıkça ey cû ömrüm w eksilmez 
Meğer zencîr bend-i pâ-yi ömr-i pürşitâbımsın 

vezni: 

Mefâîlün Mefâîlün Mefâîlün Mefâîlün 


XI 

1 Ben şâirim o kâmet-i mevzûnu doğrusu 

Sevmem desem de belki yalan söylerim sana 

Vezni: 

Mefûlü Fâilâtü Mefailû Fâilün 


XII 

1 Geçmez yolundanjipmeyicek nakş-i pâyini 
Üftâlden ey nihâl-i çemen yollu izlidir 

Vezni: 

Mef ûlü Fâilatü Mefâîlü Fâilün 
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X 


1 Sevgiliye: “Gülüm şöyle... Gülüm bole...” demeyi âdet edirı- 
mişimdir. Ey gül! Sevgiliyi senin adınla çağırdığım için 
canım seni seviyor. 


2 Ey akar su! Ne haldir ki, sana baktıkça ömrüm eksilmiyor! 
Her halde sen, acele geçip giden ömrümün ayağına zincir 
vurmuş olmalısın... 


XI 

1 Ben şairim; o uzun ve güzel boyu sevmem desem de belki 
sana yalan söylemiş olurum. 


XII 

1 Ey gül bahçesinin fidanı! Senin âşıkm yol iz bilir ve senin 
ayağının izini öpmeden yolundan geçmez. 
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XIII 


1 Aceb ne bezmde şeb-zinde-dâr-i sohbet^ idin 
Henüz nerkis-i mestinde bû-yi hâb kokar 

Vezni: 

Mefâilün Feilâtün Mefâilün Feiİün (Fa’lün) 


XIV 

1 Çıkmış henüz hâne-i âyîneden o mâh 
Esrar-i hüsn_ü ânına hayrân _olup gelür 

2 Pâbûsung tekaddüm^içün yjne bâd-i subh 
Berk-i gül ile dest^ü girîbân^olup gelür 

Vezni: 

Mef ûlû Fâilatü Mefâilü Failim 


XV 

1 Serâpâ şöyle pürdür nâz^ü îmâ işâretten 
Sanırsın her ser-i mûyunda çeşm^fi ebrüvan vardır 

2 Aceb kim nermdir sinen a zâlim neyleyim ammâ 
içinde senge benzer bir dil-i nâmihrban vardır 

Vezni: 

Mefâilün Mefâilün Mefailünl Mefâilün 
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XIII 


1 Acaba hangi mecliste sohbet ederek sabahladın ki, mahmur 
gözünde hâlâ uyku kokusu var. 


XIV 

1 O ay yüzlü güzel aynanın evinden yeni çıkmış; (aynanın 
önünden yeni ayrılmış); henüz güzelliğinin sırlarına hayran 
olarak geliyor. 

2 Onun ayağını daha önce öpebilmek için, sabah rüzgârı gül 
yaprağıyle çekişe çekişe geliyor. 


XV 

1 Nazla, ima ve işaretle Öyle doludur ki, onun saçının her 
telinde kaşla göz vardır sanırsın. 

2 Ne tuhaf! Göğsün yumuşacık! Fakat, -a zalim!-neyeyarar ki 
içinde taşa benzer merhametsiz bir yürek vardır. 
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XVI 


1 01 hoş-hirâm-i işve aceb kangi südadır 

Seyl-j sirişk-i dîdem anı cüst ü cûdadîr 

Vezni: 

Mefulü Fâüâtü Mefâîlü Failün 


XVII 

1 Nâzdan hâmûşsun yoksa zebânın duymadan 
Istesen bin dâstan söylersin ebrûlarla sen 

t 

2 Şûhdur tâ şöyle reftârın ki farketmez bakan 
Şöyle gitsen serv-i âzâdım akan sularla sen 

Vezni: 

Fâilâtün Fâilâtün Fâilâtün Fail ün 


XVIII _ 

1 Koyun şarâb-i muhabbetle kendüden gitsün 
Zaman gelür bu gönül hûşyâr olur giderek 

2 Târik-i aşkda pâmâl-i sâlikan^ol kim 

Bir iki nakş-i kadem rehgüzâr ^ olur giderek 

Vezni: 

Mefjiilün Feüâtün Mefâilün Feilün Fa’lün 
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XVI 


1 O işveyle tatlı tatlı salınan güzel acaba ne taraftadır? 
Gözümün sel gibi akan yaşı onu araştırıyor. 


XVII 

1 Sen nazlandığın için söz söylemiyorum; yoksa istesen 
dilinin haberi olmadan; kaşlarınla bin destan söylersin. 

2 Ey selvi boylum! Gidişin öyle çapkınca, öyle kıvraktır ki, sen 
şeyle akar sularla yan yana gitsen, bakan, seninle suyu ayırt 
edemez. 


XVIII 

1 Bırakın, bu gönül muhabbet şarabıyla kendinden geçsin; 
çünkü nasıl olsa, yavaş yavaş onun da aklı başına gelecektir. 

2 Aşk yolunda, bu yolda gidenlerin ayakları altına seril ki, bir 
iki ayak izi derken, orası herkesin gelip geçtiği bir yol haline 
gelir. 
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XIX 


1 Câm-i tehî kulak tuttu sâkiyâ 

Kulkul terennümâtını tekrar vaktidir 

Vezni: 

Mjefuiü FâUştü Mefâilü Failün 


XX 

1 Sen bîhâber hayâlin^ile gûşelerde biz 

Tâ subh ^ olunca her gece ayş y dem ^eyleriz 

2 Zâhid ölür gider gam-i havz i behiştten 
Biz bir kadeh şarâb ile defi gam eyleriz 

Vezni: 

A|efylü Fâilâtü Mefâilü F£ilüp 


XXI 

1 Gamzen füsûn ilg sühan eyler nezâketi 
Çeşmin nigâh şekline kor nâzji nahveti 

2 Geh sürme gâh vesme vü gâhî piyâle çek 
Ey serv-i nâz çekme yeter gayri kâmeti 

Vezni: 

IVtpfylü Fjiilâtü Me&ilü Fâiliip 
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XIX 


1 Ey sakı! Boş kadeh seni nağmene kulak tuttu; sürahiden 
şarap dökülürken çıkan tatlı sesleri tekrarlamanın zamanıdır. 


XX 

1 Sen hiç oralı değilsin! Biz ise seni hayalinle, sabah oluncaya 
kadar, her gece kıyıda bucakta şarap içer, avunmaya çalışırız. 

2 Sofu, cennet havuzunun tasasından ölür, gider; biz, bir 
kadeh şarapla gamımızı gideririz. 


XXI 

1 Yan bakışın, sihirbazlık ederek nezaketi söz haline getirir; 
gözün ise nazı ve gururu bakış şekline koyar. 

2 Bazan sürme, bozan rastık, bazan da kadeh çek; fakat,-ey 
selvi boylum!-artık yeter, boy atma; daha fazla uzama! 


İzahlar: 


XIII 

1. Birinci mısradaki bütün; Farsça güzel manasına gelen 
büt kelimesini tamamlayan halidir. 

Şereflendirmek demek olan arapça teşrif kelimesi, dilimizde 
sevilip sayılan bir kimsenin gelişi manasıyla kullanılır bir tabir 
olmuştur. Fesahatçiler bu kelimeyi i li nesne ile hanemi teşrif 
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XXII 


1 Gördüm ol âhû nigâh_ardınca ser-gerdan gönül Girdbâdâ- 
sâ giderdi dâmen-i sahrâ tutup 

Vezni: 

Feilâtün Fâilâtün Fâilâtün Fail ün 


suretinde kullanılırsa da konuşma dilimizde daime e li nesne ile 
kullanılır. Nedim’in de bu beyitte bu kelimeyi kullanırken 
halkın söyleyişine itibar ettiği görülüyor. 

Şevk-ı şûrîde : (f. s. t.) Perişan neşe; iki yakası bir araya 
gelmiyen sevinç. 

2. Gülşen-i ma’nâ : (f. is. t.) Mana gülşeni. 

Renkli kelimenin renk hecesini, vezinde bir kapalı ve bir 
açık hece karşılığı olacak tarzda okumak lâzımdır. 

3. Kadd-i güftâr : (f. is. t.) Sözün boyu; söyleyişin endamı. 

Câme-i reng: (f. is. t.) Renk kumaşı. Reng kelimesinin 
farsçadaki türlü manaları arasında güzellik ve parlaklık da 
vardır. Bu terkip içindeki reng kelimesi alt mısradaki bahâr ile 
münasebetli olduğundan hem bildiğimiz renk manasına, hem de 
güzellik ve parlaklık manasına alınabilir. Bu suretle Nedim, 
kendi şirinin bir elbise gibi büründüğü renk ve güzelliğin, 
baharınkinden üstün olduğunu anlatıyor. 

Reng, seng ceng gibi farsça kelimelerin sonlarındaki g 
harfinin Türkçemizde k olarak söylenip yazıldığını evvelce 
kaydetmiştik. Bazı yabancı kelimelerin kendi dillerindeki söyle¬ 
nişleriyle yazılmasının bu kitapta usul tutulmasının sebebi de 
başta izah olunmuştu. Böyle olduğu halde, bu parça içinde iki 
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XXII 


1 Gördüm, avare gönül, o ceylân bakışlının ardınca, 
çölün yolunu tutmuş, kasırga gibi gidiyordu. 


defa geçen ayni kelimenin ikinci beyitte renkli diye k ile ve 
üçüncü beyitte reng diye g ile yazılışı, birincisinin tamamen 
Türkçeye maledilmiş, kendi eklerimizdepl biriyle sıfat yapılmış 
olmasından dolayıdır. 

Bâzâr-i bahârân : (f.“ is. t.) Baharlar pazarı. 

Bahârân, bahar ın farsça çoğulu olup tekiliyle ayni manada 
-dahf kullanılır. 


IX 

1. Destmâye; elde bulunan şey, sermaye manasında farsça 
bir birleşik isimdir. 

Girân-destmâye : (f. st.) sermayesi çok olan; zengin: hünerli, 
cömert. 

Bâbân-i girân-destâmye: (f. s. t.) Zengin, Cömert bahçıvan. 

Bağbân kelimesinin bâğ hecesiyle destmâye kelimesinin 
dest hecesini, vezinde birer kapalı ve* birer açık hece karşılığı 
olacak tarzda okumak lâzımdır. 

Bu beyit. Nedimin bir kasidesinin fahriyyesinden yani, 
öğünme kısmından alınmıştır. Şairbu suretle, tabiatın kendisine 
bahşettiği şairlik kudretiyle gururlanmaktadır. 

X 

1. Gül sevgisini gayet zarif ve nükteli bir sebebe bağlıyan bu 
beyitte Nedim, en muvaffakiyetli hüsnü tâtillerden birini 
yapmıştır. 
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2. Ömr-i pürşitâb : (f. s. t.) Acele geçen ömür, hızla koşan 
ömür. 

Pâ-yi ömr-i pürşitâb : (f. is. t.) Acele geçen ömrün ayağı. 

Zencîr-bend: (f. st.) Zincire vurulmuş; zincirli; zincire 
vuran. 

Zencîr bend-i pâ-yi ömr-i pürşitâb: (Zincirleme f. is. t.) 

Acele geçen ömrün ayağına zincir vuran. Na’lbend’de nal çakan 
demektir. 

Kıvrıla kıvrıla akan dere bir zincir gibi şairin geçip giden 
ömrünün ayağına dolanmış; bundan dolayı şair, o dere karşısın¬ 
da, safasından, ömrünün ilerlemediğini zannediyor. Bu zevkli 
hüsnü tâlil ikinci mısraın başında bulunan meğer kelimesiyle 
hafifletilmiş oluyor. 

Zencîr kelimesinin cîr hecesini, vezinde bir kapalı ve bir 
açık hece karşılığı olacak surette uzatarak okumak lâzımdır. 


XI 

1. Kâmet-i mevzun: (f. s. t.) Uzun, düzgün boy. Mevzun, 
vezinli demektir. Şairler mevzun sözü sevdikleri için, Nedîm de, 
sevgilisinin bir şiir gibi ahenkli ve kusursuz boyunu sevdiğini 
söylüyor. Böyle zarif bir hüsnü tâtîli ihtiva eden bu beyitteki 
belki kelimesi, eski yazıya göre bil ki diye okunmağa da 
müsaittir. Fakat bil ki deki kat’îlikten ziyade, belki nin nükteli 
müphemliği bu beytin manasına yaraşır görünmektedir. 


XII 

1. Nakş-i pây: (f. is. t.) Ayak izi. 

Nihâl-i çemen: (f. is. t.) Gül bahçesinin fidanı. 

Sevgilisini gül bahçesinde yetişmiş bir fidana benzeten şairin 
o güzelin düşkünü için yolu izli tabirini kullanmasında da hoşa 
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giden bir incelik ve ustalık vardır: Türkçemizde; edep, erkân 
tanıyan, yolunca hareket etmesini bilen manasıyle kullanılan 
yollu izli tabiri, hem iz manasına gelen nakş hem de yol 
kelimesiyle münasebetlidir. 


XIII 

1. Zinde-dâr: (f. st.) Diri tutan. 

Şeb-zinde-dâr: (Gene f. st.) Geceyi diri tutan; uyumıyan; 
sabahlıyan. 

Şeb-zinde-dâr-i sohbet: (f. is. t.) Sohpetin şebzindedarı; 
sohbetle sabahlıyan. Bu isim tamlamasında şeb-zinde-dâr sıfat 
takımı bir isim gibi kullanılarak sohbetin tanılanı olmuştur. 

Nerkis-i mest: (f. s. t.) Sarhçş nergis; mahmur göz. 

Bû-yi hâb : (f. is. t.) Uyku kokusu. 

Bu beyitte bezm kelimesiyle henüz kelimesinin nûz hecesi¬ 
ni, vezinde birer kapalı ve birer açık hece karşılığı olacak tarzda 
okumak lâzımdır. 


XIV 

1. Hâne-i âyine: (f. is. t.) Aynanın evi. 

Esrâr-i hûsn ü ân: (f. is. t) Güzelliğin sırları. 

Bu beyitteki henüz kelimesinin nûz hecesini de, vezinde bir 
kapalı ve bir açık hece karşılığı olacak surette uzatarak okumak 
lâzımdır. 

2. Bâd-i subh: (f. is. t.) Sabah rüzgârı. 

Berk-i gül: (f. s. t.) Gül yaprağı. 

Dest ü girîbân olmak; elle yakasına yapışmak, çekişmek 
yaka paça olmak manasında kullanılır. 
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Sabah rüzgârının gül yapraklarını önüne katıp savurmasına, 
o güzelin ayağını daha önce öpmek için onunla çekişmek gibi bir 
sebep gösteriliyor ki bu da zarif bir hüsnü tatildir. 


XV 

1. Ser-i mûy : (f. is. t.) Kıl ucu. 

2. Dil-i nâmihrbân : (f. s. t.) Şefkatsiz merhametsiz yürek. 
Bu beyitte nerm kelimesiyle nâmihrbân kelimesinin, mihr 

hecesini vezinde birer kapalı ve berir açık hece karşılığı olacak 
tarzda okumak lâzımdır. 


XVI 

1. Hoş-hirâm: (f. st.) Güzel gidişli. Hirâm: nazlı, edalı , 
salına salma gidiş demektir. 

Hoş-hirâm-i işve: (f. is. t.) İşvenin güzel gidişlisi; işve ile 
güzel bir tarzda salınıp yürüyen. 

Sirişk-i dide: (f. is. t.) Gözyaşı. 

Seyl-i sirişk-i dide: (Zincirleme f. is. t.) Gözyaşı seli. 


XVII 

1. Bu beyitte nâz kelimesiyle hâmûş kelimesinin mûş ve 
dâstân kelimesinin dâs hecelerini, vezinde birer kapalı ve birer 
açık hece karşılığı olacak tarzda uzatarak okumak lâzımdır. 

2. Serv-i âzâd: (f. s. t.) Uzun, düzgün selvi. Azâd sıfatı, 
Farsçada kayitsiz, kurtulmuş serbest hür manalarına gelir. Bu 
sıfatın selviye verilmesi boyunun serbestçe uzayıp gitmesinden 
başka, bir bakıma, yaz kış yeşilliğini muhafaza etmesinden, 
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mevsim tesirlerinden azade olmasından ve bir bakıma göre de 
meyva vermek kaydinden vareste olmasından dolayıdır. 

Şuh kelimesini, vezinde bir kapalı ve bir açık hece karşılığı 
olacak tarzda uzatarak okumak lâzımdır. 


XVIII 

1. Şarâb-i muhabbet: (f. is. t.) Aşk şarabı. 

Kendimden, kendinden demektir. 

Aklı başında demek olan hûşyâr kelimesinin hûş hecesini, 
vezinde bir kapalı ve bir açık hece karşılığı olacak surette 
uzatarak okumak lâzımdır. 

2. Târik-i aşk: (f. is. t.) Aşk yolu. 

Pâmâl-i sâlikân: (f. is. t.) Saliklerin pamali, dervişlerin 
ayakları altında kalan. 

Yola giren demek olan sâlik kelimesi, bilhassa tasavvufta 
kullanılan bir tabirdir ki, bir tarikate yeni giren derviş, mürit 
manasına gelir. Nedim de burada “Hakikî âşıkların ayakları 
altına düşecek kadar alçak gönüllülük gösterenler bu yolda feyiz 
bulurlar.” diyor. 

Nakş-i kadem: (f is. t.) Ayak izi. 

Bu beyitte, aşkda kelimesinin aşk hecesini, vezinde bir 
kapalı ve bir açık hece karşılığı olacak tarzda okumak lâzımdır. 


XIX 

1. Câm-i tehî: (f. s. t.) Boş kadeh. 

Terennümât, terennüm kelimesinin arapça çoğuludur. 
Her iki hecesindeki 1 sesi ince olan kulkul kelimesi, suyun 
bir kaptan boşaltılırken çıkardığı sesi bildiren, taklidi bir 
kelimedir. 
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Câmın sese kulak tutması, boş kadehin bir dereceye kadar 
bir kulağa benzemesinden kinaye olarak söylenmiştir. 

Bu beyitte tekrâr kelimesinin râr hecesini, vezinde bir 
kapalı ve bir açık hece karşılığı olarak surette uzatarak okumalı¬ 
dır. 


XX 

1. Ayş ü dem eylemek, içki içip keyfetmek demektir. 

2. Havz-i behişt: (f. is. t.) Cennet havuzu. 

Gam-i havz-i behişt: (Zincirleme f. is. t.) Cennet havuzunun 
gamı; cennet havuzunun suyundan içebilmek tasası. 

DeF-i gam: (f. is. t) Gamı gidermek. 

Behiştten kelimesinin hişt hecesini, vezinde bir kapalı ve 
bir açık hece karşılığı olacak tarzda okumak lâzımdır. 

Bu beyitte, aşkın ve şarabın mahiyetini anlamıyan sofulara 
Nedimin zarif bir tarizi var: zahitler ahrette mübarek cennet 
havuzlarının tatlı suyundan içmek, hurilere kavuşmak ümidiyle 
kendilerini dünya hazlarmdan mahrum ediyorlar ve üstelik, ö 
hazları tatmak istiyenleri de bunlardan menetmeğe kalkışıyor¬ 
lar. Bu zihniyete karşı, hayatta hazzı gaye yapan Nedim, serbest 
ve zarif bir eda ile: “Cennetteki Kevser havuzu nemize gerek! 
Varsın, onun tasasıyle zahit yanıp dursun; bizim dünyadaki 
gamımızı gidermeğe bir kadeh şarap yeter.” diyor. 


XXI 

1. Nigâh kelimesinin gâh hecesini, vezinde bir kapalı ve bir 
açık hece karşılığı olacak tarzda uzatarak okumak lâzımdır. 

2. Serv-i nâz: (f. s. t.) Yeni yetişen selvi; selvi fidanı. Bu 
tertipteki nâz; taze, yeni yetişen manasında bir sıfattır. 
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Birinci mısradaki gâh ve ikinci mısradaki nâz kelimelerini, 
vezinde birer kapalı ve birer açık hece karşılığı olacak tarzda 
uzatarak okumalıdır. 

Bu beytin güzelliği bir kelime oyununa dayanmaktadır: Şair 
çekmek fiilinin türlü kullanış yerlerine göre aldığı mana 
farklarıyle oynıyarak, yeni yetişen biri selvi fidanına benzettiği¬ 
ni sevgilisine: “Kirpiklerine sürme, kaşlarına rastık çek; hatta 
dilersen bazan da kadeh çek, yani şarap iç Fakat, artık boy 
çekme; yetişir, boyun bundan fazla uzamasın.” diyor. 


XXII 

1. Âhû-nigâh: (f. st.) Ceylân bakışlı. 

Girdbâd kelimesinin gird hecesini, vezinde bir kapalı ve bir 
açık hece değerince okumak lâzımdır. Bu kelimenin sonundaki 
âsâ gibi manasına gelen edattır ki Farsçada isimlere eklenerek 
benzerlik manası taşıyan sıfatlar yapar. 

Dâmen-i sahrâ: (f. is. t.) Kırın eteği; ovanın bir yanı; çöl 
tarafı. 
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ŞEYH GALIB 


i 

GAZEL 

1 Dil-i zaîfe bir w âfet güzel beğendiremem 
O hasta-i gam-i aşka ecel beğendiremem 

2 Niyâz^ü nâzda sihr-i halâl bilsem de 
Nigâh-i pürfene etmem cedel beğendiremem 

3 Hatâ o nerkis-i şehlâdadır sözümde değil 
Eğerçi her sühanim bîbedçl beğendiremem 

4 Tasavvurumda dahj himmetim olup mâni’ 
Sezâ-yi hâhiş^olur bir emel beğendiremem 

5 Kemend-i nazmım ederken gazâl-i ma’niyi râm 
Ying 0 şûhuma Gâlib gazel beğendirememe 

Vezni: 

Mefailün Feilâtün Mefailün Feiliuı (Fa’lün) 


İzahlar: 

1. Dil-i zaif: (f. s. t.) Zayıf gönül. 
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I 


1 Zayıf gönle hiçbir müstesna çarpıcı, öldürüca güzel beğen- 
diremiyorum; o aşk derdinin hastasına ecel beğendiremiyo- 
rum. 

2 Yalvarma konusunda da, nazlanma bahsinde de güzel ve 
tesirli sözler söyleyebilsem bile, bunları, onun bir çok hileler 
bilen fettan bakışlarına kabûl ettiremem. Onunla, mantık 
yolundan yapılacak münakaşaların beyhude olduğunu bildi¬ 
ğim için, bu yola hiç girmem. 

3 Her sözüm essiz derecede güzel olduğu halde beğendiremi- 
yorum; yanlışlık benim sözümde değil, onun şehlâ gözündedir. 

4 Ona, hayalimde bile beğenebileceği bir arzumu, bir emelimi 
bulup da kabûl ettiremiyorum; buna biraz da mağrur iradem 
mâni oluyor. 

5 Ey Galip! Nazmımın kemendi mana ceylânına boyun 
iğdirdiği halde gene o fettan güzelime gazel beğendiremiyo- 
rum. 


Gam-i aşk: (f. is. t.) Aşk gamı. 

Haste-i gam-i aşk: (Zincirleme f. is. t.) Aşk gamının hastası. 

Belâ, musibet manasına gelen âfet kelimesinin güzeller 
hakkında kullanılması, onların aşklarına tutulanları ölüme 
kadar sürükliyecek bir güzellik cazibesine sahip olmalarından 
dolayıdır. Bu kelime şiirde bu yolda kullanıla kullanıla aşkına ve 
cazibesine dayanılmaz müstesna güzel manasını almıştır. Şeyh 
Galip de, blirinci mısrada âfet kelimesini bu mana ile kullan¬ 
makla beraber, ikinci mısrada buna mukabil eceli zikretmek 
sureyitle, onun asıl belâ manasını da muhafaza etmiş oluyor. 
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O diye işaret edilen aşk gamının hastası, Gönüldür ki, 
güzel beğenmemekle ecel de beğenmemiş oluyor. Şair bu suretle 
zevk hususundaki titizliğini de anlatıyor. 

2. Birinci mısrada bağlama edatıyla biribirine bağlanan nâz 
ve niyaz kelimeleri, sevilenle seven arasındaki nazlanma ve 
yalvarma tarzındaki münasebeti, aşkı ifade eder. 

Sihr-i halâl : (f. s. t.) Haram olmıyan büyü ve büyücülük 
demek olan bu terkip, edebiyatta, güzel ve tesirli söz manasına 
gelmek üzere kullanılır. 

Sihr-i halâl : Divan Edebiyatında bir edebî san’atın de adıdır 
ki, bir beyit arasında, manaca, hem kendisinden evvel, hem de 
kendisinden sonra gelen kelimelere ait olabilecek bir kelime veya 
tertip kullanmak suretiyle yapılır. Meselâ : 

Târih diyor ki bîmuhâbâ 
Bir orduyu bir er^etti tenkil 

beytindeki- çekinmeden, korkusuzca demek olan- bîmuhâbâ 
kelimesi, manaca hem kendisinden evvelki Tarih diyor ki, hem 
de kendisinden sonraki Bir orduyu bir er etti tenkil cümleleri¬ 
ne ait olarak alınabilir. 

Burada, şairin naz ve niyazda bildiği sihri halâl, sevgiliyi 
teshir edecek yollar ve sözlerdir. 

Nigâh-i pürfen : (f. s. t.) Hilekâr bakış. 

Cedel etmek; dil kavgası, söz yarışı yapmak demektir, ikinci 
mısradaki etmem cedel tabiri nigâh-i pürfene ait değildir, başlı 
başına bir cümle halindedir. Nigâh-i pürfene nesnesinin bağlı 
olduğu fiil beğendiremem dir. 

Bu beyitte nâzda kelimesinin nâz hecesiyle halâl kelimesi¬ 
nin lâl hecesini, vezinde birer kapalı ve birer açık hece karşılığı 
olacak tarzda uzatarak okumalıdır. 
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3. Nerkis-i şehlâ : (f. s. t.) Şehlâ göz. Şehlâ, hafif ve tatlı şaşı 
bakan göze verilen bir sıfattır. Şair de, kendi şiirlerindeki 
güzelliğin farkedilmemesini, sevdiğinin gözlerindeki şehlâlığa 
atfetmek suretiyle bir hüsnü tâlil yapmış oluyor. 

Bîbedel; bedelsiz, eşi olmıyan, o kadar güzel demektir. 

4. Sezâ-yi hâhiş : (f. is. t.) istenmeğe lâyık. 

Şairin sevgiliye hiçbir emelini, arzusunu beğendirememesi- 
nin sebebi; onları tasarlarken, o kadar çalaşıp çabaladığı halde, 
kendisine engel olmasıdır. 

Himmet kelimesi Arapçada bir de gönül kasdı, niyet, yüce 
irade manasına geldiğini düşünürsek beyti şöyle izah edebiliriz: 
Şair hiçbir emelini sevgilisine beğendiremiyormuş. Çünkü, onla¬ 
rı tasarlarken birçok niyetleri varmış ki onları açığa vurmasına, 
sevgilisinin istiyebileceği hale koymasına yüce, mağrur iradesi 
engel oluyormuş. Bu takdirde himmet kelimesi tevriyeli kulla¬ 
nılmış olur. 

5. Kemend-i nazm : (f. s. t.) Nazmın kemendi. 

Gazâl-i ma’nî: (f. is. t) Mana ceylânı. 

Vahşi hayvanları yakalamak için Kement denilen ilmekli, 
uzun bir ip kullanılır. Şair de manayı ceylâna ve kendi nazmını 
kemende benzeterek birçok güzel manaları yakalayıp şiirine 
koyduğunu ifade etmiş oluyor. 
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II 


GAZEL 

1 Yine zevrâk-i derûnum kırılup kenâre düştük 
Dayanır mı şişedir bu reh-i sengsâre düştü 

2 O zaman ki bezm-i canda bölüşüldü kâle-i kâm 
Bize hisse-i muhabbet dil-i pâre-pâre düştü 

3 Gehi zîr-i serde desti geh _ ayağı koltuğunda 
Düşe kalka haste-j gam der-i lûtf-i yâre düştü 

4 Erişüp bâhâra bülbül yenilendi sohbet-i gül 
Yine nevbet-i tahammül dil-i bîkgrâre düştü 

5 Meh-i bürc-i ârızındş gönül^oldu hâle mâil 
Bana kendi tâliimden bu siyeh sitâre düştü 

6 Süzülüp o çeşm-i âhû dedi zevk-i vasla yâhû 
Bu değildi neyleyim by yolum intizâre düştü 

7 Reh-i mevlevide Gglib bu sıfatla kaldı hayran 
Kimi terk-i nâm ü şâng kimi i’tibâre düştü 

Vezni: 

Mütefailûn Feûlün Mütefailün Feûlün 
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II 


1 Gene gönlümün gemisi parçalanıp kıyıya düştü. Bu gönül 
sırçadandır ve taşlık bir yola düştü; dayanması kabil mi? 

2 Can meclisinde emel kumaşı bölüşüldüğü sırada, bize 
muhabbet payı olarak, bu parça parça olmuş gönül düştü. 

3 Gam hastası, bozan şarap testisi başının altında, bozan da 
kadehi koltuğunda olduğu halde, düşe kalka, sevgilinin lütuf 
kapısına geldi. 

4 Bülbül bahara kavuşup gül sohbeti tazelendi; fakat taham¬ 
mül nöbeti gene kararsız gönle düştü. 

5 Gönül; sevgilinin ay girmiş bir burcu andıran yanağındaki 
beni sevdi; bana kendi talihimden bu kara yıldız düştü. 

6 Sevgilinin o ceylân gözü süzülerek vuslat zevkine “Elveda!” 
dedi. Ne yapayım? Bu böyle olmamalıydı, beklediğim bu 
değildi! Artık yolum uzun bir bekleme ve özleme yoludur. 

7 Galip mevlevilik yolunda bu sıfatla (mevlevi olarak) hayran 
kaldı. Halbuki, kimisi nam ve şan kaydinden kurtulmak 
kimisi de saadet ve itibara kavuşmak hevesine kapıldı. 


İzahlar: 

1. Zevrak-ı derûn: (f. is. t.) Gönül gemisi, gönül kayığı. 

Reh-i sengsâr: (f.s. t.) Taşlık yol. 

Birinci mısrada, şairin kendi gönlünü bir gemiye benzetmesi, 
aşkın enginlerinde dolaşmasından, bu ummanın bin bir fırtınası¬ 
na göğüs germesinden dolayıdır ki onun kırılıp kıyıya düşmesi de 
aşkın bu, fırtınaları demek olan, ıstırapları yüzündendir. 
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İkinci raısrada ise, gönül, taşlık bir yola düşen sırçaya 
benzetiliyor. Anlaşılacağı veçhile, buradaki taşlık yol da, bin bir 
türlü elem ve ıstırapla dolu olan aşk yoludur. 

Bu beyitte sengsâr kelimesinin seng hecesini, vezinde bir 
kapalı ve bir açık hece karşılığı olacak tarzda okumak lâzımdır. 

2. Bezm-i cân : (f. is. t.) Can meclisi. Cân kelimesi lügat 
manası olan ruhtan başka tasavvufta tarikate gönül adayan sâlik 
manasını alır. Can kelimesinin taşıdığı bu mana ile bezm-i can 
terkibi de, gönülleri derin ve hakiki aşkla dolu olanların yaptıkla¬ 
rı topluluk, aşk ve muhabbet meclisi, gönül bezmi manasını alır. 
Bu aşk meclisinde herkesin nasibi olan emel payı ayrılırken, yani 
herkese dilediği şey verilirken şaire de paramparça olmuş bir 
gönül düşmüş. 

Kâle-i kâm : (f. is. t.) Emel kumaşı. Emel,kumaşa benzetil¬ 
miştir. 

Hisse-i muhabbet : (f. is. t.) Muhabbet hissesi. 

Dil-i pâre pâre : (f. s. t.) Paramparça gönül. 

3. Zîr-i ser : (f. is. t.) Başın altı. 

Haste-i gam: (f. is. t.) Gam hastası. 

Lütf-i yâr: (f. is. t.) Sevgilinin lütfü. 

Der-i lûtf-i yâr : (Zincirleme f. is. t.) Sevgilinin lütuf kapısı. 

Bu beytin manası ve nüktesi bir kelime oyununa dayanmak¬ 
tadır: birinci mısradaki desti kelimesi bildiğimiz testi manasın¬ 
dan başka, farsça el demek olan dest kelimesinin tamlanan hali 
de olabilir. Keza, ayağ kelimesi de şarap kadehi manasından 
başka ayak manasıyle de alınabilir ve böyle, bu kelimeleri el ve 
ayak manalarıyle düşündüğümüz takdirde, beyit gam hastasının 
ıstıraplı kıvranışlarını anlatan bir mahiyet olabilir. 

Desti ve ayâğı kelimeleri ikişer manaya gelebildikleri için 
beyitte îhâm yahut tevriye denilen lâfız san’atı vardır. 
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Ayrıca; eli manasıyle, desti kelimesi beyitteki ayak, koltuk 
ve baş kelimeleriyle ve testi manasıyle de, şarap kadehi demek 
olan ayağ ile münasebetlidir. Bu bakımlardan da beyitte tena¬ 
süp san’atı vardır. 

Bu suretle, bu iki san’atin bir arada kullanılışına da îhâım 
tenasüp san’ati denir. 

4. Sohbet-i gül : (f. is. t.) Gül sohbeti. 

Nevbet-i tahammül : (f. is. t.) Tahammül nöbeti; sabır 
sırası. 

Dil-i bîkarâr : (f. s. t.) Kararsız gönül, sabırsız gönül. 

Şair, bahar gelince bülbülün gene güle kavuştuğunu, onun 
karşısında terennüme başladığını; fakat kendisinin sevgilisinden 
uzak bulunmak acısına katlanmak zaruretinde kaldığını anlatı¬ 
yor. 


5. Burc-i arız : (f. is. t.) Yanak burcu. 

Meh-i burc-i ânz : (Zincirleme f. is. t.) Yanak burcunun ayı. 

Burç, eskilerin kozmoğrafya bilgilerine göre, gökün ayrılmış 
olduğu on iki kısımdan herbiridir; yıldızların hareketleri bu 
burçlara göre hesap edilirdi. Müneccimler de yıldızların karak¬ 
terlerine bakarak, filân yıldızın filân burçta bulunmasından uğur 
veya uğursuzluk manaları çıkararak insanların talihlerinden 
haber verirlerdi.. 

Şeyh Galip bu beytinde, sevgilisinin yanağını ayın girdiği 
bir bürce ve onun üstündeki beni de bir yıldıza benzetiyor. Fakat, 
renginin siyahlığından dolayı, bu ben-tezatlı bir ifade ile-kara bir 
yıldız oluyor. “Bana kendi tabimden bu siyeh sitare düştü” 
denilmesi, yukarıda işaret olunduğu gibi, eskiden talihin yıldız¬ 
lara bağlı sanılmasından dolayıdır; kara yıldız, kara bahta işaret 
sayılmışcır. 
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6. Çeşm-i âhû: (f. is. t.) Ceylân gözü. 

Zevk-i vasi: (f. is. t.) Kavuşma, beraber olma zevki ; vuslat 
tadı. 

7. Reh-i mevlevî: (f. s. t.) Mevleviliğe ait yol; Türk mutasav¬ 
vıfı Mevlâna Celâleddini Rumi (1207-1273) nin kurmuş olduğu 
tarikat. 
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BEYİTLER 


III 

1 Nevbahâr-i gamına bülbülüz ^_ol gonce-fenıin 
Ararız hande-i dîrîneyi giryân ^olarak 

Vezni: 

Feilâtün (Fâilâtün) Feilâtün) Feilün (Fa’lün) 


IV 

1 Vukufum yok bu rütbe hahişin hayrânıyım Gâlib 
Gönülden dş nihan bir matlab-i dil- hâh var dilde 

Vezni: 

Mefâîlün Mefâîlün Mefâîlün Mefâîlün 


Terk-i nâm ü şân : (f. is. t.) Nam. ve şanın bırakılması; nam 
ve şandan vazgeçmek. 

Küçük yaştan mevleviliğe girerek nihayet Istanbuldaki 
Galata Mevlevihanesi şeyhi olan Galip Dedenin bazı gazelleri¬ 
nin makta’ları, yani son beyitleri, onun mevleviliğini gösteren 
mutasavvıfane fikir ve duygulan taşır. Bu gazelin maktaı da 
öyledir. 
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III 


1 Biz o konca ağızlının gam baharında öten bülbülüz; şimdi, 
eski gülüşü, ağlıyarak ararız. 

IV 

2 Galip! şimdiye kadar bilmiyordum ama, bu kadar derin bir 
arzunun da hayranıyım doğrusu... demek, gönülde, gönülden 
de gizli bir arzu olabilirmiş! 


İzahlar: 


III 

Nevbahar-i gam: (f. is. t.). Gam baharı. 

Gonce-fem: (f. st.) Gonca ağızlı. 

Hande i dîrîne: (f. s. t.) Eski gülüş. 

Geçen mesut günlerin hatırasına ait özentili bir anışı ifade 
eden bu beyitte, gülme ile ağlama arasındaki mana zıtlığı 
dolayısıyle, tezât san’âtı vardır. 

Ayni duyuşun daha güzel bir ifadesi bu asrın şairlerinden 
Mâhir Babanın bir beytinde görülecektir. 


IV 

Dil-hâh: (f. st.) Gönlün isteği; gönülce istenen. 

Matlab-i dil-hâh: (f. s. t.) Gönlün istediği arzu, maksat. 
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V 


1 Budur dâd ü sitâd-i dehrden sûd^ij ziyân^ ancak 
Hezârân ârzûdan bir peşîmân olduğum kaldı 

Vezni: 

Mefâilün Mefâilûn Mefâilün Mefâilün 


VI 

1 Çerâğ-j bezm-i hicri olduğum yapmış yakıştırmış 
Gönül pervânesing vuslat^ âteş intizâr âteş 

Vezni: 

Mefâilün Mefâilün Mefâilün Mefâilün 


Dil-hâh sıfat takımındaki hâh hecesini, vezinde bir kapalı 
ve bir açık hece karşılığı olacak tarzda uzatarak okumak 
lâzımdır. 


V 

1. dâd ü sitâd-i dehr : (f. is. t.) Dünya alış verişi; hayat, 
hayatta olan biten şeyler. 

Bu beyitte, dehrden kelimesinin dehr hecesiyle ârzû 
kelimesinin âr hecesini, vezinde birer kapalı ve birer açık hece 
karşılığı olacak surette okumalıdır. 
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V 


1 Dünya alış verişinden kâr ve zarar ancak şudur: binlerce 
arzudan bana kalan tek şey, sadece pişmanlıktır. 


VI 

1 Ayrılık meclisinin kandili olduğum, uğrunda yanıp yakıldı¬ 
ğım güzel, yapmış yakıştırmış; böyle münasip görmüş: gönül 
pervanesi için kavuşmak da ateştir, beklemek te... 


VI 

1. Bezm-i hicr : (f. is. t.) Ayrılık meclisi. 

Çerâğ-i bezm-i hicr : (Zincirleme f. is. t.) Ayrılık meclisinin 
çerağı. kandili. 

Yapmak yakıştırmak; bir şeyi karşısındakinin ağız açamı- 
yacağı tarzda yapmak, o suretle hareket etmek yerinde kullanılan 
bir tabirdir. 
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VII 


MUHAMMES 

1 Yek nazrada kıldın ^ey yüzü gül 
Ayînemi âftâbe-i mül 

Geçti bana neş’e-i tegafül 
Hem eyle hem ^eyleme tenezzül 
Dil hânesi câ-yi işretindir 

2 Bir şu’lesi var ki $em’-i cânm 
Fânûsuna sığmaz ^âsmânın 
Bu sîne-i berk-âşiyânm 

Sînâ dahi görmemiş nişânın 
Efrûhte-i inâyetindir 

3 Şehbâz-i dil oldu evc-pervâz 
Kim sayd-i hümâya eyleyüp nâz 
Zülfünde de olmaz ^âşiyan sâz 
Affeyle ki ey şeh-i felek-tâz 
Perverde-i dest-i himmetindir. 

4 Bir âleme olmuşum ki vâsıl 
Şebnemleri mihr^ile mukabil 
Yok pertev-i mihre anda hâil 
Nezdîk w ü baîdi özge menzil 
Kim firkatin ayn-i vuslatındır 

5 Açıldı der-i harîm-i ma’nâ 
Bir sûret^olur hezâr da’vâ 
Esrâr-i hafâ hep oldu peydâ 
Bildim ki bu cümle şûr^ü gavgâ 
Gavgâyı sever bir âfetindir 
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VII 


1 Ey gül yüzlü! Bir bakışta gönlümü şarap kabına döndür¬ 
dün. Şendeki kayitsizlik neşesi bana da geçti. Artık gerek 
tenezzül et, gerek etme; gönül evi senin işret edeceğin yerdir. 

2 Can mumunun öyle bir alevi var ki gökün fanusuna, 
fenerine sığmaz! Bu, yıldırım yuvası olan bağrımın, Sina dağı 
eserini bile görmemiştir ve ondaki ateş senin lûtfunla tutuş¬ 
muştur. 

3 Gönül doğanı, öyle yükseklerde uçmağa başladı ki, hüma 
avına bile nazlanıp zülfünde de yuva kurmaz oldu Ey felek 
gidişli sultanım! (Sevgilim!) hoş gör; çünkü o, senin himmet 
elinin yetiştirmesidir. 

4 Öyle bir âleme vardım ki onun çiy taneleri güneş gibidir; 
orada güneşin ışığına hiçbir engel yoktur; uzağı va yakını 
başka bir konaktır ki orada senden ayrı olmak seninle beraber 
olmakla birdir. 

5 Manevî yakınlık ülkesinin kapısı açıldı ve bin bir dava ve 
mesele bir şekle girdi; (kesretler vahdet oldu); gizlilik sıraları 
hep meydana çıktı. Anladım ki, bütün bu gürültü ve karışıklık 
bu hali seven bir afetin eseridir. 


İzahlar: 

1. Aftâbe-i mül: (f. is. t.) Şarap kabı. Âftâbe; büyük su kabı, 
kova demektir. 

Neş’e-i tegâfül: (f. is. t.) Tegafül neşesi; kayitsizlik, bilmez¬ 
likten gelme keyfi. 

Câ-yi işret: (f. is. t.) işret yeri; içki içilecek yer. 
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6 Ey arş-kemâl ü meh-sitâre 
Olmak nola düşmen-i nezâre 
G'âlib sana oldu pâre pâre 
Bir hâne-harâb^imiş ne çâre 
Dâm-i reh-i mihr-i tal’atindir 

Vezni: 

Mefulü Mefailun Fâûilün 


Kıt’anın ikinci mısraındaki âyine kelimesi, mecaz olarak, 
kalp, gönül manasında kullanılmıştır. 

Sevgilinin, bir bakışıyle şairin - gönlünü Şarap kadehine 
döndürmesi, onu bir kaptaki şarap gibi ışıl ışıl yanar ve bu 
duruşu ile türlü şarhoşlukların mayasını taşır bir hale getirmesi 
demektir. Nitekim üçüncü mısrada da şarabın eseri olan neş’e 
kelimesine rasgeliniyor. Sevgilideki tegâfül neş’esi, kendisini 
sevenin elemini bilmez görünmekten, aldırmazlıktan, vefasızlıktan 
ileri gelmektedir. Şair de, onun bir bakışıyle her şeyi unutuyor, 
onun gibi kayitsizlenip neşeleniyor ve bu, coşkunlukla dolu 
gönlünü bir meyhaneye benzeterek sevgiliyi de orada neşesini 
arttırmağa, tazelemeğe davet ediyor. 

İkinci mısradaki âftâbe kelimesinin âf hecesini, vezinde bir 
kapalı ve bir açık hece karşılığı olacak tarzdâ uzatarak okumak 
lâzımdır. 

2. Şem’-i cân : (f. is. t.) Can mumu. 

Berk-âşiyân : (f. st.) Yuvası şimşek olan. 

Sine-i berk-âşiyân : (f. s. t.) Şimşek yuvası olan göğüs, gönül 

Efrûhte-i inayet: (f. s. t.) İnayetin efrûhtesi; lütuf ve inayetle 
tutuşmuş olan. Efrûhte sıfatı, isim gibi kullanılmıştır. 
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6 Ey kemali arş gibi yüce ve ay talihli sevgili! sana bakmama 
düşman olmak niçin? Ne yapalım, Galip o kadar zavallı ve 
akılsız bir âşıkmış ki, (aynaya benziyen kalbini) paraça parça 
edip geçeceğin yollara tuzak gibi serpmiş de, güneşe benziyen 
yüzünün ışığını avlama sevdasına düşmüş! 


Bu kıt’a Şeyh Galibin, ruh kudret ve enginliğini en 
muvaffakiyetli bir tarzda ifade edeiı mısralarını ihtiva etmekte¬ 
dir. Bir muma benzetilen canın şulesi, onun aşk ve ilham ile 
vukua gelen atılışları, yükselişleridir ki bunun, bir fanusa 
benzetilen gök kubbesine sığmıyacak kadar geniş ve büyük 
olduğu anlatılıyor. Şair, şimşekler yuvası olan bağrındaki ateşin 
eserini Tûru Sina’nın bile görmediğini kaydettikten sonra, 
göğsündeki o ateşin, yani aşkın sevgilisi tarafından tutuşturul¬ 
muş olduğunu söylüyor. 

Tûrû Sina, Allahın Hazreti Musaya bir nur halinde görün¬ 
düğü ve hitap ettiği dağdır. Bu görünme öyle azametli olmuş ki 
Musa kendinden geçtiği gibi dağ da ortasından çatlamış. 

Bu kıt’ada âsmân kelimesinin âs hecesiyle berk-âşiyân 
sıfat takımındaki berk kelimesini ve efrûhte kelimesinin rûh 
hecesini, vezinde birer kapalı ve birer açık keçe karşılığı olacak 
tarzda okumalıdır. 

3. Şehbâz-i dil : (f. is. t.) Gönül doğanı. 

Evc-pervâz : (f. st.) Yüksekte uçan. 

Sayd-i hümâ : (f. is. t.) Hümâ avı. 

Âşiyân-sâz : (f. st. t.) Yuva yapan. 

Felek-tâz : (f st.) Felek gidişli; felek gibi hızlı giden 

Dest-i himmet : (f. is .t) Himmet eli. 

Perverde-i dest-i himmet : (Zincirleme f. is. t.) Himmet 
elinin yetiştirmesi. 
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Bu kıt’ada, şair gönlünü-devlet kuşu da deniien-hümayı bile 
avlamağa nazlanan mağrur bir doğana benzetiyor. Doğan, avcı¬ 
lar tarafından alıştırılıp beslenen ve diğer kuşları avlamakta, 
kullanılan yırtıcı bir kuştur. Avcılar doğanlarını ellerinde taşır¬ 
lar ve av görünce salıverirler. Şeyh Galip de, bundan dolayı, 
doğana benzettiği gönlünü ve sevgilisinin elinde yetişmiş sayı¬ 
yor. O doğanın, sevgilinin saçında bile yuva yapmak istemeyişi¬ 
nin sebebi, bu lütfün uyandırdığı gururdur. 

Bu kıt’ada evc-pervâz sıfat takımındaki eve kelimesini, 
vezinde bir kapalı ve bir açık hece karşılığı olacak surette 
okumak lâzımdır. 

4. Pertev-i mihr : (f. is. t) Güneşin ışığı, parlaklığı. 

Ayn-i vuslat: (f. is. t.) Kavuşmanın ayni, tıpkısı. 

Bü kıt’ada, şairin vâsıl olduğunu söylediği âlem, ruh erginli¬ 
ğinin en son mertebesidir. Bu ulvî âlem, bizim tanıdığımız bu 
gerçek âleme benzemez ve ondan dolayıdır ki orasının yakınlık ve 
uzaklık mefhumları bizim bildiklerimize uymaz. Orada beraber¬ 
lik ve ayrılık birbirinden farklı değildir; ulvî bir aşkın haz ve 
vecdi içinde yaşıyanlar, sevdiklerinden mâddeten ayrı bulunsalar 
bile ruhları sevgili ile vuslat halindedir. 

Bu kıt’anm birinci mısraımn sonundaki vâsıl kelimesiyle 
ikinci, üçüncü ve dördüncü mısralarmm sonlarındaki mukâbil 
hâil ve menzil kelimeleri kafiyece yekdiğerine uymaz gibi 
görünmektedirler. Fakat bu dört kelimenin hecelerinin yapılış 
tarzları bakımından arap imlâsıyle yazılışları biribirine benzedi¬ 
ği için kafiye yapılışlarında da, eski yazıya ve telâkkiye göre, 
kusur yoktur. Ayni hususiyet, bu kıt’anın son mısramdaki 
vuslatındır kelimesiyle diğer kıt’aların son mısralarımn kafiye¬ 
lerinde de görülüyor. 

5. Harîm-i ma’nâ : (f. is. t.) Mana karimi. Harım, herkesçe 
girilmesi yasak olan yer, mukaddes bucak demek olduğu gibi, 
ma’nâ kelimesi de maddenin karşılığı olan manevilik mefhumu¬ 
nu ifade etmek üzere kullanılmıştır. 
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Esrâr-i hafi : (f. s. t) Gizli sırlar. Bu terkibin sıfatıyle ismi, 
dişilik ve erkeklik itibariyle biribirine uymadığı için, terkip 
gramerce yanlış sayılır; doğrusu esrâr-i hafiyye olmak lâzımge- 
lir. Ancak, mükemmel Arapça bilen şeyh Galib’in böyle bir 
hatâya düşmesi imkânsızdır. Mümkündür ki terkip, aslında 
“esrâr-ı hafâ” şeklinde iken, müstensihler elinde “esrâr-i hafi” 
şeklini almış olsun 

Panteizmin geniş ilhamlanyle yazılmış olan bu kıt’a ile de 
Şeyh Galip, kâinattaki bütün tecellilerin, yani görünüşlerin. 
Allahın tek varlığının ve güzelliğinin aksinden ibaret olduğunu; 
bunun için, her davanın, her ayrı görünen ve zannedilen varlığın, 
Allahın tek varlığına döndüğünü söylüyor. Gargayı seven âfet, 
Allahtır, o, varlığını ve güzelliğini meydana koymak için kâinatı 
yaratmıştır. Onun varlığı ve güzelliği bir prizmadan geçen ışık 
gibi kâinata renk renk aksetmiştir. Dördüncü mısradaki şûr 
(karışıklık) veya gavgâ (gürültü, patırtı), kâinattaki bu rengâ¬ 
renk akisler, türlü türlü tecellilerdir. 

Bu kıt’anm ikinci mısramdaki hezâr kelimesinin zâr hecesi¬ 
ni, vezinde bir kapalı ve bir açık hece karşılığı olacak tarzda 
uzatarak okumak lâzımdır. 

6. Arş-kemâl: (f. st.) Arş kemalll; kemali arş kadar yüksek 
olan, kemâl; olgunluk, noksansızlık, ululuk demektir; arş da 
gökün en son katıdır. Şeyh Galip, sevgilisine hitap yollu ve onu 
tarif etmek üzere kullandığı bu arş-kemal tabiriyle, onun her 
bakımdan erginliğin ve üstünlüğün son mertebesine çıkmış 
olduğunu anlatıyor. 

Meh-sitâre : (f. st.) Ay talihli; talihinin yıldızı ay gibi parlak 
olan. Eskiden, talihin yıldızlarla alâkadar olduğu ve yıldızlara 
göre tayin edildiği malûmdur. Ay; parlak, uğurlu bir .istikbale, 
bahta delâlet eder. Bundan dolayı şair de, arş kemalli olan 
sevgilisine bu meh-sitâre sıfatını da veriyor. 

Hâne-harâb : (f. st.) Evi yıkılmış; evsiz barksız kalmış; hali 
perişan olmuş. 
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Mihr-i tal’at: (f. is. t.) Güzellik güneşi. Tal’at; yüz, yüz 
güzelliği manasına olup bu kelimeye mihrin tamlanan yapılışı, 
yüzün, yüzdeki güzelliğin güneşe benzetildiğini bildirir. 

Reh-i mihr-i tal’at: (Zincirleme f. is.t.) Güzellik güneşinin 
yolu. 

Dâm-i reh-i mihr-i ta’lat: (Zincirleme üçüzlü f. is. t.) 
Güzellik güneşinin yolunun tuzağı. 

Şairin kendisini, sevgilisinin yüzündeki güzellik yolunda 
kurulmuş bir tuzak sayması ve sonra, parça parça olduğunu, 
haneharaplığıhı söylemesi, mutasavvıfların telâkkilerine göre, 
cismin, güzelliğin hakikî tecellisine engel olmasından dolayıdır. 

Şeyh Galibin manzumelerinde, iç ilhamının en derin ve 
karanlık intibaları aksetmektedir. Bundan dolayı, bu manzume¬ 
lerinde, iç ilhamının en derin ve karanlık intibaları aksetmekte¬ 
dir. Bundan dolayı, bu manzumelerin manasına ve zevkine 
varmak için şairin yaşadığı iç âlemin sırlarını sezmeğe çalışmak 
ve bir de tasavvufun esasları ile telâkkilerini bilmek lâzımdır. 

Galip Dede nin şiirleri, şarka ait fikir tekâmülünün ve ruh 
derinliğinin en güzel nümuneleridir. 


430 



HUSN U AŞK 


tan 


Şeyh Galib in 26 yaşında iken yazmış olduğu Hüsn ü Aşk 
isimli mesnevisi, öteden beri, san’atindeki şahsîliğini gösteren en 
mühim ve muvaffakiyetli eseri sayılır. Bu yüzden Ziya Paşa da: 
Gûyâki o şâir-i yegâne 
Gelmiş bu kitâb içün cihâne 

demiştir. Şeyh Galib in büyük bir şair, oluşunun tek delili 
şüphesiz Hüsn ü Aşkı değildir; bu mesneviyi yazmamış olsaydı 
dahi, birçok gazelleriyle musammatları onu mümtaz bir şair 
saydırmağa yeterdi. Fakat, Hüsn ü Aşkı, Şeyh Galibin san’atin- 
de en hâkim unsurlar olan hayal genişliği ve renkliliği ile duyuş 
derinliğini en toplu ve mütekâmil bir surette gösteren bir eser 
saymak hiç de yanlış bir hüküm değildir. 

Manzum bir hikâye şeklinde yazılmış olan bu eserde, mevzu 
ve vak’alar, ancak şairin mistik aşk telâkkisini anlatmasına 
birer vesiledir. 

Mevzuu.— Beni Muhabbet isimli bir arap kabilesi içinde, 
bir gece gayet acayip birtakım tabiat hadiselerinden sonra, biri 
kız ve biri erkek olmak üzere, birbirinden güzel iki çocuk doğar. 
Kıza Hüsn ve oğlana Aşk adı verilir. Kabilenin ileri gelenleri 
toplanarak, bu çocukların biribirlerinin olmalarına ve bu husus¬ 
ta babalarının muvafakatlerini almağa karar verirler. 

Daha beşikte iken, hareketlerinde sevgi alâmetleri görülen 
Hüsn ile Aşk büyüyünce Edep isimli bir mektebe gitmeğe 
başlarlar. Hocaları Mollayı Cünûn dur. 

Nihayet Aşk, Hüsne talip olunca kabilenin büyükleri, sevgide 
ehliyetini ispat etmeden ve bu uğurda belâlara, ıstıraplara 
katlanmadan Hüsne kavuşmak kabil olamıyacağını Aşka anla¬ 
tırlar. (Bu kısım metinler arasında vardır.). Aşk da, onların 
teklifini kabulederek, yolunda bin bir tehlike ve engel bulunan 
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Kalp Diyârma sefere çıkar* yıllarca en müthiş mahrumiyet ve 
ıstıraplara göğüs gerdikten, en büyük tehlikeleri atlattıktan 
sonra Kalp Şehrine vararak Hüsn e kavuşur. 

Tasavvufu ilhamına kaynak yapan Şeyh Galibin bu eserin¬ 
deki vak’alarla şahıslar hep birer sembol olup gerçek hayatın 
vak’aları ve şahıslarıyle alâkalı değildirler. Hüsn ile Aşk 
sevilenle seven in, yani hüsnü mutlak ile ârif in; Edep isimli 
mektep dergâhı n; Mollayı Cünûn mürşid in; Kalp Şehri 
Allahın tahtı olan gönül un ve oraya yapılan sefer de sevgideki 
nefis mücadelesinin çilenin birer timsalidir. 


432 




t?ahh Divan Şiiri — F. 28 



VIII 


Âğaz-i dâstân-i Benî Muhabbet 

1 Dil zinde-i feyz-i Şemsi Tebriz 
Neypâre-i hâme-j şeker-rîz 

2 Bu resme koyup beyân-i aşkı 
Söyler bana dâstân-i aşkı 

3 Kim vardır Arabda bir kabile 
Müstecmi’-i haslet-i cemile 

4 Serlevha-i defter-i fütüvvet 
Serhayl-i arab Benî Muhabbet 

5 Ammâ ne kabile kıble-i derd 
Bilcümle siyâh-baht ü rû-zerd 

6 Giydikleri âftâb-i temmûz 
İçtikleri şu’le-j cihan-sûz 

7 Vâdîleri rîk ü şişe-j gam 
Kumlar sağışınca hüzn w ü mâtem 

8 Hargehleri dûd-i âh-i hirmân 
Sohbetleri ney gibi hepefgân 

9 Her birisi bir nigâra urgun 
Şemşîr gibi dehânı pürhûn 

10 Erzâkları belâ-yi nâgâh 

Ateş yağar üstlerine her gâh 


434 



VIII 


Benî Muhabbet destanının başlangıcı 

1 Şemsi Tebrîzin feyziyle canlanan ve şeker sağıcı bir kamış 
parçası olan kalem 

2 aşkın ifadesine şöyle bir şekil vererek bana aşk destanını 
söyler : 

3 Arabistanda, güzel huyları, meziyetleri kendinde toplamış 
olan 

4 ve adı asâlet, cömertlik defterinin başında yazılı bulunan bir 
kabile vardı ; bu, Arap kavminin başı olan Beni Muhabbet 
kabilesi idi. 

5 Fakat bu, dert kıblesi olan bir kabile idi; bütün halkının 
bahtları kara ve yüzleri sarı idi. 

6 Sırtlarına elbise diye, temmuz güneşini giyerler ve su yerine, 
cihanı yakan güneş alevini içerlerdi. 

7 Oturdukları vadi gam kumu ve sırçası ile dolu idi ve orada 
kumların sayısı kadar hüzün ve matem vardı. 

8 Çadırları mahrumiyet âhının dumanmdandı ve konuşma¬ 
ları, ney gibi sade iniltiydi. 

9 Bu kabile fertlerinin herbiri bir güzele vurgundu ve ağızları 
kılıç gibi kanlıydı. 

10 Yiyecekleri apansız gelen belâ idi ve üstlerine daima ateş 
yağardı. 
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11 Ektikleri dâne-i şerâre 
Biçtikleri kalb-i pâre pâre 

12 Anlar ki kelâma can verirler 
Mecnûn w o kabiledendi derler 

13 Her kim ki belâya mürtekibdir 
Elbet o ocağa müntesibdir. 

14 Sattıkları hep metâ-i candır 
Aldıkları sûziş-i nihandır 

Vezni: 

Mef ülü Mefâilun Fâûjün 


İzahlar: 

Bu parçanın serlevhası olan âğâz-i dâstân-i Benî Muhab¬ 
bet Fars dili kaidesince yapılmış zincirleme bir isim tamlaması 
halindedir. 

Benî Muhabbet; benî İsrail, benî âdem tekiplerinde 
olduğu gibi, bir isim tamlamasıdır, manası aşk oğulları, sevgili 
sülâlesidir. 

Dâstân-i Benî Muhabbet : (f. is. t.) Beni Muhabbetin 
destanı. 

Âğâz-i dâstân-i Benî Muhabbet : (Zincirleme f. is t.) Beni 
Muhabbet destanının başlaması, başlangıcı. 

1. Dil-zinde : (f. st.) Gönlü dirilmiş; canlanmış. 

Şemsi Tebrîz, bir isim tamlaması halinde olup, Şeyh Galib 
in mensup olduğu Mevlevilik tarikatini kuran Mevlâna Celâ- 
leddîni Rûmî nin mürşit tanıdığı zattır. Bu zatın adı Şemsi 
Tebrîzî diye anılır. 
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11 Kıvılcım tanesi ekerler ve parça parça olmuş kalp biçerler¬ 
di. 

12 Şairler, Mecnunun o kabileden olduğunu söylerler. 

13 Belâya düşkün olan kim varsa, şüphesiz, bu kabileye 
mensuptur. 

14 Onların sattıkları can malı ve bunun karşılığında aldıkla¬ 
rı için için yanmadır. 


Feyz-i Şemsi Tebriz: (f. is. t.) Şemsi Tebriz'in feyzi. 

Dil-zinde-i feyz-i Şemsi Tebriz : (Zincirleme f. is. t.) Şemsi 
Tebrîzin feyzinin dilzindesi; Şemsi feyziyle canlamış olan. Şemsi 
Tebriz, bir özel ad olduğu için, diğer isim tamlamaları gibi,terkip 
i si ayrı yazılmamıştır. Dil-zinde sıfat takımı da burada isim gibi 
kullanılmıştır. 

Neypâre, kamış parçaşı demektir. 

Şeker-rîz: Şeker saçan. 

Hâme-i şeker-rîz: (f. s. t.) Şeker saçan kalem. 

Neypâre-i hâme-i şeker-rîz : (f. is. t.) Şeker saçan kalemin 
kamışı; şeker saçan bir kamış parçası olan kalem. 

Eskiden yazı yazmak için kamış kalem kullanılırdı; bundan 
dolayı, bu beyitte de kalem için neypâre deniliyor, insana zevk 
veren şeyler yazdığı için, kalem hakkında kullanılan şeker-rîz 
sıfatının ayrıca ney ile de alâkası vardır; çünk, şeker de bir nevi 
kamıştan çıkarılır. 

2. Beyân-i aşk: (fi is. t.) Aşkın ifadesi; söylenişi. 

Dâstân-i aşk: (f. is. t.) Aşkın destanı; aşk hikâyesi. 
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Dâstân kelimesinin dâs hecesini, vezinde bir kapalı ve bir 
açık hece karşılığı olacak surette uzatarak okumak lâzımdır. 

3. Bu beytin başındaki kim, ki demektir ve bu beyitle 
yukarıki beyti manaca yekdiğerine bağlamaktadır. 

Haslet-i cemile: (f. s. t.) Güzel huy. 

Müstecmi’-i haslet-i cemile : (f. is. t.) Güzel huyu toplıyan; 
güzel huya sahip olan. 

4. Defter-i fütüvvet : (f. is. t.) Asalet, soyluluk defteri. 

Serlevha-i defter-i fütüvvet : (Zincirleme f. is. t.) Asâlet 
defterinin serlevhası; kerem defterinin en başında gelen. 

Serhayl-i Arab : (f. is. t.) Arap kavminin başı. Hayl; Kavim, 
güruh, sürü, cemaat ve Serhayl de diğer kavimlerin başı, en 
ileride geleni olan kavim demektir. 

Tamamıyle mistik bir aşkın ifadesi olan bu eserde Benî 
Muhabbet kabilesi, evvelce de söylendiği gibi, hilkatin mahiye¬ 
tine, aşkın sırlarına vakıf olan arifleri temsil etmektedir. 

5. Kıble-i derd : (f. is. t.) Dert kıblesi. Beni Muhabbet 
kabilesi için dert kıblesi denilmesinin sebebi şudur : malûm 
olduğu üzere kıble, müslümanların namaz kılmak için yüzlerini 
çevirdikleri Kâbenin bulunduğu taraftır. Bunun gibi, dünyada 
nekadar dert varsa Beni Muhabbet kabilesine teveccüh ediyor, 
orada toplanıyormuş. 

Siyâh-baht: (f. st.) Kara bahtlı. Bu sıfat takımındaki siyah 
kelimesinin yâh hecesini, vezinde bir kapalı ve bir açık hece 
karşılığı olacak surette uzatarak okumak lâzımdır. 

Rû-zerd : (f. st.) Sarı yüzlü; sararmış. 

6. Âftâb-i temmûz : (f. is. t.) Temmuz güneşi. 

Cihân-sûz: (f. st.) Cihanı yakan. 

Şu’le-i cihân-sûz : (f. s. t.) Cihanı yakan alev. 
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Benî Muhabbet kabilesinin perişanlığı fakat manevî değer¬ 
lerini anlatmak için, o kabile efradının çıplak vücutlerine kızgın 
güneşi elbise gibi giydirmek ve bağrı yanık olduklarını ifade 
etmek için de onlara su yerine yakıcı güneş ışıklarını içirtmek 
Şeyh Galibin en güzel mecazlarmdandır. 

Aftâb kelimesinin âf hecesini, vezinde bir kapalı ve bir açık 
hece karşılığı olacak tarzda uzatarak okumalıdır. 

7. Şlşe-i gam: (f. is. t.) Gam sırçası. Bu terkipteki gam 
tamlayanının diğer bir tamlananı da r!k tir. 

Sağış; Sayı, rakam demektir. 

Bu beytin kafiyeleri olan gam ve matem kelimeleri, son 
hecelerinin sadalı harfleri itibariyle uygunsuz iseler de, arap 
imlâsına ve eski kafiye telâkkisine göre kafiyelenirlerdi. 

8. Âh-i hirmân : (f. is. t.) Mahrumiyet ahi. 

Dûd-i âh-i hirmân : (Zincirleme f. is. t.) Mahrumiyet ahinin 
dumanı. 

Eski şairler, yürekten kopan yanık âhı, göklere yükselen bir 
duman suretinde tasavvur ederlerdi. Şeyh Galip de bu beytinde, 
mânevi dert ve yoksulluk içinde yaşıyan Ben! Muhabbet 
kabilesinin, çadır diye, ancak yanık kalplerinden kopup yükse¬ 
len âhlara sığınabildiklerini anlatıyor. 

9. Urgun, vurgun demektir. Eskiler vurmak mastarını, 
hemen daima urmak suretinde kullanırlardı. 

Bu beyitteki şemşîr kelimesinin şîr hecesini, vezinde bir 
kapalı ve bir açık hece karşılığı olacak tarzda uzatarak okumak 
lâzımdır. 

10. Belâ-yi nâgâh : (f. s. t.) Apansız gelen helâ. 

Bu beyitteki erzâkları kelimesinin zâk hecesini, vezinde bir 
kapalı ve bir açık hece karşılığı olacak tarzda uzatarak okumalı¬ 
dır. 
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11. Dâne-i şerare: (f. is. t.) Kıvılcım tanesi. 

Kalb-i pâre pâre : (f. s. t.) Parça parça olmuş kalp. 

12. Kelâma can verenlerden maksat, edipler, şairlerdir. 

13. Mürtekib; irtikâp eden, bir şeyi yüklenen, üzerine alan 
demektir; belâya mürtekib olmak, da belâyı isteyip almak 
demektir. 

İkinci mısradaki ocak, kabiledir. 

14. Metâ-i cân: (f. is. t.) Can malı. 

Sûziş-i nihân: (f. s. t.) Gizli yanma; için için yanma. 

Bu beyitte cân, satılan bir mala benzetiliyor. Benî Muhab¬ 
bet kabilesi efradı da canlarını verip bunun karşılığı olarak 
ıstırap almış oluyorlar. 
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IX 


Cevâb-i şâfî dâden-i kabîle 

1 Sâdât-i kabîle toplanup hep 
Kıldılar^ana beyân-i matlab 

2 K’ey tâlib-i Hüsn^olan hiredmend 
Gûşunda durursa gşvher-i pend 

3 Fikreyle ki cümle âşinâyız 
Hep şûr ü hevâya mübtelâyız 

4 Bir sözle kim^oldu yâra vâsıl 
Bir gonca ile bahâra vasıl 

5 Hiç mümkin olur mu rencsiz gene 
Çok kimseye erdi gençsiz rene 

6 Zevklenmemize değil mi bâdı 
Birdenbire vasl-i Hüsnü da’vî 

7 Hiç sözler olur mu vasl-i dil-dâr 
Lütfen bu kelâmı etme tekrâr 

8 Da’vâmızı sanma hilemizden 
Var Kâyse de sor kabilemizden 

9 Bîmihnet_ü gam vusûl-i dil-dâr 
Âyâ kime oldu bu sezâvâr 

10 Hiç kimse by râha gitmemiştir 
Bir ferd bunu işitmemiştir 

11 Meydandaki baş içündür efser 
Ser ver k’ölasın bu yolda server 
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IX 


Kabilenin inandırıcı cevap vermesi 

1 Kabilenin ileri gelenleri, hep birden, ona neler istediklerini 
anlattılar. 

2 Dediler ki: “Ey Hüsnü almak istiyen akıllı! Eğer nasihat 
incilerimizden yapılmış şu küpe kulağında kalırsa, 

3 düşün ki, biz hepimiz birbirimizi biliriz; biz de aşka ve 
perişanlığa uğramışızdır. 

4 Kim bir sözle sevgiliye kavuştu ve bir konca ile bahara erdi 
ki? 

5 Sıkıntı çekmeden hazine ele geçirmek mümkün olur mu? 
Birçok kimseler hâzineyi bulamadan sıkıntı çekmişlerdir. 

6 Bizim seninle eğlenmemize sebep olan, birdenbire Hüsne 
kavuşmak iddiasında bulunman değil midir? 

7 Hiç sözle sevgiliye kavuşmak olur mu? Lütfet de bu sözü 
tekrarlama. 

8 Bu işi böyle uzatmamızı hilemizden sanma! (Bu teklif ve 
iddiamızı seni yanıltmak için yaptığımızı zannetme), istersen 
git, kabilemizi Kayse de sor. 

9 Gamsız ve eziyetsiz, sevgiliye kavuşmak acaba kime nasip 
olmuştur? 

10 Hiç kimse bu yola gitmemiş ve bir kişi bile böyle bir söz 
işitmemiştir. 

11 Taç, ortaya konulan başın hakkıdır. Sen de başını ver ki bu 
yolda baş olasın. 
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X 


Kabul kerden-i Aşk belâhârâ 

1 Aşk ^anladı kim nedir serencâm 
Gavgâ-yi kelâma verdi ârâm 

2 Didi buyurun ne ola hidmet 
Minba’d men ü belâ-yi minnet 

3 Sâdât-i kabile etti tedbîr 
Kim mehrine eyle nakdi tevfîr 

4 Hüsn akdine çok behâ gerektir 
Evvel sana kîmyâ gerektir. 

5 Durma sefer_ et diyâr-i kalbe 
Can baş ko rehgüzâr-i kalbe 

6 Ol şehrde kîmyâ olurmuş 
Yolda beli çok belâ olurmuş 

7 Bin başlı bir_ejder-i münakkaş 
Mumdan gemi altı bahr-i âteş 

8 Bin yıllık yol harâbe-i gam 
Anın ötesi serâ-yi mâtem 

9 Meşhûd_o yolun başında câdû 
Her mûyu yılan yalan değil bû 

10 Bir deşt içinde dîv^ü perrî 
Arslan kaplan vühûş-i berî 
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X 


Aşkın belâları kabul edişi 

1 Aşk, işin sonu neye varacağını anlıyarak münakaşayı kesti. 

2 Dedi ki: “Ne yolda hizmet etmemi, ne yapmamı istiyorsu¬ 
nuz? Şu andan itibaren her türlü belâ ve mihneti çekmeğe 
hazırım!” 

3 Kabilenin ileri gelenleri bu çareyi gösterdiler: “Hüsn’ün 
mehri için çok para biriktir. 

4 Hüsn ile evlenmek için çok ağırlık vermek lâzımdır ve senin 
için evvelâ kimyayı elde etmek icap eder. 

5 Durma, kalp ülkesine doğru yola çık, gönül yoluna can ve 
baş koy. (feda et) 

6 O şehirde kimya bulunurmuş, (fakat) yolda da pek çok belâ 
varmış: 

7 Bin başlı ve alaca derili bir ejderha... Ateş denizinin 
üstünde mumdan bir gemi... 

8 Bin yıllık yol ve gam harabesi... Onun ötesinde de matem 
sarayı... 

9 O yolun başında, saçının her teli yılan olan bir cadı görünür 
ki bu yalan değildir. 

10 Bir çöl içinde dev, peri, aslan, kaplan ve yırtıcı kara 
hayvanları... 
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11 Cin nev’i hezâr bed-likâlar 
Câdû kılığında ejdehâlar 

12 Muzlim gecelerde gûl-i yâbân 
Avâzesi ra’dden nümâyân 

13 Sihr jlç yağar o deşte âteş 
Gâhice de efi-i münakkaş 

14 Allâh muin olup geçersin 
Kalb şehrinin âbını içersin 

15 Kıl andaki kîmyâyı hâsıl 

Gel bunda ol işte Hüsne vâsıl 


izahlar: 


X 

Birinci parçanın serlevhası gibi, bu parçanın serlevhası da 
isim tamlaması halinde bir farsça ibaredir. Mesnevilerde fasıl 
başlarındaki serlevhaların farsça yazılması âdet ölmüştü. 

Cevâb-i şâfî : (f. s. t.) inandırıcı cevap. 

Dâden, farsça bir mastardır ve manası vermek tir. Cevâb-i 
şâfî dâden inandırıcı cevap vermek demek olup, Cevâb-i şâfî 
dâden-i kâbîle tarzındaki isim tamlamasının tamlananı olmuş¬ 
tur; tamlayan, kabîle dir. 

Sâdât-i kabîle : (f. is. t.) Kabilenin ileri gelenleri. 

Beyân matlab : (f. is. t.) istenilen şeyin beyan edilmesi; 
dileğin bildirilmesi. 
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11 Cin nev’inden binlerce çirkin suratlılar, cadı kılığında 
ejderhalar... 

12 Karanlık gecelerde, bağırması gök gürültüsünden de şid¬ 
detli olan gulyabani... 

13 O çöle büyü ile ateş yağar; arada sırada da alaca derili 
engerek yılanı... 

14 Allah yardımcın olursa o çölü geçersin ve kalp şehrinin 
suyunu içersin. 

15 Oradaki tılsımı elde et, sonra da gel, burada Hüsne kavuş.” 


Bu beyitte, gerek sonlarındaki sessiz harfler ve gerek 
onlardan evvelki sesli harfler biribirine uygun olmadığı halde, 
hep ile matlabın kafiye yapılması, eski yazı ile eski kafiye 
telâkkisi yüzündendir. Türkçe hep kelimesi p ile söylendiği halde 
p ile yazılır; matlab kelimesi de b ile yazılır ve ayni suretle p sesi 
çıkararak söylenirdi. 

2. K’ey; ki bağlama edatıyla ey ünleminin bir arada kullanıl¬ 
mış şeklidir. Buradaki ki yukarıki beyitle bu beyit arasında 
mana bağlılığını temin etmektedir. 

Tâlib-i Hüsn : (f. is. t.) Hüsnün talibi, Hüsnü istiyen. 

Gevher-i pend: (f. is. t.) Nasihat incisi, öğüt küpesi. 

3. Fikreylemek, düşünmek demektir. 

5. Bu beyitte, rencsiz ve gençsiz kelimelerinin rene ve gene 
hecelerini, vezinde birer kapalı ve birer açık hece karşılığı olacak 
surette okumalıdır. 
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dır. 


6. Vasl-i Hüsn : (f. is. t.) Hüsnün vaslı; Hüsne kavuşmak. 
Da’vî, arapça olan da’vâ kelimesinin farsça söyleniş tarzı- 


7. Dil-dâr : (f. st.) Gönlü tutan; sevgili. 

Vasl-i dil-dâr : (f. is. t.) Sevgiliye kavuşmak. 

8. Kays, Mecnûnun adıdır. 

9. Bîmihnet ü gam; bîmihnet ve bîgam, yani mihnetsiz ve 
gamsız demektir. 

Vusûl-i dil-dâr : (f. is. t.) Sevgiliye kavuşmak. 

10. Bu beyitte ferd kelimesini, vezinde bir kapalı ve bir açık 
hece karşılığı olacak tarzda okumak lâzımdır. 

11. Meydandaki baştan maksat, ortaya konulan, feda 
edilmeğe hazır bulundurulan baştır. 

K’olasın; ki bağlama edatıyla olasın kelimesinin bir arada 
kullanılmış şeklidir. 

İkinci mısrada baş ver başını feda et demek olan ser ver ile, 
baş, şef manasına gelen server kelimeleri arasında cinas denilen 
lâfız san’ati vardır. 

Manaları ayrı olduğu halde söylenişleri biribirine benziyen 
kelimeleri yan yana veya yakın olarak kullanmak san’atine 
cinas denir. 


XI 

Bu bahsin serlevhası olan farsça ibarede kabûl kerden, 
kabul etmek demektir. 
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Kabûl kerden-i Aşk : (f. is. t.) Aşkın kabul edişi. 

Belâhârâ, belâları demektir. Belâ kelimesinin sonundaki 
hâ farsça edatı, râ da nesne edatıdır. 

1. Gavgâ-yi kelâm : (f. is. t.) Söz kavgası; çene yarışı, 
münakaşa. 

Ârâm; dinlenme, istirahat manasına gelir. Söz kavgasına 
ârâm vermek de, münakaşayı biraz kesmek demek oluyor. 

2. Didi, dedi demektir; bilhassa birinci hecesindeki imâle 
dolayısıyle bu şekilde yazılmıştır. 

ikinci mısraın başında bundan sonra demek olan arapça 
minba’d kelimesinin ba’d hecesini, vezinde bir kapalı ve bir açık 
hece karşılığı olacak tarzda okumak lâzımdır. 

Belâ-yi mihnet : f. is. t.) Mihnet belâsı. 

3. Sâdât-i kabile : (f. is. t.) Kabilenin ileri gelenleri. 

Tedbîr etmek; çare düşünmek, çare göstermek demektir. 

Nakdi tevfîr etmek, parayı çoğaltmak, biriktirmek demek¬ 
tir. 


4. Hüsn akdine; Hüsnün akdine, nikâhına demektir. 

Kfmyâ; eskilerin, bakırı altın yapmak için ömür ve servet 
tükettikleri sözde ilme denir. Onlar-böyle bir tılsım bulunduğuna 
inanırlarmış 

Benî Muhabbet kabilesinin ileri gelenleri de, Hüsne kavu¬ 
şabilmesi için Aşka-kendi telâkkilerine göre- pek güç ve 
-hakikatte- imkânsız bir şeyi şart koşuyorlar. 

Kîmyâ kelimesinin kîm hecesini, vezinde bir kapalı ve bir 
açık hece karşılığı olacak tarzda uzatarak okumak lâzımdır. 

5. Diyâr-i kalb: (f. is. t.) Kalp diyarı. 
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Rehgüzâr-i kalb : (f. is. t.) Kalp geçidi; gönül yolu; kalb 
şehrine giden yol. 

ikinci mısradaki bâş kelimesinin imâlesi, vezinde bir kapalı 
ve bir açık hece karşılığı olacak kadardır. 

6. Şehrde kelimesinin şehr hecesiyle kimya kelimesinin 
kim hecesini vezinde birer kapalı ve birer açık hece karşılığı 
olacak surette okumak lâzımdır. 

Arapçanın evet manasına gelen belâsından alınıp Farsçada 
da aynî mana ile kullanılan beli kelimesi bu beyitte - pek çok, 
hakikaten çok, fakat gibi - manalarda kullanılmakla beraber 
bela ile bu kelime arasındaki söyleniş yakınlığı da gözden 
kaçırılmamıştır. 

Bu beyitten itibaren sayılan şeyler, aşkta rasgelinecek 
güçlüklerin birer remzidir. 

7. Ejder-i münakkaş : (f. s. t.) Nakışlı ejderha; alaca derili 
büyük yılan. 

Bahr-i âteş (f. is. t.) Aşk denizi. 

8. Harâbe-i gam : (f. is. t.) Gam harabesi 

Serâ-yi mâtem: (f. is. t.) Matem sarayı. 

Bu beytin birinci mısraında Sekti melih vardır. Sekti nielih 
denilen vezin hususiyeti Fuzulinin Leylâ ve Mecnûnundan 
alınan parçada izah edilmişti. (Sahife : 125-126) 

9. Farsçanm câdû kelimesi bizde hem cadı diye şeklini, hem 
de kısmen manasını değiştirmiştir. Farsçada câdûnun yanası 
sihirbaz, büyücü olduğu için eski şiirlerimizde bu kelimeye gözün 
ve bakışın sıfatı olarak da çok raslanır: çeşm-i câdû, gamze-i 
câdû gibi 

10. Peri kelimesi burada vezin icabı olarak perrî suretinde 
kullanılmıştır ki doğru değildir. 
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Vuhûş-i beırî : (f. s. t.) Karaya mahsus, karada yaşıyarı 
yabani hayvanlar. Arapça olan vuhûş kelimesinin müfredi 
vahştır. 

Bu beytin birinci mısraındaki deşt kelimesinin, vezinde bir 
kapalı ve bir açık hece karşılığı olacak tarzda okumak lâzımdır. 

11. Bed-likâ : (f. st.) Kötü yüzlü; çirkin suratlı. 

Hezâr kelimesinin zâr hecesini, vezinde bir kapalı ve bir 
açık hece karşılığı olacak surette uzatarak okumalıdır. 

12. Gûl-i yâbân : (f. is. t.) Gulyabani. 

ikinci mısradaki ra’d kelimesini, vezinde bir kapalı ve bir 
açık hece karşılığı olacak surette okumak lâzımdır. 

13. EFî-i miinakkaş: (f. s. t.) Alaca derili engerek yılanı. Ef î 
kelimesinin son hecesi Zifaflıdır. 

Âteş ile münakkaş kelimesinin kafiye yapılıştan da eski 
yazıya ve telâkkiye göredir. 

14. Allah kelimesinin lâh hecesini, vezinde bir kapalı ve bir 
açık hece karşılığı olacak surette uzatarak okumalıdır. 

15. Bu beyitteki anda ve bunda kelimeleri, orada ve burada 
manalarıyle kullanılmıştır. 

Kîmyâ kelimesinin kim hecesini, vezinde bir kapalı ve bir 
açık hece karşılığı olacak tarzda uzatarak okumalıdır. 
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XI 


TARDİYYE 

1 Hoş geldin ^eyâ berîd-i cânân 
Gel ver bana bir nüvid-i cânân 
Cân^ola fedâ-yi iyd-i cânân 
Bîsâd ola mı ümîd-i cânân 
Yârın bize bir selâmı yok mu 

2 Ey Hızr-i fütâdegân söyle 
Bu sırrı edüp ayan söyle 
Ol sen bana tercemân söyle 
Ketmetme yegân yegân söyle 
Gam defterinin tamâmı yok mu 

3 Yârâb ne intizârdır bu 
Geçmez nice rüzgârdır bu 
Hep gussa vü hârhârdır bu 
Duysam ki ne şîvekârdır bu 
Vuslat gibi bir merâmı yok mu 

4 Çıktım ser-i dâra hemçü Mansûr 
Âvâzım ^ezân-i nefha-i sûr 
Gam kıldı gelûmu şâhmansür 
Oldum sipeh-i belâya mahsûr 

Ol pâdişehin peyâmı yok mu 

5 Kâmaldı bu çerhten gedâlar 
Ferdâlara kaldı âşinâlar 
Durmaz mı o ahdler vefâlar 
Geçmez mi bu ettiğim dûâlar 
Hâl-i dilin intizâmı yok mu 
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XI 


1 Ey sevgilinin habercisi, hoş geldin! Gel, bana ondan bir 
müjde ver. Sevgiliden alacağım sevinçli bir habere karşılık, 
canım, onun Kurban Bayramında keseceği kurban yerine feda 
olsun! Onun sevgisini ummamız boşuna mı gidecek? Yarın 
bize bir selâmı yok mu? 

2 Ey düşkünlere Hızır gbi yetişen! Söyle! Bu sırrı açığa 
vurarak söyle! Sen bana tercüman olarak söyle! Saklama, 
birer birer söyle: gam defteri tamamlanmıyacak mı? 

3 Allahım! Bu ne uzun beklemedir! Bu ne geçmez zamandır! 
Çektiğim hep gam ve üzüntüdür. Onun nasıl bir şivekâr 
olduğunu ve vuslat meramı olup olmadığını bir anlıyabilsey- 
dim... 

4 Marısur gibi darağacının üstüne çıktım. Feryadım, İsrafil 
suru ile okunan bir ezan sesi gibidir. Gam, boğazımı, boğum 
boğum olan bir ney haline getirdi. Etrafımı belâ ordusu sardı. 
O padişahtan bir haber gelmiyecek mi? 

5 Bu dünyada dilenciler bile muratlarına erdiler. Dostların 
muratlarına kavuşmalarına kavuşmaları ise yarınlara, âhire- 
te kaldı. O yeminlerde verilen sözler yerine getirilmiyecek mi? 
Bu ettiğim duaların tesiri olmıyacak mı? Gönül bu perişanlık¬ 
tan kurtulmıyacak mı? 
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6 Dil hayret-i gamla lâl kaldı 
Gâlib gibi bîmecâl kaldı 
Gönderdiğim arz-i hâl kaldı 
El’ân bir^ihtimâl kaldı 
Insâfın o yerde nâmı yok mu 

Bu tardiyenin ve bütün mesnevinin vezni: 

Mefûlü Mefâilün Feûlün 


îzalılar: 

Bu tardiyeyi Aşk, Kalb şehri yolculuğunda, bir sihirbazın 
büyüsü ile bir kuyuya düşüp aşağı asılı bulunduğu halde 
Hüsnden haber getiren Sühan isimli ihtiyarın görünmesi üzeri¬ 
ne söylemiştir. 

1. Berîd-i cânân: (f. is. t.) Sevgilinin habercisi. 

Nüvîd-i cânân: f. is. t.) Sevgilinin müjdesi. 

İyd-i cânân: (f. is. t.) Sevgilinin bayramı. 

Fedâ-yi iyd-i cânân: (Zincirleme f. is. t.) Sevgilinin bayra¬ 
mının fedası. Fedâ-yi iyd-i cânân olmak, sevgilinin Kurban 
Bayramı için kurban, feda olmak demektir. 

Ümîd-i cânân : (f. is. t.) Sevgilinin ümidi; onun gelmesi, ona 
kavuşmak ümidi. 

2. Hızr-i futâdegân: (f. is. t.) Düşkünlerin Hızın. 

Belli, açık, aşikâr manasına gelen arapça ayân kelimesinin 
doğrusu iyân ise de dilimizde daima ayân diye kullanılmıştır. 

Sesli harfleri uzun olduğu halde n harfiyle biten hecelerin 
aruzda uzatılmadan okunmaları âdet olduğuna evvelce işaret 
etmiştik. Fakat,hu kıt’anın kafiyeleri olan futâdegân, ayân, 
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6 Gönlün, gam şaşkmlığıyle dili tutuldu; Galip gibi mecalsiz 
kaldı. Halimi bildirmek üzere yazdığım mektubu göndereme¬ 
dim. Şimdi, bir tek ihtimal kaldı: Orada insaf denen şeyin adı 
da mı yok ? 


tercemân ye yegân kelimelerinin son heceleri, vezinde birer 
kapalı ve birer açık hece karşılığı olacak tarzda uzatılarak 
okumak icap etmektedir. 

Dördüncü mısrada bulunan iki yegân dan birincisinin gân 
hecesi ise uzatılmamaktadır. 

3. Arapçada sahip, Tanrı demek olan rab kelimesinin 
sonundaki b harfi çifte olduğu için, Tanrıya bir hitap olan yârab 
kelimesini, burada vezin icabı olarak, sonundaki ikinci b yi 
belirtecek surette, yarabbi gibi yahut “yârâb” olarak okumak 
lâzımdır. 

Bu kıt’anın kafiyelerinden intizâr kelimesinin zâr hecesini; 
rüzgâr ve hârhâr kelimelerinin heriki hecelerini ve şivekâr 
kelimesinin kâr hecesini, vezinde birer kapalı ve birer açık hece 
karşılığı olacak surette uzatarak okumalıdır. 

4. Ser-i dâr: (f. is. t.) Damgacının başı, üstü 

Hemçü kelimesi, Farsçada isimlerin başında kullanılarak 
gibi manasını verir. Hemçü Mansûr, Mansur gibi demektir. 

Mansûr, evvelce de izah edildiği gibi, enelhak! dediği için 
asılan büyük bir mutasavvıftır. 

Nefha-i sûr : (f. is. t.) Sûrun nefhası. Sur, Arapçada demektir 
ki, kıyamet gününde Isrâfîl isimli bir melek onu üfliyerek ölüleri 
dirilmeğe davet edecekmiş. 

Nefha da; üfürme, üfleme demektir. 

Ezân-i nefha-i sûr: (Zincirleme f. is. t.) Surun nefhasınm 
ezanı, sesi. Malûm olduğu üzere, ezân, müslümanlara namaz için 
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yapılan davettir. Şair de kendi feryadını, ölüleri ayaklandıran 
İsrafil surunun nefhası gibi tesirli gösteriyor. 

Şâhmansûr, ney denilen ve kamıştan yapılıp nefesle çalı¬ 
nan musiki aletinin bir nev’ine verilen isimdir. Gülü da, 
Farsçada boğaz demektir. Bu mısrada şair, gamla feryat ede ede 
boğazının bir ney haline geldiğini, onun gibi boğum boğum 
olduğunu yanık sesler çıkardığını söylüyor. Farsçada boğaza ney 
de denir. 

Sipeh-i belâ : (f. is. t.) Belâ askerî, belâ ordusu. Sipeh; sipâh 
kelimesinin hafifletilmiş şeklidir. 

Pâdişâh kelimesinin hafifletilmiş şekli olan Padişeh ile de, 
şair sevgilisini kastetmektedir. 

Şâhmansûr kelimesinin şâh hecesini, vezinde bir kapalı ve 
bir açık hece karşılığı olacak surette uzatarak okumalıdır. 

5. Hâl-i dil : (f. is. t.) Gönlün hali. 

Bu kıt’anın birinci mısraındaki Çerh kelimesiyle üçüncü 
mısraındaki ahd kelimesini, vezinde birer kapalı ve birer açık 
hece karşılığı olacak tarzda okumak lâzımdır. 

6. Hayret-i gam: (f. is. t.) Gam şaşkınlığı. 

Arz-i hâl : (f. is. t.) Halin bildirilmesi. Bu isim tamlaması 
arzuhal diye bir kelime halinde, herhangibir maksat ve dilek için 
bir makama yazılan kâğıda, istidaya da denilir. Bugün bu 
manada kullandığımız kelime dilekçe dir. 

Bu kıt’anın kafiyeleri olan Iâl, bimecâl, hâl ve ihtimâl 
kelimelerinin son hecelerinden başka el’ân kelimesinin ân 
hecesini de vezinde birer kapalı ve birer açık hece karşılığı olacak 
tarzda uzatarak okumak lâzımdır. 
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XVIII inci asrın diğer şairlerinden beyitler 
KOCA RÂGIP PAŞA 

I 

1 Ailenden olsa da feleğin çek kemânım 
Çekme felekte siflelerin imtinânını 

Vezni: 

Mefülü Fâilâtü Mefâîlü Fâilün 

II 

1 Muzaffer vakt-i fursatta adûdan intikâmalmaz 
Mürüvvetmend olan nâkami-j düşmenle kâmalmaz 

Vezni: 

Mefailün Mefâîlün Mefâîjün Mefaîlün 


III 

1 Âzâdegân-i kayd-i emel ser-firâz olur. 
Nâzeylesün sipihre o kim bîniyâz _ olur. 

2 Yeksan bilen bahâr ^ü hazânın bu gülşenin 
Mânend-i serv kâmet-i ömrü dirâz _olur. 

Vezni: 

Mefûlü Fâilatü Mefâîlü Fâilün 
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KOCA RAGIP PAŞA 


I 

1 Feleğin yayı demirden olsa da onu çek; fakat, alçakların 
yaptıkları iyiliği başa kakmalarını çekme! 


II 

2 Galip gelen, fırsat zamanında düşmandan öcalmaz; mert 
olan, kalbinde insanlık duygusu taşıyan, düşmanının bahtsız- 
lığıyle muradına ermiş olmaz. 


III 

1 Ancak emel peşinde koşmıyanlar hiç kimseye boyun eğme¬ 
den yükselirler; kimseye yalvarmıyan, feleğe bile nazlanabilir, 
nazlansın da! 

2 Bu gül bahçesinin ilkbaharı ile sonbaharını bir tutanın 
ömrü, selvi gibi uzun olur. 
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IV 


1 Miyân-i güft^ü gûda bed-meniş îhâm_eder kubhun 
Şecâat arzederken merd-i kıbtî sirkatin söyler. 

Vezni: 

Mefâilün Mefâilün Mefâilün Mefâilün 


V 


1 Güzâr-i bâşitâb-i ömrü işrâbş gelür dâim 
Leb-i cüda sımâh-i câna cûş-i. âbdan feryâd 

Vezni: 

Mefâilün Mefâilün Mefâilün Mefâilün 


VI 

1 Pürbîm-i bîvefâyi-i ahbâbım ol kadar 
Yâr-i kadim-i gamla gönül ülfet ^istemez 

Vezni: 

Mefûlü Fâilatü Mefâîlü Fâilün 
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IV 


1 Kötü huylu, kötü yaratılıştı olan, lâf arasında çirkinliğini, 
kötülüğünü insanın hatırına getirir; nitekim çingene veya 
çingenenin merdi, cesaret taslarken hırsızlığını söyler. 


V 

1 Ömrün hızla geçip gittiğini anlatmak için, ırmağın kenarın¬ 
da, suyun coşkun akışından can kulağına daima feryat sesleri 
gelir. 


VI 

1 Dostların vefasızlıklarından artık o kadar korkuyorum ki, 
gönül, eski dostu olan gamla bile görüşüp konuşmak istemez. 
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nahifi 


I 

1 Seyl-i sirişki pâyına yârın nisâr edüp 
01 serv-i nâza arzedelim mâcerâmızı 

Vezni: 

Mef ûlü Fâilâtü Mefâilü Failim 


II 

1 Mir’âta bakma bir iki gün eyle tecribe 
Sabreylemek fîrâkına müşkil değil midir 

Vezni: 

Mef ûlü Fâilâtü Mefâilü Fail ün 


III 

1 Göz gördü gönül sevdi senj ey yüzü mâhım 
Kurbânın olam var mı benim bunda günâhım 

2 Ey seng-diljetmez mi senin kalbine te’sîr 
Hârâları hâkister_ eden âteş-i âhım 

Vezni: 

Mef ülû Mefâilü Mefâilü Fâûlün 
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nahifi 


I 

Gözyaşı s elini sevgilinin ayağına saçarak o selvi boyluya 
başımızdan geçeni (aşkımızı) bildirelim. 


II 

Bir iki gün aynana bakma da, senin ayrılığına dayanmanın 
güç olup olmadığını dene. 


III 

Ey ay yüzlüm! Seni göz gördü ve gönül sevdi. Kurbanın 
olayım, bunda benim suçum var mı? 

Ey taş yürekli! Sert kayaları bile kül eden âkımın ateşi senin 
kalbine tesir etmez mi? 



ESRAR DEDE 


I 

1 Ağlatmayacaktın yola baktırmayacaktın 
Ol va’de-i tekrâr betekrârı unutma 

Vezni: 

Mefulü Mefâîlü Mefâflü Fâülün 


II 

1 Seherdg bâğa geldi seyre eânân 
Neler seyreyledi bîdâr w olanlar 


Vezni: 

Mefğjluıı Mefâîlün Faulün 


VEYSÎ 

I 

1 Gider hâb-j tegâfül dîdelerden dûrolur bir gün 

Bu meclis böyle kalmaz mestler mahmur olur bir gün 

Vezni: 

Mefâîlün Mefâîlün Mefâîlün Mefâîlün 
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ESRAR DEDE 


I 

2 Hani ağlatmıyocaktın, yola baktırmıyacaktm? O tekrar 
tekrar verdiğin sözü unutma! 


II 

1 Sevgili, sabahleyin gezmek için bahçeye geldi; uyanık 
olanlar neler seyretti!.. 


VEYSÎ 

I 

1 Bir gün gözlerden, (o sevgilinin gözlerinden) tegafül, (bizi 
tanımazlık) uykusu gider, dağılır; bu meclis böyle kalmaz, 
şimdi zevk ve keyif sarhoşu olanlar, nihayet sarhoşluğun 
sonundaki rahatsızlığı duyarlar. (Bu keyiflerinden acı acı; 
uyanırlar; bize ettiklerinden pişman olurlar.) 
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İzahlı Divan Şiiri — F. 30 



MAHİR 


I 

1 Kani ol gül gülerek geldiği demler şimdi 
Ağların hâtıra geldikçe gülüştüklerimiz 

Vezni: 

Feilâtün (Fâilatûn) Feilâtün FeUâtün Feilün (Fa’lün) 


FITNAT 

I 

1 Güller kızarır şerm ile ol gönce gülünce 
Sünbül hamolur reşk ile kâkül bükülünce 

Vezni: 

Mefulu Melâîlü Mefâilü Faulün 


İzahlar: 


KOCA RAGIP PAŞA 
I 

1. Bu beyitte feleğin demirden yayını çekmek; onun bin 
bir türlü belâsını çekmek, bin bir ıstırabına göğüs germek, her 
derdine katlanmak demektir. Ok atmak için, sert ağaçtan 
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MAHİR 


I 

1 O gülün gülerek geldiği zamanlar nerde kaldı? Şimdi, 
gülüştüğümüz demleri hatırladıkça ağlarım. 


FITNAT 

I 

1 O küçük ağız gülünce, güller utançla kızarır ve kâkül 
bükülünce sümbül hasetle kıvranır. 


yapılmış olan yayın kirişini çekmek kolay iş değildir; hele o yay, 
bu beyitte söylendiği gibi, demirden, çelikten olursa... 

Yay ile felek arasında iğrilik, kavislilik bakımından müna¬ 
sebet de vardır. 


II 

1. Vakt-i fursat: (f. is. t.) Fırsat zamanı; fırsatın ele geçtiği 
zaman. 

Nâkâmî-i düşmen : (f. is. t.) Düşmanların muradına nail 
olmaması; düşmanın bahtsızlığı. 

III 

1. Kayd-i emel (f. is. t.) Emel kaydi; arzular peşinde koşmak 
düşüncesi. 
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Âzâdegân-i kayd-i emel: (Zincirleme f. is. t.) Emel kay din¬ 
den kurtulmuş olanlar; ihtiras peşinde koşmıyanlar. Azâdegân; 
âzâde kelimesinin farsça çoğuludur. 

Ser-firâz: (f. st.) Yüksek başlı; yükselmiş. Ser-efrâzın 
hafifletilmiş şeklidir. 

Bîniyâz; yalvarmıyan, yalvaracak bir şeyi olmıyan demektir. 
Böyle bir kimsenin Feleğe nazlanması da; feleğe bile boyun 
eğmemesi, minnet etmemesi demektir. 

2. Mânend-i serv: (f. is. t.) Selvinin benzeri; selvi gibi. 

Kâmet-i ömr: (f. is. t.) Ömrün boyu. 

Selvi, mevsim değişmelerinde müteessir olmıyan, yaz kış 
yeşilliğini muhafaza edip büyüyen bir ağaçtır. Şair bu beytinde, 
bir büyük bahçeye benzettiği bu dünyanın ilkbaharı ile sonbaha¬ 
rını, yani sevinciyle kederini, saadetiyle felâketini bir sayan; 
dünyaya metelik vermiyen kimsenin başı dinç kalıp uzun 
yaşıyacağını söylüyor. 

Serv kelimesini, vezinde bir kapalı ve bir açık hece karşılığı 
olacak tarzda okumak lâzımdır. 


IV 

1. Miyân-i güft ü gû : (f. is. t.) Lâf arası. Dedikodu manasına 
da gelen güft ü gû tabiri, bir kelime halinde güftgû diye de 
kullanılır. 

Bed-meniş : (f. st.) Kötü huylu; kötü tabiatli. 

Merd-i kıbti: (f. is. t) Çingenenin merdi, özü sözü doğru ve 
cesur olanı. 

Kubhun; kubhunu ve sirkatin sirkatini demektir. 
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V 


1. Güzâr-i bâşitâb : (f. s. t.) Hızla geçiş. 

Güzâr-i bâşitâb-i ömr : (f. is. t.) Ömrün hızla geçişi. 

Leb-i cû : (f. is. t.) Irmak kenarı. Farsçada dudak demek olan 
Leb kelimesi deryâ, cû gibi kelimelerle beraber kullanılınca, 
burada olduğu gibi kenar manasına gelir. 

Sunâh-i cân : (f. is. t.) Can kulağı. 

Cûş-i âb : (f. iş. t.) Suyun coşması, coşkun akışı. 

Bu beyitte, suyun çoşkun akışından çıkan sesin, ömrün su 
gibi çabuk geçmesinden şikâyet eden bir feryat olarak gösteril¬ 
mesi gibi güzel bir mecaz vardır. 

Birinci mısradaki, üstü kapalıca anlatmak, sezdirmek mana- 
sıyle kullanılan işrâb kelimesinin asıl manası içirmek tir. Bu 
itibarla, cû ve âb kelimeleriyle manaca münasebetlidir; beyitte 
tenâsüp san’ati vardır. 

ikinci mısradaki âb kelimesini, vezinde bir kapalı ve bir açık 
hece karşılığı olacak surette uzatarak Okumak lâzımdır.- 


VI 

1. Bîvefâyi-i ahbâb : (f. is. t.) Dostların vefasızlığı. 
Pürbîm-i bîvefâyi-i ahbâb : (Zincirleme f. is. t.) Dostların 
vefasızlığından korkmuş olan. 

Yâr-i kadîm : (f. s. t.) Eski dost. 

Yâr-i kadîm-i gam : (f. is. t.) Eski dost olan gam. 
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NAHİFİ 


I 

1. Seyl-i sirişk : (f. is. t.) Gözyaşı seli. 

Serv-i nâz : (f. s. t.) Yeni yetişen selvi; mecâz olarak, uzun 
boylu güzel. 

Bu beyitte de tenasüp san’atinin güzel bir misali vardır: 

Seyl ve sirişk kelimeleri biribiriyle münasebetli olduktan 
başka, su ile alâkası dolayısıyle, serv de bu tenasübün içine 
girmektedir. Ondan sonra, baştan geçen şey, vak’a manasıyle 
kullanılmış olan ıcâcerâ kelimesi de asıl lügat manası ile 
cereyan eden, akan şey demek olduğuna göre cereyan ile seylin 
münasebeti de meydana çıkmaktadır. 


III 

2. Seng-dil : (f. st.) Taş yürekli. 

Âteş-i âh: (f. is. t.) Ahin ateşi. 

Bu beyitte, seng dil sıfat takımındaki seng. kelimesini, 
vezinde bir kapalı ve bir açık hece karşılığı olacak tarzda 
okumalıdır. 


ESRAR DEDE 
I 

1. Vâde-i tekrar betekrâr : (f. s. t.) Tekrar tekrar edilen vait; 
kat kat verilen söz. 

Beu beyitte birinci tekrâr kelimesinin râr hecesini, vezinde 
bir kapalı ve bir açık hece karşılığı olacak tarzda uzatarak 
okumak lâzımdır. 
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II 


1. Bu basitliği içinde çok ince manalar taşıyan beyitte, 
bilhassa btdâr kelimesinin aldığı manaya dikkat etmek lâzım¬ 
dır. Uyanık demek olan bu kelime ile, asıl gözkapaklannın 
açıklığı değil, ruhun uyanıklığı ve duyma kabiliyeti anlatılmıştır. 
Bu surette, neler seyreyledi kelimeleri de, okuyam, tatlı bir 
bahar sabahında gül bahçesinde gezmeğe çıkmış olan sevgilinin 
güzelliği hakkında nihayetsiz denebilecek tasavvurlara sevket- 
meğe müsait olacak tarzda kullanılmış oluyor. 


VEYSÎ 

I 

1. Hâb-i tegâfül : (f. is. t.) Tegafül uykusu; uyku gibi olan 
anlamazlıktan geliş hali. 

ikinci mısradaki mest kelimesini, vezinde bir kapalı ve bir açık 
hece karşılığı olacak tarzda okumak lâzımdır. 

Dünyanın geçici zevklerinin ve neşelerinin sonunda duyulan 
hüznü ve perişanlığı anlatan bu güzel beytin, XVIII inci asrın en 
çapraşık nesrini yazan Veysi’ye ait olması bilhassa dikkate 
değer. 


MAHİR 

I 

1. Kani, hani demektir. Bunun gibi, eskiden hangi yerine de 
kangî derlerdi. 

Birinci mısradaki gül kelimesi; istiare yolu ile, neşeli güzel 
yerine kullanılmıştır. 
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Şeyh Galibin buna benzer bir beyti dolayısıyle de izah 
edildiği veçhile, bu beyitte tezâd san’atinin en güzel misallerin¬ 
den biri vardır. 


FITNAT 

I 

1. Bu beytin birinci mısraındaki gönce kelimesi mecâz 
olarak âğız yerine kullanılmıştır. 

Ham, Farsçada, büklüm, kıvrım, manasınadır. Hamolmak 
da bükülmek, kıvrılmak demektir. 

Her iki mısrada tenâsüp san’atinden başka güzel birer 
hüsnü tâlil vardır: birinci mısrada güllerin kırmızılığına, o 
güzelin ağzı yanında soluk, renksiz kalmaktan ileri gelen bir 
mahcupluk; ikinci mısrada ise sümbülün yapraklarının kıvrım 
kıvrım oluşuna, gene o güzelin kâkülleri, yanında letafetsiz 
kalmaktan doğan bir kıskançlık sebep olarak gösteriliyor. 
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XIX UNCU ASIR 


İZZET MOLLA 

I 

GAZEL 

1 Ne sabra çâre ne terk-j diyâra yer kaldı 
Adem vilâyeting şunda bir sefer kaldı 

2 Behakk-i Hazret-i Mecnûn jzâle eyleye Hak 
Serimde derd : i hiredden biraz eser kaldı 

3 Ne öldürür gam-i firkat ne kaldırır sıhhat 
Gönül firâş-i derûnumda muhtazar kaldı 

4 Tüketti sanma hezâran hikâyet-i aşkı 

O kıssadan dahi söylenmedik neler kaldı 

5 Zamâne etti tehî-dest öyle İzzeti kim 
Elinde mâl ^ olarak hâme-j hüner kaldı 

6 Diljj serim düşeli âstân-i Mollâya 

Ne dilde gerd-i küdûret ne derd-i ser kaldı 

Vezni: 

Mefâilün Feilâtün Mefailün Feilün (fa’lün) 


474 



I 

1 Ne sabretmeğe imkân var, ne de buradan kalkıp gidecek bir 
yer kaldı! Şunun şurasında yokluk diyarına bir seferimiz 
kaldı. 

2 Başımda akıl derdinden biraz eser kaldı; onu da Hazreti 
Mecnunun hakkı için Allah gidersin. 

3 Beni ne ayrılık gamı öldürür, ne de sağlık kaldırır, gönül, 
içimin yatağında can çekişen bir hasta gibidir. 

4 Bülbüllerin, aşk hikâyesini tükettiğini zannetme! O masal¬ 
dan daha söylenmedik neler, neler var! 

5 Devran İzzeti öyle eliboş bıraktı ki A elinde mal olarak yalnız 
bir hüner kalemi kaldı. 

6 Gönlüm ve başım Mevlânanm eşiğine düşeli ne gönlümde 
keder tozu, ne de başımda ağrı kaldı. 


İzahlar: 

1. Terk-î diyar: (f. is. t.) Memleketi bırakmak; oturulan yeri 
bırakıp başka diyara gitmek. 

Adem vilâyeti, Yokluk ülkesi demektir ki bu tabirle ölüm 
kastedilmiştir. 

Şunda; şurada, şunun şurasında demektir. 

Öteden beri, aşkın çaresi ya sefer, ya da tahammmüldür, 
denir. Bu beyit de ayni fikrin ifadesidir. 
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2. Hazret-i Mecnûn: (f. is. t.) Mecnun Hazretleri, Hazret 
kelimesi, evvelce de izah edildiği gibi, yan, yakın manasına 
geldiği gibi, haklarında saygı gösterilen kimseler için bir unvan 
sıfatı gibi de kullanılır. Burada da, aşk yüzünden mecnun olan 
Kaysin, aşkta kazandığı mertebeye hürmeten, kendisi hakkında 
hazret tabiri kullanılmıştır. 

Hakk-ı Hazret-i Mecnûn : (Zincirleme f. is. t.) Mecnun 
Hazretlerinin hakkı. Hak kelimesinin başındaki be, farsça bir 
edattır ki, Türkçemizdeki e, a nesne ekinin karşılığı olur. Burada 
olduğu gibi, ant verdirmek için kullanılan tabirlerde de bulunur. 
Bu edatla beraber bu beyitteki terkibin manası, Mecnun Hazret¬ 
lerinin hakkına, Mecnun Hazretlerinin hakkı için dir. 

Derd-i hired : (f. is. t.) Akıl derdi. 

Şairin aklı dert sayması ve bu dertten kurtulmayı istemesi; 
onun, gönlü aşk coşkunluklarına kapıp koyvermeğe engel teşkil 
etmesi yüzündedir. 

3. Gam-i firkat : (f. is. t.) Ayrılık gamı. 

Firâş-i derûn : (f. is. t.) Iç yatağı; içteki yatak. 

Şair gönlünü muhtazar (cançekişen) bir hastaya benzettiği 
için; içini, bağırmı da o hastaya yatak yapmaktadır. 

4. Hezârân, bülbül manasına gelen hezâr kelimesinin 
farsça çoğuludur. 

Hikâyet-i aşk: (f. is. t.) Aşk hikâyesi. 

5. Tehî-dest : f. st.) Eliboş; parasız pulsuz. 

Hâme-i hüner : (f. is. t.) Hüner kalemi; hünere saip olan 
kalem. 

Şair, kendisinin elinde kalan ve elinden alınması mümkün 
olmıyan yegâne değerli şey telâkki ettiği kalemiyle, şairliğiyle 
öğünmektedir. 


476 



Tehî-dest sıfat takımındaki dest kelimesini, vezinde bir 
kapalı ve bir açık hece karşılığı olacak tarzda okumak lâzımdır. 

6. Âstân-i Molla : (f. is. t.) Mollanın eşiği. 

Molla; Mollayı Rûm diye alman Mevlânâ Celâleddîni 
Rûmldir. İzzet Molla, mevlevî tarikatine mensup olduğu için, 
hemen her gazelinin sonuna ilâve ettiği bir beyitle, bu tarikatin 
müessisi ve piri olan Mevlânâya karşı olan hürmet ve muhabbe¬ 
tini göstermiştir. 

Gerd-i küdûret (f. is. t.) Keder tozu; kederlilik eseri. 

Derd-i ser: (f. is. t.) Baş derdi, başağrısı. 

Âstân kelimesinin âs hecesini, vezinde bir kapalı ve bir açık 
hece karşılığı olacak surette uzatarak okumak lâzımdır. 
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BEYİTLER 


II 

1 Gerdun sitem-i baht-i siyâh ^etmeğe değmez 
Billâh bu gamhâne bir^âhetmeğe değmez 

Vezni: 

Mefûlü Mefâîlü Mefâîlü Fâûlün 


III 

1 Bir mevsim-i bahârına geldik ki âlemin 
Bülbül hâmûş havz tehî gülsitan harâb 

Vezni: 

Mefulü Fâilâtü Mefâîlü Failim 


IV 

1 Târmarketti nice kâkül-i leylâyı felek 

Kays w ile bu dil-i güm-geşte o sevdâda dahi 

Vezni: 

FeUâtün (Fâîlâtün) Feilâtün Feilâtün Feilün (Fa’lün) 
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II 

1 Felek, kara bahttan şikâyet etmeğe değmez . Billahi, bu gam 
yuvası olan dünyanın bir aha karşılık olacak değeri yoktur. 


m 

1 Bu âlemin öyle bir bahar mevsimine geldik ki; bülbül 
susmuş, havuz boş ve gül bahçesi haraptır... 


IV 

1 Felek, nice güzelin saçını darmadağın etti; Mecnunla bu 
kendinden geçmiş gönül ise hâlâ o sevdadadır. 


İzahlar: 


II 

1. Baht-i siyah: (f. s. t.) Kara baht. 

Sitem-i baht-i siyâh: (f. is. t.) Kara bahtın sitemi. 

Sitem etmek; zulümden, haksızlıktan şikâyit etmek demek¬ 
tir. 

BiIIâh kelimesinin lâh hecesini, vezinde bir kapalı ve bir 
açık hece karşılığı olack surette uzatarak okumalıdır. 
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III 


1. Mevsim-i bahar : (f. is. t.) Bahar mevsimi. 

ikinci mısradaki hâmûş kelimesinin mûş hecesiyle havz 
kelimesini, vezinde birer kapalı ve birer açık hece karşılığı 
olacak surette okumak lâzımdır. 


IV 

1. Kâkül-i leylâ : (f. is. t.) Leylânın saçı. Bu terkipteki leylâ 
kelimesi bir has isim olarak değil, güzelin ve sevgilinin sembolü 
olarak kullanılmıştır. 

Güm-geşte : (f. st.) Kaybolmuş. 

Dil-i güm-geşte : (f. s. t.) Kaybolmuş gönül; aşk yüzünden 
kendini kaybetmiş, çıldırmış olan gönül. 

Târmâr kelimesinin târ hecesini, vezinde bir kapalı ve bir 
açık hece karşılığı olacak surette uzatmak lâzımdır. 

Feleğin nice güzelin saçını darmadağın etmesi tabiriyle 
güzelliğin baki olmadığı anlatımıştır. Böyle olduğu, halde, şair 
kendi gönlünün, Mecnun gibi, güzelden vazgeçemediğini söylü¬ 
yor. 
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İzahlı Divan Şiiri — F. 31 



ENDERUNÎ VÂSIF 


I 

ŞARKİ 

1 Çözülme zülfüne ey dil-rübâ dil bağlayanlardan 
Kaçınma âteş-i aşkınla bağrın dağlayanlardan 
Düşer mi ictinâb^, etmek seninçün ağlayanlardan 
Sirişk-i çeşmimin bak farkı var mı çağlayanlardan 

2 Senin bir reng-i zîbâ var ki gülberk-i izârında 
Bulunmaz gülsitan-i âlemin by nevbahârmda 
Otur ihrâma ârâm.^et biraz havzm kenârmda 
Sirişk-i çeşmimin bak farkı var mı çağlayanlardan 

3 Gelüp fasl-i bahâr w âlem safâ-yi gülşen _ettik 
Nevâ-yi bülbülü gûş-i gül-i ra’nâ işittikte 
Uyup ahbâba cânâ seyr-i Sa’dâbâda gittikte 
Sirişk-i çeşmimin bak farkı var mı çağlayanlardan 

4 Hevâ-yi perçeminle başka bir hâl't olur serde 
Yeni baştan misâl-i Vâsıf ^uğrattın beni derde 
Gamınly gerçi çoktan ağlarım amma bugünlerde 
Sirişk-i çeşmimin bak farkı var mı çağlayanlardan 

Vezni: 

Mefâîlün Mefâîlün Mefâîlün Mefâîlün 


482 



1 Ey gönül kapıcı güzel! Saçma gönül bağlıyanlardan ayrıl¬ 
ma. Aşkının ateşiyle bağrını dağlıyanlardan kaçınma. Senin 
için ağlıyanlardan kaçınmak sana yakışır mı? Bak, gözyaşı- 
mın çoğhyanlardan farkı var mı? 

2 Senin gül yaprağına benziyen yanağında öyle parlak bir 
renk var ki, bir gül bahçesini andıran dünyanın bu ilkbaha¬ 
rında bulunmaz. Şu örtünün üstüne otur, havuzun kenarında 
biraz dinlen de bak, gözyaşımm çağlıyanlardan farkı var mı? 

3 Bahar mevsimi gelip de herkes gül bahçelerinde eğlendiği ve 
bülbülün nağmesini gülün kulağı işittiği zaman, sen de- ey 
sevgilim!- dostlara uyarak Sadabat seyrine gidince, bak, 
gözyaşımm çağlıyanlardan farkı var mı? 

4 Saçının sevdasıyle başımda başka bir hal olur. Yeni baştan 
Vâsıf gibi beni de derde uğrattın. Ben seni gamınla gerçi 
çoktandır ağlıyorum ama, bugünlerde bak, gözyaşımm çağlı- 
yanlardan farkı var mı? 


İzahlar: 

Dil-rübâ: (f. st.) Gönül kapan; güzel. 

1. Âteş-i aşk: (f. is. t.) Aşk ateşi. 

Sirişk-i çeşm : (f. is. t.) Gözyaşı. Yalnız başına sirişk te 
gözyaşı demektir. 

Bu kıt’anın birinci mısraında, zülf ile çözülmek kelimeleri 
arasında münasebet vardır. 

2. Reng-i zîbâ : (f. s. t.) Parlak renk; parlak kırmızılık. 
Gülberk, gül yaprağı demek olup Farsçada bir birleşik 

isimdir. 

Gülberk-i izâr : (f. is. t.) Gül yaprağına benziyen yanak. 
Gülsitân-i âlem: (f. is. t.) Âlem gülistanı; dünya bahçesi. 
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BEYİT 


II 


1 O gül-endâm bir al şâle bürünsün yürüsün 
Ucu gönlüm gibi ardınca sürünsün yürüsün. 

Vezni: 

Feilatün Feilâtün Feilâtün Feilatün 


İzahlar: 

1. Gül-endâm : f. st.) Gül endamlı. Endam kelimesinin dâm 
hecesini, vezinde bir kapalı ve bir açık hece değerince uzatarak 
okumak lâzımdır. 

3. Fasl-i bahar: (f. is. t.) Bahar mevsimi. 

Safâ-yi gülşen : (f. is. t.) Bahar mevsimi. 

Safâ-yi gülşen : (f. ist.t.) Gülşen safası; gül bahçesi eğlencesi. 

Nevâ-yi bülbül: (f. is. t.) Bülbül nağmesi. 

Gül-i ra’nâ: (f. s. t.) Yarısı kırmızı, yarısı sarı bir gül çeşidi. 

Gûş-i ra’nâ : (f. s. t.) Gülü rânânın kulağı. Gül ile kulağın 
böyle bir isim tamlaması halinde birleşmesi; gülün, kıvrım 
yapraklarıyle kulağa benzemesinden dolayıdır. 

Seyr-i Sa'dâbad : (f. is. t.) Sâdâbat seyri. 

-4. Hevâ-yi perçem : (f. is. t.) Perçemin hevesi, sevdası. 

Misâl-i Vâsıf : (f. is. t.) Vâsıf gibi. 
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II 


1 Boyu bir gül fidanını andıran o güzel bir kırmızı şala 
bürünüp yürüsün de, şalının ucu ardı sıra gönlüm gibi 
sürünsün, gitsin. 
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LESKOFÇALI GALİP 


I 

GAZEL 

1 Mecrûh-i tîğ-i aşkm_olan merhem jstemez 
Dil-küştegân-i şehr-i belâ mâtem istemez 

2 Dil kim harîm-i kâ’be-i aşkın tavâf eder 
Hûnâb-i derd-i hasret içer zemzem jstemez 

3 Halvet-i nişîn-i hicre hayâlin enîs olur 
Cebril_olursa meclisine mahrem jstemez 

4 Mahmûr-i bezm-i aşka şikestg kadeh yeter 
Mest-i hârâb-i meykede câm-i Cem istemez 

5 Sardın o mâhı nûr-i nigâh ile hâlevâr 
Gâlib rakîb sanma seni âlem istemez 

Vezni: 

Mef ulü Failatü Mefâîlü Fâüün 


izahlar: 

1. Tîğ-ı aşk: (f. is. t.) Aşk kılıcı. 

Mecrûh-i tîğ-i aşk: (Zincirleme f. is. t.) Aşk kılıcının 
mecruhu; aşk kılıcıyle yaralanmış olan. 

Dil-küşte: (f. st.) Gönlü ölmüş olan. Dil-küştegân, dil- 
küştenin farsça çoğuludur. 
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I 


1 Senin aşkının kılıcıyle yaralanan, merhem istemez; belâ 
şehrinin gönülleri öldürülmüş olanları da, arkalarından 
matem tutulmasını istemezler. 

2 Aşkının kâbesinin hariminde dönüp dolaşan gönül, hasret 
derdiyle akan kanını içer de zemzem istemez. 

3 Ayrılık köşesinde yalnız başına oturana, senin hayalin 
arkadaş olur ve o kimse, meclisine Cebrilin bile mahrem 
olmasını istemez. 

4 Aşk meclisinin çakırkeyfine kırık bir kadeh yeter; meyhane¬ 
de yıkılasıya sarhoş olan, Cemin kadehini istemez. 

5 Galip! O aya benziyen güzeli, bakışının nuru ile hale gibi 
sardın; bundan dolayı, seni yalnız rakip istemez sanma, bütün 
dütıya istemez. 


Şehr-i belâ: (f. is. t.) Belâ şehri. 

Bii-küştegâft-i şehr-i belâ: (Zincirleme f. is. t.) Belâ 
şehrinin gönlü ölmüşleri. 

2. Kâ*be-i aşk: (f. is. t.) Aşk kâbesi. 

Harîm-i kâ’be-i aşk : (Zincirleme f. is. t.) Aşk kâbesinin, 

karimi, gizli ve mukaddes bucağı. 

Hûnâb; Kanlı su demektir; farsça bir mürekkep isim olup 
şiirde kanlı gözyaşı manasıyle de kullanılır. 

Derd-i hasret: (f. is. t.) Hasret derdi. 

Hûnâb-i derd-i hasret: (Zincirleme f. is. t.) Hasret derdinin 
kanlı suyu; hasret derdiyle akan kan. 
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3. Halvet-nişîn: (f. st.) Halvette, yalnızlıkta oturan. 

Halvet-nişîn-i hicr: (f. is. t.) Hicrin halvetnişini; sevdiğin¬ 
den ayrı ve uzak olarak yalnız başına oturan. 

4. Bezm-i aşk: (f. is. t.) Aşk meclisi. 

Mahmûr-i bezm-i aşk: -(Zincirleme f. is. t.) Aşk bezminin 
mahmuru. 

Mest-i harâb (f. s. t.) Harap olmuş sarhoş; yıkılasıya sarhoş 
olmuş kimse. Mest sıfatı bu terkipte isim olarak kullanılmıştır. 

Mest-i harâb-i meykede: Meyhanenin perişan sarhoşu. 

Câm-i Cem: (f. is. t.) Cemin kadehi. 

5. Nûr-i nigâh: (f. is. t.) Bakış nuru. 

Hâlevâr, hale gibi demektir; hâle kelimesinin sonundaki 
vâr, farsça bir edattır ki, burada olduğu gibi, benzetiş sıfatları 
yapmağa yarar. Lâyiklik ve münasiplik manasına geldiği için bu 
manada sıfatlar da yapar: Şahvâr (şaha lâyık) gibi. 

- ikinci mısradaki rakib kelimesinin kîb hecesini, vezinde bir 
kapalı ve bir açık hece karşılığı olacak tarzda uzatarak okumak 
lâzımdır. 
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LÜGATÇE 

A 


Ab (âb). — (f) Su. 

Âb-i hayât (abıhayat). — Hayat 
suyu. Şark efsanelerine göre; bu, içene 
sonsuz ömür veren bir su imiş ve karan¬ 
lıklar diyarında bir çeşmeden akarmış. 
Hızır ve İlyas peygamberler bu sudan 
içmişler. Ebedî hayat, ölmezlik sim 
münasebetleriyle Hızır Aleyhisselâmın 
adı eski şiirimizde çok geçer. Abıhaya¬ 
ta; &b-i hayvan, âb-i Hızr, âb-i bekli, 
âb-i câvidânî, âb-i zindegftnî, âb-i 
cevânî de denir. Meşhur İskender de 
abıhayatı aramış, bulamamış. 

Âbâd (âbâd). — (OYapılmış, ma¬ 
mur, şen. Bu kelime, çokluk bildiren bir 
edat olarak da kullanılır: şemsâbâd 
(güneşi bol yer), feyzâbâd (feyizle dolu 
olan yer) gibi. 

Âbâdân. — (f) Âbâd manasınadır. 

Âb-i rû, âb-i rûy (âbırû)_(f) 

Yüzsuyu, şeref, haysiyet, ÂbırA dök¬ 
mek: yalvarmak. 

Âb ü tâb (âbütâb). — (f) Güzellik, 
parlaklık, tazelik. 

Aceb (acep). — (a) Şaşılacak şey. 

A’dâ(âdâ). -t- (a) Düşmanlar. Teki¬ 
li adû dur. 

Âdâb (âdâb). — (a) Usuller, yol iz. 
Tekili edeb (edep) dir. 

Adem. — (a) Yokluk. Bunun karşı¬ 
lığı vücûd (vücut) dür. 


Âdem (Âdem). — (a) İnsan, kişi. 

Adû — (a) Düşman. Bu kelimenin 
Arapçada asıl okunuşu adüvv dür. Fa¬ 
kat, eBki şiirlerimizde daima adû şek¬ 
linde kullanılmıştır. Düşman kelimesi 
de, Farsçanın düşmen kelimesinin dili¬ 
mizde biraz değişerek aldığı şekildir. Bu 
manada olan eski türkçe kelimemiz 
yağı dır. 

Âfet — (a) Belâ, musibet, insanı 
aşk belasına düşüren güzel. Bu kelime¬ 
nin çoğulu olan âfât güzeller hakkında 
kullanılmaz. 

Aftâb (afitap). — (i) Güneş. Gene 
Farsça mihr ve Arapça şems kelimeleri 
de güneş demektir. Mihr kelimesi ayrı¬ 
ca muhabbet, sevgi manasına da gelir. 

Aftâbe (afitabe). — (f) Büyük su 
kabu, kova. 

Agâh. — (f) Bilen. Âgâh olmak: 
bilmek, haberdar olmak ve âgâh et¬ 
mek: bildirmek, haberdar etmek demek¬ 
tir. Bu kelime, hafifletilmiş olarak, 
âgeh diye şiirde kullanılır. 

Ağyâr. — (a) Başkaları, yabancı¬ 
lar. Müfredi gayr dir. 

Ahar. — (a) Başka, diğer. 

Ahd (ahit). — (a) Söz verme, yemin 
ant. Devir, zaman çoğulu uhûd (uhûd) 
dür. 

Âhen. — (f) Demir. 
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Âhir (âhır). — (a) Son, nihayet, 
sondaki. 

Ahker. — (T)Ateş, kor, köz. 

Ahlâm. — (a) Rüyalar. Tekili olan 
hulm dilimizde kullanılmamıştır. 

Ahval — (a) Haller. 

Âhû (Ahu). — (f) Ceylân. Bu hay¬ 
vanın gözleri gayet güzel olduğu için, 
şairler sevgililerinin gözlerini daima 
ahununkilere benzetmişler ve çok defa 
âhû kelimesini, güzel gözlü sevgili, gü¬ 
zel yerine kullanmışlardır. 

Ahzân. — (a) Hüzünler. 

Akd (akit). — (a) Bağlama. Nikâh. 

Akide. — (a) inanılan şey, inan. 

Âl (âl). — (a) Hile, Aile, Al renk. 

A’lâ (âlâ). — (a) Yüksek, iyi. 

Alâ. — (a) Yükseklik, manevi yük¬ 
seklik. 

Alem. — (a) Bayrak, işaret. 

Âlem (âlem). — (a) Dünya, kâinat. 

Âlûde. — (f) Bulaşık, bulaşmış. 

Âmâde. — (f) Hazır. 

Amel. — (a) Iş. 

Ân. — (f) Güzellik âlımı. Ekseriya, 
Arapçada güzelli!, demek olan hûsıs 
kelimesiyle birlikte hâsn ü ân suretin¬ 
de kullanılır. Bir de zaman, lâhza ma¬ 
nasına gelir. 

Anber (amber). — (a) Güzel kokulu 
bir madde, güzel koku. 

Ahdelib (andelip). — (a) Bülbül. 

Âr. — (a) Utanma. 

Ârâ (ârâ). — (a) Reyler. 

Ârâ (ârâ) — (f) süsliyen, beziyeh. 


Yalnız başına kullanılmayıp sıfat ta¬ 
kımlarında kullanılır: cihân-ârâ (cihâ- 
nı süsliyen), dii-ârâ (gönlün zineti olan) 
gibi. 

Ârâm — (f) Dinlenme, istirahat. 

Arbede. — (a) Kavga, gürültü pa¬ 
tırtı. 

Arif. — (a) irfan sahibi, bilgili ve 
dirayetli kimse. Tasavvufta ve mutasav- 
vıfane eserlerde çok geçen bu kelime 
aşk ve ilham yolu ile yaradılışın sırrını, 
kâinatın mana ve mahiyetini ve aşkın 
hakiki değerini bilen, anlıyan kimse 
manasına gelir. 

Anz. — (a) Yanak, yüzün bir yanı. 
İranlılar bu kelimeyi ârez diye okurlar'. 
Ânz; bir şeye sonradan taallûk eden, 
sonradan olan manasına da gelir ve 
dilimizde olmak yardımcı fiili ile kulla¬ 
nılır. 

Arsa. — (a) Bir arazi parçası, üstü¬ 
ne bina kurulmamış yer. 

Arş. — (a) Gökün en yüksek katı, 
dokuzuncu gök. Buna felekül’eflâk, 
felek-» a’saiK, felek-i atlas da denir. 
Eskiler gökü, üstüste dokuz tabakadan 
veya içiçe geçmiş dokuz kubbeden te¬ 
şekkül etmiş sanırlardı; arş en üst 
tabakanın, kürsi de bunun altmdaki- 
nin adı idi. 

Arz. — (a) Dünya. Genişlik. Anlat¬ 
ma, gösterme. 

Ârzû. — (f) İstek. 

Arzumend (arzument). — Arzulu. 

Âsâ (âsâ) — (f) Gibi. Farsça ve 
arapça kelimelerin sanlarına gelerek 
sıfatlar yapar: divâsâ (dev gibi), een- 
netâsâ (cennet gibi). 
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Asâ. — (a) Değnek, sopa, baston. 

Âsâyiş — (f) Rahat, huzur, esenlik. 

Âsî. — (a) isyan eden, azgın. 

Âsîb (asip). — (f) Belâ, musibet. 

Âşiyan. — (f) Âsiler. Arapça olan 
âsî kelimesinin Fars dili kaidesince 
çoğul halidir. Kelimenin arapça çoğulu 
usât şeklindedir. 

Âsmân (asuman). — (f) Gök, gök¬ 
yüzü. 

Âstân (asitan) — (f) Eşik. 

Âs&de. — (f) Müsterih, sakin, ra¬ 
hatta olan. 

Âşiyân. — (0 Yuva. 

Âşûb (aşup). — (0 Karışıklık, kar¬ 
gaşalık. Bu kelime karıştıran manasıyle 
sıfat takımlarında kullanılır: dil-âşûb 
(gönlü karıştıran) gibi. 

Aşüfte. — (f) Perişan, dağınık. 
Âşık. 

Atâ — (a) İhsan, bağışlama. 

Âteşin — (f) Ateşli, ateş gibi. 

Âvâre. — (f) Başıboş, serseri, yersiz 
yurtsuz. 


Âvâz, âvâze_(f) Ses, şada, ba¬ 

ğırma. 

Âyâ (âya). — Acaba! 

Ayân. — (a) Belli, aşikâr, meydan¬ 
da, Bu kelimenin doğrusu iyan ise de 
dilimizde ötedenberi bu tarzda kullanı- 
lagelmiştir. 

Âyine. — (f) Ayna. Bu manada es¬ 
kiden kullanılan türkçe kelime gözgü 
dür. 

Ayn. — (a) Göz. 

Ayş. — (a) Yaşama, yeyip içme, 
zevk ve safa. Bu kelime çok defa, içme 
manasına gelen farsça n&ş kelimesiyle 
birlikte ays ü nûş diye kullanılır ve 
ikisi birden içme, eğlence, cümbüş ma¬ 
nalarına gelir. 

Ayyaş. — (a) içkiye düşkün olan, 
çok içen. 

Azâd (azat) ve âzâde. — (f) Ser¬ 
best, hür, bağsız, kurtulmuş. 

Âzâr. — (f) incitme. 

Azimet.— (a) Gitmek. 

Azm (azim). — (a) Bir işi yapmağa 
yürekten niyet etmek. Gitmek. 


B 


Bâ. — (f) ile. Bu farsça edat kelime¬ 
lerin başına gelerek, Türkçemizdeki li, 
lı ekinin vazifesine benzer bir vazife de 
görür: bâsafâ (safa ile, safalı) gibi. 

Bâb (bap) — (a) Kapı. 

Bâd (bat). — (f) Rüzgâr, yel. 

Bâdbân (badıban). — (f) Yelken. 

Bâde. — (f) Şarap. 


Bâdî — (a) Sebep olan, icap ettiren. 

Bağ. — (D Büyük ve geniş bahçe, 
park. Bizim bahçe diye söyleyip yazdığı¬ 
mız bâğçe. Küçük bağ demektir. 

Bâğbân. — (f) Bahçıvan. 

Bahr (Bahir). — (a) Deniz. Aruz 
vezminde muhtelif kalıpların teşkil et¬ 
tikleri gruplara da bahr denir. 
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Bahş. — Cf) Bağışlama, verme. 

bâis (bâis).— Sebep olan, sebep. 

Baid (bait). — (a) Uzak. 

Bal (bâl). — (a) Hatır, gönül. 

Bâl (bâl). — (f) Kanat. 

Bâlâ. — (f) Yüksek, üst, yukarı, 

Boy. 

Bâliş. — (f) Yastık. 

Bâm. — (f) Çatının üstü, dam. 

Bân. — (f) Sorgun ağacı. Bu ağaç, 
Farsların serv ine mukabil. Arap şair¬ 
leri tarafından uzun ve güzel boyun 
kendisine benzetileni olarak kullanılır. 
Bu kelime Macar beylerine verilen bir 
unvan olarak da kullanılır. 

Bân. — (f) Türkçemizdeki ci, cı eki¬ 
nin karşılığıdır: bağbân (bağcı, bahçı¬ 
van), derbân (kapıcı) gibi. 

Bâng (bank). — (f) Yüksek ses, şa¬ 
da, bağırma. Sondaki g ve k sesleri 
incedir. 

Bâr. — Yük. Meyva. Defa, kere. De¬ 
fa manasına gelen ve eski metinlerde 
geçen türkçe kelime kez dir. 

Bâr kelimesi bir fiil kökü olarak 
yağdıran manasıyle sıfat takımlarında 
bulunur: müşg-bâr (misk yağdıran, 
misk saçan) âteş-bâr (ateş yağdıran) 
gibi. 

Bâtıl. — (a) Doğru olmıyan, yalnış 
ve boş şey. 

Bâtın, (bâtın). — (a) iç, iç yüz. 

Batn (batın). — (a) Karın, Sülâle. 

Bây. — (f) Zengin, bey. 

Bâz. — (f) Doğan denilen av kuşu 
ki büyüğüne şâhbâz ve şehbâz denir. 


Bâz kelimesi bir fiil maddesi olarak 
oynıyan manasıyle sıfat tamlamaların¬ 
da bulunur, âteş-bâz (ateşle oynıyan) 
can-bâz (caniyle oynıyan) dil-bâz (gö¬ 
nülle oynıyan) gibi. 

Bâzâr. — (f) Pazar, çarşı, alış veriş 
yeri, alış veriş. Şâhid-i bâzar terkibi, 
sokak yosması, adi güzel manasıyle 
kullanılır. 

Bâzîçe. — (f) Oyuncak. 

Bed (bet) — (f) Kötü, çirkin. 

Beden. — (a) Gövde, vücut. 

Behâ — (f) Paha, değer, kıymet, be¬ 
del, karşılık. 

Behâne. — (f) Vesile, asılsız sebep, 
kusur. Bîbehâne, kusursuz demektir. 

Behçet (behçet). — (a) Güzellik. 

Behic (behiç). — (a) Güzel. 

Behişt. — (f) Cennet. Bu manaya 
gelen ve XIV üncü asra kadar olan 
eserlerimizde kullanıldığı görülen türk¬ 
çe kelime uçmaktır. Cehennem in türk- 
çesi de tamu dur. 

Beka. — (a) Bakilik, yokolmamak, 
kalma, devam. Aksi, fanilik manasıyle 
fenâ dır. 

beli. — (f) Evet. 

Bend (bent) — (f) Bağ. Hususî su¬ 
rette yapılmış su yolu. Bir fiil maddesi 
olarak bağlıyan manasıyle sıfat takım¬ 
larında kullanılır: dil-bend (gönül bağ- 
lıyan), pâ-bend (ayağı bağlıyan, ayak 
bağı, göstek) gibi. 

Ayrıca terciibent ve terkibibent şe¬ 
killerindeki manzumelerin her parçası¬ 
na da bend denir. 

Bende. — (f) Kul, köle, bağlı. 
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Beng (benk) — (f) Esrar, afyon mü- 
rekkebatından bir madde ki nargile 
tertibindeki kabak veya sigara vasıta- 
sıyle içilince zehri uyuşukluk nev’inden 
bir keyif verirmiş. 

Bengi — (f) Benk tiryakisi, esrar¬ 
keş. 

Ber. — (f) Göğüs. Meyva. Üzere. 
Bermûtâd (mutat üzere, âdet olduğu 
veçhite) gibi. Bir de, bir fiil maddesi 
olarak götüren manasıyle sıfat tamla¬ 
masında bulunur: dil-ber (gönlü alıp 
götüren, güzel), nâme-ber (mektup gö¬ 
türen) gibi. 

Berât. — (a) Nişan, ferman, ker- 
hangibir rütbe veya imtiyaz vermek için 
padişahlar tarafından yazılan buyruk. 

Beri. — (a) Kurtulmuş, azade. 

Berid (berit). — (0 Haberci, posta¬ 
cı. 

Berk (sonundaki k nın sesi 
kalındır). — (a) Şimşek. 

Berk {sonundaki k nın sesi 
incedir). — (f) Yaprak. 

Berr (ber). — ta) Kara, (deniz kar¬ 
şılığı) 

Berrî. — (a) Karaya mensup, kara¬ 
da yaşıyan. 

Bes. — (f) Yeter, kâfi. 

Besi. — (f) Çok, birhayli. 

Beste. — (f) Bağlı, kapalı. 

Beyaban. — (f) Çöl, sahra. 

Beyân. — (a) Bildirmek bildiril¬ 
mek. Eskiden, bir fikrin biribirinden 
daha açık birkaç suretle ifadesinden 
bahseden edebî bilgiye de beyân denir. 
Vuzuhu yolunda olan ifadenin mana ve 


lâfız san’atlerıyle süslenmesinden bah¬ 
seden bilgiye de bedî denirdi. 

Bezi. — (a) Bol bol verme, dağıtma. 

Bezm. — (f) Meclis, toplantı. 

Bî. — (f) Türkçemizdeki siz, sız eki¬ 
nin karşılığı olan farsça edattır ki isim¬ 
lerin başına getirilerek sıfatlar yapma¬ 
ğa yarar: bikarâr (kararsız, bîemân 
(amansız), bimecâl (mecalsiz) gibi. 

Biberk ve biberk ü nevâ (bîberkü 
neva) — (f) Zavallı, yoksul, geçineceği 
olmıyan. 

Bidâd (bidat).— Zulüm, fenalık, 
eziyet. Zalim. 

Bîdâr. — (f) Uyanık. 

Bigâne. — (f) Yabancı. 

Bikr (bikir). — (a) Genç kız, el deg- 
memişlik. 

Bîm. — (f) Korku. 

Bîmâr. — (f) Hasta. 

Bîmârhâne. — (f) Hastane. Deliler 
hastanesi, .tımarhane. 

Binevâ — (f) Zavallı, düşkün, na¬ 
sipsiz. 

Bisât — (a) Döşenen şey: kilim, dö¬ 
şek v.s. 

Bîser ü pâ (bîserü pâ). — (f) Peri¬ 
şan, sefil 

Bister. — (f) Yatak, döşek. 

Bişâret. — (a) Müjde. 

Bûs. — (f) Öpmek. Dilimizde daima 
etmek yardımcı fiiliyle birlikte kullanı¬ 
lır. 

Buse — (f) Öpme. 

Bûsiş — (f) Öpüş. 
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Bu9tân (busitan) — (f) Bahçe, çiçek 
bahçesi 

Buy ve bu. — (f) Koku. 

Bühtan. — (f) İftira. 

Bünyân.—(a) Yapı. 


Câdu. — (f) Cadı, sihirbaz. 

Câh. — (a) Rütbe, mansıp, makam. 

Câm (câm) — (f) Kadeh. Gene ka¬ 
deh manasına gelip eski şiirlerimizde 
çok kullanılmış olan. diğer kelimeler 
şunlardır: farsça piyâle, sâgar, eyâğ ve 
ayâğ; arapça ntl. Ayağ, büyük ayaklı 
kdeh demektir ki Türkçemizin ayak 
kelimesinden alınmıştır. Rıtl kelimesi 
de ekseriye gir&n (ağır) sıfatiyle birlik¬ 
te ntl-i girân diye kullanılır ve büyük 
dopdolu kadeh manasına gelir. Câm-i 
Cem terkibi, asıl meşhur Cemşidin esa¬ 
tiri kadehine delâlet ederse de, Cem 
şarabın mücidi olarak tanındığına göre, 
ondan kalan kadeh (şarap kadehi) ma- 
nasıyle de kullanılır. 

Câme. — (f) Elbise, kumaş. 

Câmehâb (camehap). — (f) Yatak. 
Gecelik 

C anan . — (f) Sevgili. 

Câvîd (cavit). — Ebedi, daimi. 

Câvfdân ve câvidânî de cavid 
manasınadır. Bizdeki söylenişleri, câvi- 
dân, câvidânî şeklindedir. 

Cây ve Câ. — (f) Yer, mahal. 

Cebrîl. — (a) Cebrail, Allahın ya¬ 
nında bulunan dört melekten biri ve 
peygamberlere vahiy getirmeğe memur 


Burç (burç.) — (a) Eski hey’et ilmi¬ 
ne göre, gökte güneş mahrekinin ayrıldı¬ 
ğı on iki kısımdan her biri. Bu kelime 
ayrıca kule manasına da gelir. 

Büt. — (fi Güzel, put. 

Bütkede. — (fi Puthane, kilise. 


olanıdır. Diğer üç melekten Azrâil, can 
almağa; Mîkâil, mahlûklara yiyecek 
teminine ve İsrâfil de kıyamet gününde 
surunu üfleyip ölüleri diriltmeğe me¬ 
murdur. 

Cefâ. — (fi Eza, eziyet, fenalık. 

Cefakâr. — (fi Cefa eden, zulme¬ 
den, eziyet eden. Konuşma dilinde cefaya 
katlanan manasıyle kullanılır. 

Cehân. — (fi Kamıldıyan, sıçra¬ 
yan. 

Cehd (cehit). — (a) Çalışma, uğraş¬ 
ma. 

Cehl (cehil). — (a) Bilmemek, bilgi¬ 
sizlik 

Celâl. —■ (a) Büyüklük, ululuk. 

Cellâd (cellât). — (a) Öldüren, 
ölüm cezalarını yerine getiren adam. 

Cem ve Cemşid (Cemşit). Eski 
İran tarihine göre, Pîşdâdyân sülâlesi¬ 
nin dördüncü ve meşhur hükümdarıdır. 
Garpte Yunanlıların Baküsü gibi, 
Cemşit de şarkta şarabın mucidi almak¬ 
la tanılır. Rivayete göre, Cemşit zama¬ 
nında üzüm çıkmış. O da halkın bu 
meyvadan istifade etmesini dilemiş ve 
birkaç kap içine üzüm koydurmuş. Her 
gün bir kaptaki üzümü alıp yerlermiş. 
En son kaptaki üzümü yemeğe sıra 
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gelince, bunun bozulup köpürdüğünü 
görmüşler. Bunun üzerine, bu kabı ken¬ 
di haline bırakmışlar. Fakat, bir müd¬ 
det sonra bunun durulduğunu görerek 
muayene için suyundan bir mikdar alıp 
içmişler; acılığından dolayı zehir san¬ 
mışlar ve zehir diye kullanmak üzere 
süzüp bir şişeye koymuşlar. 

Cemşidin gayet güzel bir cariyesi 
şiddetli ve devamlı bir baş ağrısına 
tutulmuş; bu ağrının ıstırabıyle canın¬ 
dan bezmiş ve intihar maksadıyle, zehir 
sandıkları üzüm suyunu tamamen iç¬ 
miş. Fakat, bakmış ki, bunun kendisine 
zararı olmadıktan başka, garip bir neşe 
veren tesiri de olmuş; günlerce uyuya- 
madığı halde, bunu içtikten'sonra gü¬ 
zelce uyumuş. Uyanınca da, ıstırabının 
tamamen geçmiş olduğunu görerek se¬ 
vinç içinde Cemşidin huzuruna koşmuş 
ve işi anlatmış. İşte şarap da bu suretle 
bulunarak şâhdârû (şah ilâcı) adını 
almış. 

Can sohbetleri yapılan içki meclis¬ 
lerine bezm-i Cem, o âlemlere âyın-i 
Cem denir. 

Cemâl. — (a) Güzellik, yüz güzelli¬ 
ği- 

Cemil. — (a) Güzel. 

Cem’iyyet (Cemiyet). — (a) Toplu¬ 
luk. 

Cenâb (cenap). ■— (a) Evin etrafı, 
avlu. Bu kelime büyüklere hürmeti bil¬ 
diren bir sıfat olarak da kullanılır: 
Cenâb-i Hak, sefir cenapları gibi. 

Ceng (cenk). — (f) Harp, savaş 

Cereyan, — (a) Akmak, akış, akım. 

Ceste. — (f) Sıçramış. 

Gevşen. — (f) Zırh. 

Cezâ. — (a) Bir hareketin karşılığı. 


Kelimenin esas manasına göre, bu kar¬ 
şılık iyi de olabilir, kötü de. Fakat bizde, 
sadece, bir hareketin kötü karşılığı ma- 
nasıyle kullanılır. 

Cezr (cezir). — (a) Denizde suların 
alçalması, gerileyip çekilmesi. Bunun 
karşılığı medd (met) dir. Bizde söyleni¬ 
şi ve yazılışı bunun gibi olan, fakat 
Arapçada hem söylenişi hem de yazılışı 
buna benzemiyen bir cezr kelimesi da¬ 
ha vardır ki kök manasına gelir. 

Cihâd (cihat). — (a) Muharebe, 
cenk, savaş. 

Cih&n-nümâ (cihannüma). — (f) 
Cihanı gösteren, dünyayı seyrettiren. Bu 
kelime Cemin meşhur kadehinin ve 
İskender’in meşhur aynasının sıfatıdır. 

Cihât. — (a) Cihetler, taraflar, yan¬ 
lar. 

Cilve. — (a) Görünme, Güzel ve 
nazlı hareket. 

Cilvegâh. — (f) Bir şeyin göründü¬ 
ğü yer 

Cinân. — (a) Cennetler. 

Cûş. — (f) Coşma, coşkunluk. 

Cûşiş. — Coşma, coşkunluk. 

Cûy ve cû. — (f) Akar su dere. 
Arama: cüst ü cû gibi. Ariyan. Bu son 
manasıyle sıfat takımlarında bulunur: 
beîâ-eû (belâ ariyan; dil-cû (gönül ari¬ 
yan) gibi. 

Cünbiş. — (f) Kımıldama Bu keli¬ 
me dilimizde cümbüş şeklini alarak 
eğlence manasıyla kullanılır. 

Cûrtûn. — (a) Delilik. 

Cur’a. — (a) Yudum. 

Cüstcû ve Cüst ü cû (cüstücü). — 
(f) Araştırma. 
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ç 


Çâh — (f) Kuyu, çukur Çâh-i ze- 
nahdan: çene çukuru 

Çâk (çâk) (Sondaki k ran sesi 
incedir.). — (f) Yarık, yırtık Çaketmek: 
yırtmak, parçalamak. 

Çâk çâk (çâkçâk). — (0 Parampar¬ 
ça. 

Çâlâk. — (f) Hareketi, halı, atik. 

Çâre. — (f) Tedbir, yol. 

Çârûb (çârûb) — (f) Süpürge. 

Çeh (çahın hafifletilmiş 
şeklidir). — (f) Kuyu, çukur. 

Çehre. — (f) Yüz, surat. Aslı çihre 


ise de dilimizde daima çehre diye kulla¬ 
nılır. 

Çemen. — (f) Bağ, bahçe, gülistan, 
bahçe karığı. Tiirkçemizde kullandığı¬ 
mız çimen kelimesi sadece yeni biten 
yeşil ot manasına gelir. 

Çerâğ. — (f) Kandil, mum gibi ay¬ 
dınlık veren vasıta. 

Çerh. — Çark Felek, gök. Dünya 

Çeşm (çeşim). — (f) Göz. 

Çeşme. — (f) Pınar. 

Çil yahut çihl. — (f) Kırk. Kırklık 
eski bir para. 

Çün. — (f) Çünkü, mademki, gibi. 


D 


„ Dâd (dâd). — (f) Vergi, veriş. Ada¬ 
let. Zulümden şikâyet etmek. 

Dâğ (dağ). — (f) Yara, yanık yarası, 
kızgın demirle vurulan yakı. 

Dağdağa. — (a) Gürültü, patırdı. 

Dâim. — (a) Devam eden, sürüp gi¬ 
den. 

Dâiye. — (a) insanı içinden bir şeye 
teşvik eden hal, iddia. 

Dalâlet. — (a) Doğruluktan ayrıl¬ 
mak, azgınlık, kötülük. 

Dam. (dâm) — (f) Tuzak. 

Dâmân ve dâmen. — (f) Etek. 

Dâmgâh ve dâmgeh. — (f) Tuzak 
yeri, tuzak.' 

Dâne. — (f) Tane. 


Dâr (dâr). — (a) Yer, konak, ev. 

Dâr (dâr), — (f) Darağacı. Tutan. 
Bu son manasıyle yalnız sıfat takımla¬ 
rında kullanılır: dil-dâr (gönlü tutan, 
sevgili) gibi. 

Da’vâ (dava). — (a) İddia, ileri sü¬ 
rülen şey, idda etmek. İranlılar bu keli¬ 
meyi da’vi suretinde de kullanırlar. 

Dâver. — (f) Âdil, adaletli, doğru. 

Dâvûd (Davut), (a) Sesinin güzelli¬ 
ğiyle tanılan, bir peygamber. 

Dehr (dehir). -— Zaman, devir, 

dünya. 

Dehşet. — (a) Ürkme, korkunç bir- 
şey karşısında şaşırıp kalmak, fazla 
korkunçluk. 
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Dem. — (a) Kan. 

Dem. — (O Nefes. Zaman. Şarap. 

Demâdem. — (f) Zaman zaman, 
vakit vakit. 

Dembedem. — (f) Zaman zaman, 
vakit vakit. 

Demi. — (f) Bir an, bir zaman. 

Denâet. — (a) Alçaklık. 

Denî — (a) Alçak. 

Der. — (f) Kapı. 

Derd (dert). — (a) Acı, keder, sıkın¬ 
tı. 

Dermân. — (f) ilâç, deva, çare. Bu 
kelime konuşma dilimizde takat, kuvvet, 
mecal manalanyle de kullanılır. 

Derûn — (O İç, gönül. 

Derya. — (f) Deniz. 

Dest. — (f) El 

Destbûsî. — (f) El öpme. 

Deste. — (f) Tutam. 

Destmâye. — (f) Sermaye. 

Devâ. — (a) İlâç. 

Devlet. — (a) Saadet, ikbal, büyük 
mevki, talih, idaresi müstakil olan hü¬ 
kümet ve ülkesi. 

Devr (devir). — (a) Zaman. Dönme. 

Devrân. — (a) Devir, zaman, felek. 
Bu kelime devrân jşuretinde ekseriya 
şiirde kullanılır; aslı deverân olup dön¬ 
mek manasına gelir. 

Devvâr. — (a) Dönen, çok dönen, 
daima dönen. 

Deyr. — (a) Kilise, manastır. 

Dîbâ. — (f) Bir cins çiçekli ipek 
kumaş. Gül-i dibâ, bir kırmızı gül 
çeşididir. 


Dıdâr. — (f) Güzelliği görmek gü¬ 
zellikle görünmek. Güzel yüz. 

Dide. — (f) Göz. Gören, görmüş. Bu 
son manasıyle sıfat takımlarında kulla¬ 
nılır: sitem-dîde (zulüm görmüş) gam* 
dîde (gam görmüş gam çekmiş) gibi. 

Dil. — (f) Gönül. Bu kelimeyi, ağzı¬ 
mızdaki uzvun adı olan türkçe dil keli¬ 
mesiyle kanştırmamalıdır. Bizim dili¬ 
mizin arapçası lisân ve farsçası zebân 
dır ki eksikler bu manada bilhassa bu 
yabancı kelimeleri kullanırlardı 

Dil-ârâ (dilâra).(f) Gönlü süsliyen, 
güzel. 

Dil-ber (dilber). — (f) Gönlü alıp 
götüren, güzel. 

Dil-cû (dilcu). — (f) Gönlü ariyan, 
gönül çeken. 

Dil-dâr (dildar). — (f) Gönlü tutan, 
gönle sahip olan, sevgili. 

Dilîr. — (f) Yiğit, bahadır. Çoğulu: 
dilirân. 

Dil-küşâ (dilküşa). — (f) Gönül 
açan, gönlü ferahlandıran. 

Dil-sitân (dilsitan). — (f) Gönül 
alan, güzel. 

Dimişk (sondaki k nın sesi 
kalındır.) — Şam şehrinin adı. 

Diraht. — (f) Ağaç. 

Direng (direnk) — (f) Karar, dur¬ 
ma. 

Diriğ. — (0 Esirgemek, Yazık! Bu 
son mana ile, nida olarak, diriga ve ey 
diriğ şekillerinde de eski şiirlerimizde 
kullanılmıştır. 

Dirin ve dirine — (f) Eski. 

Dîv. — (0 Dev. 
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Dîvâr. — (f) Duvar. 

Diyar. — (a) Ölke, memleket. 

Dirahşân (dırahşan). — (f) Parlak, 
parlıyan. 

Dud (dût). Duman, küçük kurt. 

Duhâ. — (a) Günün ortasına yakın 
zaman, kuşluk vakti. 

Dûn. — (fi Alçak. 

Düş. — (fi Omuz. 

Ehkâr (epkâr) — (a) Genç kızlar; 
bakir oluş. Tekili: bikr. 

Ebr. — (f) Bulut. 

Ebrû. — (D Kaş. Çoguliı: ebruv&n. 

Ebsem (epsem). — (fi Dilsiz, sus¬ 
muş. 

EczÂ. — (a) Cüzüler, parçalar. 

Edanı. — (a), (Ednalar, çok alçak 
kimseler. 

Efgân. — (fi İnleme, feryat. Bu ke¬ 
lime şiirde figân suretinde de kullanı¬ 
lır. 

EFî. — (a) Engerek yılanı. 

Efrûhte. — (fi Tutuşmuş, parla¬ 
mış. 

■ Efsâne. — (i)'Masal. Bu kelime şi¬ 
irde fesâne suretinde de kullanılır. 

Efser. — (fi Taç. 

Efsûn. — (fi Sihir, büyü. Bu kelime 
şiirde füsûn suretinde de kullanılır. 

Efsûs. — (fi Yazık, eyvah! 

Efşân. — (fi Saçan Sıfat takımla¬ 
rında kullanılır: hûn-efşân (kan saçan) 
gibi. Bu kelime feşân şeklinde de olur: 
hun-feşân, âteş-feşân (ateş saçan) gi¬ 
bi. 


Dûr. —(fi Uzak. 

Düzah. — (fi Cehennem. Öz türkçe- 
si. tamu dur. 

Dükkânçe. — (fi Küçük dükkân 

Dûrr (dür). — (a) İnci. Farsça ter¬ 
kiplerde tek r ile kullanılır: dür-i yekta 
gibi. 

Düşmen. — (fi Düşman, yağı. 

E 

Ejder. — (fi Büyük yılan. Bu keli¬ 
me ejderhâ ve ejdehâ suretlerinde de 
kullanılır. 

Elest. — (a) Yaradılışın başlangıcı. 
Allahın ruhları yaratıp “Elestü birab- 
biküm” yani “Ben sizin Rabbiniz değil, 
miyim?" diye sorduğu zaman. Yaradi- 
anlarm, Yaradanın bu sualine cevaplan 
da şu olmuştur: “Kalû belâ” yani “Evet 
dediler." Kâlûbelâdenberi tabirinin 
esası da budur. 

Mahlûkatın Allah huzurundaki bu 
topluluğuna < da bezm-i elesi (elestü 
bezmi) denir, bezm-i ezel de ayni mana¬ 
yadır. 

Emân (aman). — (a) Emniyet, asa¬ 
yiş, korkusuzluk. Müsaade, merhamet. 
İstimdat ve şikâyet bildiren bir nida 
olarak da kullanılır. 

Emn. — (a) Emniyet, asayiş, kur- 
kusuzluk. 

Endâz. — (fi Atan, salan. Sıfat ta¬ 
kımlarında kullandır: tîr-endâz (ok 
atan), nazar-endâz (bakan, göz atan) 
gibi. 

Endişe. — (fi (Düşünme, düşünce. 
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Endûh. — (f) Gam, keder, tasa. 

Engerûs. — Eskiden macarlara 
verilen isimdir ki “hongrois”' kelimesi¬ 
nin değişmiş şeklidir. 

Engûr. — (f) Üzüm. 

Engüşt. — (fi Parmak. 

Enhâr. — (a) Nehirler. 

Ensâr. — (a) Muhammede yardım 
edip müslümanlığın tutunup yayılma¬ 
sında hizmeti dokunanlar. Bunlar Medi¬ 
ne halkındandır. 

/ 

Erb&b (erbap) — (a) Sahip, efendi 
manasına gelen rab kelimesinin çoğu¬ 
ludur ki dilimizde tekilmiş gibi kullam- 
lı r.filân adam işinin erbabıdır gibi. Ya¬ 
bancı terkipler içinde ehil olan, sahip 
olanlar manasıyle kullanılır: erbâb-i 
hüner (hüner sahipleri), erbâb-i dil 
(gönül ehilleri) gibi. 

Erzak. — (a) Rtzıklar, yiyeceğe 

müteallik şeyler. 

Esb. (esp) — (fi At. 

Esrâr. — (a) Sırlar, gizli şeyler; ke¬ 
yif verici bir madde. 


Eş’âr. — (a) Şiirler. Tekili: şi’r. 

Eşcâr. — (a) Ağaçlar. Tekili: şe- 

cer. 

Eşk. — (f) Gözyaşı. 

Eşrâr. — (a) Şerirler, müfsitler, kö¬ 
tü adamlar. 

Eve (eviç) — En yüksek nokta, uç. 

Evham. — (a) Vehimler, kuruntu¬ 
lar. Tekili: vehm. 

Evvel. — (a) Birinci, ilk. 

Evzâ’(evza) — (a)'Haller, hareket¬ 
ler, duruşlar. Tekili: vaz’. 

Eyâ. — (fi Ey! 

Eyâğ ve ayâğ. — (fi Büyük ve 
ayaklı şarap kadehi. 

Eyvan. — (fi Kemer, kemerli yük¬ 
sek bina, divanhane, büyük sofa. 

Eyyâm. — (a) Günler. Zaman, de¬ 
vir. Tekili: yevm. 

Ezel. — (a) Başlangıcı belli ölma- 
mazlık. (Elest maddesine bakınız./. 

Ezeli — (a) Ezele ait, başlangıcı 
belli olmıyacak kadar eski. 


F 


Fâka. — (a) Fakirlik muhtaçlık, za¬ 
ruret, yokluk. 

Fakir. — (a) Yokluk, zavallı. 

Fânûs. — (a) Mumun rüzgârdan 
sönmemesi için üstüne geçirilen cam 
kubbe, fener. 

Faal (fasıl). — (a) Ayırmak. Kısım. 
Mevsim. Bu son manada çoğulu fusûl 
gelir. 


Felek. — (a) Gök, sema Eskiler, 
gökyüzünü içiçe dokuz kubbeden mey¬ 
dana gelmiş telâkki ederlerdi. Bu sebep¬ 
le, Divan Edebiyatı manzumelerinde 
felek in çoğulu olan eflâk e ve nüh 
felek (dokuz felek), nüh kıbâb (dokuz 
kubbe) tabirlerine çok rastgelinir. 

Fem. — (a) Ağız. 


499 



Fenâ. — (a) Yok olmak. Bekâ nın 
aksi, fena bulana, yanı yok olana fâni, 
yok olmayıp kalana da bakî denir. Baki 
olan yalnız Allahtır; onun varlığından 
başka her şey fanidir. 

Bu kelimeye, bir tasavvuf terimi 
olarak, eski şiirimizde çok raslanır. 
Arapça bir terkip olan fenâfillâhın 
manası, insanın dünya varlıklarından 
geçerek Allahın varlığına karışması, 
Hakla kak olması dır ki, ruh erginliği¬ 
nin en yüksek mertebesidir. 

Fer. — (a) Nur, ziya, parlaklık, rev¬ 
nak. 

Ferda — (f) Yarın. 

Ferhâd (Ferhat) — Şarkın aşk ma¬ 
sallarından birinin kahramanı olan er¬ 
kek ki sevgilisi Şirinin aşkıyle dağları 
delip peşi sıra gitmiştir. 

Fermân. — (f) Emir, irade, buyruk, 
padişah emri. 

Fersıide. — (f) Yıpranmış, eskimiş, 
örselenmiş. 

Ferve. — (f) Kürk. 

Feryâd (feryat). — (f) Bağırma, 
ahetmek. 

Fesâd (fesat) — (f) Bozukluk, fena¬ 
lık, yoksulluk, bozulma, dağılma. 

Fesâne. — (f) Efsane, masal. 

Feşân. — (f) Saçan. Farsça sıfat 
takımlarında kullanılır; gül-feşân (gül 


saçan) şu’le-feşân (şule saçan) gibi. 
Efşanın kısaltılmış şeklidir. 

Feth (fetih) — (a) Açmak, zaptet¬ 
mek, ele geçirmek, muzafferiyet 

Fettan. — (a) Fitneci, karıştırıcı, 
şeytan, güzelliğiyle ortalığı birbirine ka¬ 
tan. 

Fevvâre. — (a) Fıskiye. 

Figân. — (f) Efgan, inleme, feryat. 

Figâr. — (f) incinmiş, yaralı, Fars¬ 
ça sıfat takımlarında kullanılır: dil- 
figâr (yüreği yaralı) gibi. 

Filhâl. — (a) Hemen, birdenbire. 

Firak. — (a) Ayrılık, hicran. 

Firdevs. — (a) Cennet. 

Firkat. — (a) Ayrılık, firak. Bu ke¬ 
limenin aslı fürkat ise de dilimizde 
daima firkat diye kullanılmıştır. 

Fitne. — (a) Karışıklık, şeytanlık. 

Fukara. — (a) Fakirler, yoksullar, 
zavallılar, dervişler. 

Fülk. — (a) Gemi, kayık. 

Füsûn. — (f) Efsun, sihir, büyü. 

Fütâde. — (f) Üftade, düşkün. 

Fütûh. — (a) Açma, başlama, ele 
geçirme, zafer. Tekili olan feth gibi 
kullanılır. 

Fütüvvet. — (a) Kerem, cömertlik, 
iyilik, mertlik, gençlik. 


G 


Gafil. — (a) Gaflet eden, bihaber, 
vurdumduymaz. 

Gaflet. — (a) Gafillik, bihaberlik, 
vurdumduymazlık. 


Gâh — (f) Zaman, Bozan, ara sıra. 
Yer ve zaman isimleri yapmağa yariyan 
bir edat olarak da kullanılır: Secdegâh 
(secde edecek yer), sehergâh (seher vak¬ 
ti) gibi. 
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Gâhî. — ff) Bozan, ara sıra. 

Galat. — (a) Yanılma, yanlış, hata. 

Galiye. — (a) Güzel kokulu bir ter¬ 
kip, bir madde. 

Gamze. — (f) Süzgün, manalı ve 
tesirli yan bakış, gözün yanındaki gönül 
karıştırıcı, hareketler. 

Garaz. — (a) Niyet, maksat, kötü 
niyet. Bu kelime konuşma dilimizde 
daha ziyade kötü niyet, gizli düşmanlık, 
kin manalanyle kullanılır. 

Garrâ. — (a) Parlak. 

G®yet. — (a) Son, nihayet, netice. 
Bu kelime dilimizde bir vasfın son had¬ 
dini gösteren bir pekiştirme sıfatı ola¬ 
rak kullanılır: gayet güzel, gayet çok 
gibi. 

Gayr. — (a) Başka. 

Gazab (gazap) — (a) Kızma, kız¬ 
gınlık, hiddet. 

Gazabnâk. (gazapnâk) (sonundaki 
k sesi incedir). — (f) Gazaplı, kızgın. 

Gaz&l. — Ceylân. 

Gâzî. — (a) Gazâ eden, harbeden. 

Gazûb (gazup). — (a) Gazuplan¬ 
mış, kızgın. 

Gedâ. — (f) Dilenci, yoksul, fakir. 

Geh. — (f) Gâh m hafifletilmiş şek¬ 
lidir. 

Gehî. — (f) Gâhî’nin hafifletilmiş 
şeklidir. 

Gelû. — (f) Boğaz. 

Gene (genç). — (f) Hazine. 

Ger! — (f) Eğer, şayet. 

Gerd (gert). — (f) Toz. 

Gerdan.— (f) Dönen. 


Gerdün. — (f) Felek, gök, dünya. 

Germ. — (f) Sıcak. 

Germâgerm. — (f) Pek hararetli, 
çok kızışmış. 

Germi. — (f) Sıcaklık, hararet. 

Germiyyet. — Arapça bir ekle 
farsça bir kelimeden yanlış olarak yapı¬ 
lan bu kelimede germi manasıyle kul¬ 
lanılmıştır. 

Geşt.- — (f) Geçme, gezme. Geşt û 
güzün gezip dolaşma 

Gevher. — (f) Cevher, elmas, yakut 
v.s. inci. Bir şeyin aslı. Bu kelime güher 
diye de kullanılır. 

Gezende. — (f) Isıran. 

Gir. — (f) Tutan. Farsça sıfat ta- 
kımlannda kullanılır:. girih-gir (dü¬ 
ğüm tutan, düğümlü) dest-gir (birinin 
elini tutan, yardım eden) gibi. 

Girdâb (girdap). — (f) Su akıntıla¬ 
rının- anafor yaptıkları yer. 

Girdbâd (girdibat). — (f) Kasırga. 

Girîbân. — (fi Yaka. 

Giriftâr. — (f) Tutulmuş, yakalan¬ 
mış. 

Girih. — (f) Düğüm. 

Girişme. — (f) Naz, cilve, işve. 

Girizân. — (f) Kaçan, kaçıcı. Aslı 
gürîzân ise de bizde daima girizân diye 
kullanılmıştır. 

Giryân — (f) Ağlıyan. 

Girye. — (f) Ağlama, ağlayış. 

Gül. — (fi Guiyabani, hurafelere 
göre insana türlü şekillerde görünen 
mahlûk. 

Gulgule. — (fi Gürültü. 
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Gûn. — (f) Renk. Yalnız başına 
kullanılmayıp sıfat takımlarında bulu¬ 
nur: Gül-gûn (gül renkli), şafak-gAn 
(şafak renkli) gibi. 

Gûnâ ve güne. — (f) Türlü, çeşit. 

Gûnâgün. — (f) Türlü türlü, renk 
renk. 

Gurbet. — (a) Gariplik, memleket¬ 
ten uzaklık. 

Gurur. — (a) Boş yere kendine gü¬ 
venmek. 

Gussa. — (a) Tasa, sıkıntı, kaygı. 

GAş. — (1) Kulak. İşitme. 

GAşe. — (f) Köşe, bucak. 

Gûy&. — (f) Sanki. Söyliyen. 

Gûftâr. — (f) Söyleyiş. Söz. 

Guft û gû ve güftgû (gûftügû) — 
(O Delikodu,_gizli gizli konuşma. 

Güher. — (f) Cevher, elmas, yakut 
gibi kıymetli taşlar, inci. Bir şeyin aslı. 

Gül. — (f) Bildiğimiz güzel çiçek. 
Divan Edebiyatı manzumelerinde adına 
en çok tesadüf edilen çiçek budur. Gül, 
kırmızı dudakları açık, gülen bir ağzın 
benzetileni olur. Göl ile bülbül sevgili 
ile dşıkın timsali olurlar 


Gülün eski şiirlerimizde adları ge¬ 
çen çeşitleri şunlardır: 

Gül-i ra’nâ; yansı kırmızı ve yarısı 
san gül çeşididir. Buna gül-i kahbe de 
denir. 

Gül-i sad-berk; yüz yapraklı deni¬ 
len katmerli ve gayet kırmızı bir gül¬ 
dür. Buna gül-i pârisî de denir. 

Gül-i güze; Mısır gülü ve Van gülü 
denilen çeşittir. 

Gül-i piyAde; sapı kısa olan çiçekle 
nergis, menekşe, susam gibi yabani çi¬ 
çeklere denir. 

Gül&b (gülâp) — (f) Gül suyu. 

Gülberk. — (f) Gül yaprağı. 

Gülbün. — (D Gül ağacı, gül karı¬ 
ğı- 

Gülistân ve gülsitân. — (f) Gül¬ 
lük, gül bahçesi. 

Gülnâr. — (0 Nar çiçeği. 

Gülzâr. — (f) Güllük, gül bahçesi. 

Güm-râh (gümrah). — (f) Yolunu 
şaşırmış, yolunu kaybetmiş. 

Günbed (kümbet). — (f) Kubbe. 

Güz&r. — (!) Geçme. Geşt ü güz&r: 
gezip dolaşma. 


H 


Hftb (hâb) — (f) Uyku. 

Hab&b (habap). — (a) Suyun üs¬ 
tündeki hava kabarcığı. 

Habib (habip). — (a) Sevilen, sevgi¬ 
li, dost. Habibullah: Hz. Muhammet. 

Hacc (hac) — (a) Mekkede bulunan 
ve müslümanlarca mukaddes tamlan 


Kâbeyi ziyaret etmek. Hac, İslâm dinini 
beş şartından biridir; diğer şartlar keli- 
mei şehadet getirmek, namaz kılmak, 
oruç tutmak ve zekât vermektir. Kâbe, 
İbrahim ve İsmail peygamberlerden 
kalma olup müslümanlann kıblesidir, 
namaz Kâbenin bulunduğu tarafa dönü¬ 
lüp kıhnır. 
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Haccın asıl manası kasıt ve teveccüh 
tür. Teveccüh, yüzü bir tarafa doğru 
döndürmek demektir. 

Isanın gerildiği çarmıhın timsali 
olan haçla bu kelimenin alâkası yoktur. 

Hacü ve hacil. — (a) Utanmış. 

Hadeng (hadenk). — (f) Ok. 

Hadika. — (a) Bahçe. Çoğulu: ha- 

dâik. 

Hadis (hâdis). — (a) Sonradan 
olan, meydana gelen. Hâdis olmak: 
meydana gelmek. 

Hadis — (a) Hz. Muhammede ait 
olan söz. Peygamber öldükten sonra, 
ona aittir diye, birçok uydurma' hadisler 
de çıkmıştı. Bunun üzerine hadislerin 
gerçek olanlanyle olmıyanlarinı birbi¬ 
rinden ayırmak iktiza etti; bu mesele ile 
beraber onların tefsir ve izahı, hadis 
ismiyle bir islâmf ilmin meydana gel¬ 
mesine yol açtı. 

Hadis, sadece söz, doğru söz, haber 
ve genç, taze, yeni manalarına da gelir. 

Hâdise (hâdise). — (a) Olan şey. 
Çoğulu: hâdisât ve havâdis. 

Hâhiş. — (f) İstek. 

Hâil. — (a) Engel olan, engel, ma¬ 
nia. 

Hâil. — (a) Korkunç. Bu kelime 
korku manasına gelen hevl in hâl ortacı 
ve Arapçada yazılışı ile söylenişi de 
engel manasına gelen hâilden farklıdır; 
bunun lı sı ince okunur. 

Hâile. — (a) Korkunç vak’a. 

Hâk (hâk). — (f) Toprak. Bu kelime 
sonundaki k nın sesi incedir. 

H âkim (hâkim). — (a) Hükmeden. 
Amir, vali. 


Hakim. — (a) Hikmet sahibi, ilim 
ve irfan sahibi, filozof. 

Hâkister. — (f) Kül. 

Hakk (hak).— (a) Allah. Doğru. 
Bu kelimenin sonundaki k sesi kaimdir. 

Hakk (hak) — (a) Taş ve maden 
gibi sert cisimler üzerine resim ve yazı 
kazmak. Bu kelimenin sonundaki k sesi 
incedir. 

Hâksâr (hakisar). — (f) Toz toprak 
içinde kalmış, hali perişan olmuş, düş¬ 
kün, zavallı. 

Hâl. — (a) Hal, keyfiyet, her şeyde 
daima değişen vasıf. Dervişlerde aşk 
tesiriyle hâsıl olan coşkunluk, kendin¬ 
den geçme, içinde bulunulan zaman. 

Hâl (hal) — (f) Ben, derideki kara 
benekler. 

Hâlâ (hâlâ) ve Hâlen. — (a) Şimdi. 

Hâle..— (a) Ayla, ayın etrafındaki 
ışıklı halka. 

Hâlet. — (a) Hal, keyfiyet. 

Halka. — (a) Daire, kangal. 

Halvet. — (a) Yalnız kalmak, yal¬ 
nızlığa çekilmek, yalnızlık, tenhalık. 

Hâm — (f) Ham, olmamış, pişme¬ 
miş, çiğ. 

Ham. — (f) Kıvrım, büklüm. Ham- 
beham: Kıvrım kıvrım. 

Hânıe. — (1) Kalem. 

Hamide. — (f) Bükülmüş, iğrilmiş. 

Hamle. — (a) Saldırma, atılış. 

Hammâr. — (a) Şarapçı, şarap ya¬ 
pıp satan. 

Hamr (hamir). — (a) Şarap, içki. 

Hamrâ. — (a) Kırmızı. 
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Hâmûş ve Hamûş — (f) Susmuş, 
sessiz. 

Hâmûşî ve Hamûşî (hamuşi). — 
(f) Sessizlik, susmuşluk. 

Han.. — (-f) Sofra, sini. Çağıran, 
okuyan. Bu son mana ile yalnız sıfat 
takımlarında kullanılır: duâ-hân (dua 
okuyan) gibi. 

Hançer (hançer). — (f) Eski şiirle¬ 
rimizde ekseriya kirpiğin kendisine 
benzetilen olur. 

Handan. — (1) Gülen. 

Hande. — (f) Gülüş, gülümseme. 

Hâne. — (f) Ev. 

Har. — (f) Eşek. 

Hâr (hâr). — (f) Diken. 

Hâr (hâr). — (f) Zelil, hakir, zaval¬ 
lı, hor. Yiyen. Bu son mana ile yalnız 
sıfat takımlarında kullanılır: güm-hâr 
(gam yiyen, gam ortağı), bâde-hâr) 
(şarap içen) gibi. 

Hârâ — (f) Katı taş, mermer, Seng- 
i hârâ diye terkip halinde de kullanılır. 

Harâb (harap.) — Viran, yıkık. 

Harabat. — (f) Meyhane. 

Hâre. — (f) Mermer. Kâğıtta ve ku¬ 
maştaki alaca yollar. 

Harem. — (f) Gizli, hususi yer. 
Mekkede Kâbenin bulunduğu mübarek 
yer. 

Haremserâ. — (f) Harem dairesi, 
girilmesi yasak elan yer. 

Hargâh ve hargeh. — (f) Büyük 
çadır, otak. Bu kelimede görüldüğü üze¬ 
re, eşek manasına gelen har kelimesi 
diğer bir kelime ile birleşik olarak 
kullanılınca ona çok büyüklük, irilik 


manasına katar: harbat (iri kaz), har- 
mühre (iri boncuk, katırboncuğu), har- 
muş (iri fare) de böyledir. 

Hârhâr (hârhâr). — Gönül üzün¬ 
tüsü, helecan. 

Hârim. — (a) Harem, herkesin gi- 
remiyeceği yer, gizli köşe bucak. 

Hâsiyyet (hasiyet). -— (a) Bir şeye 
mahsus olan kuvvet ve tesir, hassa. 

Hâsıl. — (a) Husule gelen, meyda¬ 
na gelen, elde edilen. 

Haslet. — (a) Huy, meziyet. 

Hasm (hasım) — (a) Düşman. 

Hâşâ (hâşa). — ; (a) Allah korusun! 
Allahtan çekinirim! 

Hâşâk — (f) Çerçöp, çalıçırpı. Bu 
kelimenin sonundaki k sesi incedir. 

Haşr (haşir). — (a) Bir yere birik¬ 
me, kıyamet gününde ölülerin kalkıp 
toplanması. Rûz-i haşr: kıyamet günü.- 

Hatâ. — (a) yanlış; Çinde bir ülke. 

Hâtır. — (a) Gönül. 

Havâle. — (a) Sipariş. Savurmak, 
sallayıp vurmak. 

Havf. — (a) Korku. 

Hayf. —(a) Yazık! 

Hayl. — (a) Sürü, güruh. 

Hayme — (a) Çadır. 

Hayr (hayır) — (a) iyilik. 

Hayran. — (a) Şaşakalmış şaşkın. 

Hayret. — (a) Şaşma, şaşkınlık. 

Hazân. —. (a) Sonbahar, yaprak dö¬ 
kümü, gaz. 

Hazer. — (a) Çekinme, sakınma. 
Sakın! Ünlem olarak elhazer! de kulla¬ 
nılır. 
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Hazin. — (a) Hüzünlü. 

Haziü — (a) Haznedar. 

Hazz (haz) — (a) Hoşlanma. 

Hebâ. — (a) Toz, zerre. Yok yere 
telef olma, telef olan şey. 

Hel&k — (a) Ölmek, mahvolmak. 

Hem. — (f) İki türlü kullanılan bir 
edattır. Birincisi, Türkçemizdeki de, da¬ 
hinin karşılığı olan bir edatıdır ki biz de 
bu suretle kullanırız. İkincisi, kelimele¬ 
rin başına eklenerek dilimizdeki daş, 
taş eki gibi bir vazie görür, eklendiği 
kelimeye beraberlik manası katar: 
hemnâm (isimelri bir olan, adaş,) hem- 
râh (yolda beraber giden, yoldaş), hem- 
p& (ayaktaş) gibi. 

Hemçü. — (f) Gibi. 

Hemdem. — (f) Zamanları beraber 
geçen, ayni zamanda soluk alan. Bu 
kelime büyük şarap kadehi manasına 
gelir. 

Hemk&se. — (f) Kâseleri bir olan, 
ayni çanaktan şarap işen, kadehtaş. 

Hemîşe. — (f) Daima, her zaman. 

Hemzeb&n.. — (f) Dilleri bir olan, 
ayni şeyi söyliyen. 

Hergiz. — (D Asla, hiçbir zaman. 

Hevâ (hava) — (a) Arzu, heves, me¬ 
yil, muhabbet, nefse uymak. Hava. 

Hevâdâr (havadar). — (f) Hevesli 
âşık. Havası bol olan. 

Hezâr — (f) Bülbül. Bin. 

Hezârân. — (f) Bülbüller. Binler, 
binlerce. 

Hicab. (hicap) — Örtü. Utanma. 

Hicr. — (a) Ayrılık. Aslı hecr ise 


de dilimizde daima hicr diye kullanılır. 

Hicrân. — (a) Ayrılık. 

Hidmet (hizmet). — (a) Iş, vazife. 

Hikem. — (a) Hikmetler. 

Hikmet. — (a) Kâinattaki şeylerin 
mahiyetlerini, asıllarını anlatan bilgi, 
filozofluk, felsefe. Ahlâka müteallik ve 
nasihati hayi olan kısa söz. Gizli sebep. 

Hil’at — (a) Padişahlar tarafından 
mükâfat olarak giydirilen kaftan. 

Himmet — (a) Lütuf, imdat, yar¬ 
dım. Gayret. Niyet. Yüce irade. 

Hindu. — ( f)Hintli, Hindistanm 
yağız derili halkı. Şairler bu kelimeyi 
güzellerin yüzlerindeki siyah benler ve 
hazan da kara saçları ve gözleri için 
kullanırlar. 

Hirftm — (f) Salmış, nazlı edalı gi¬ 
diş. 

HirâmAn — (f) Salınan, naz ve eda 
ile yürüyen. Salınarak. 

Hired (hiretment) — (f) Akıl, fikir. 

Hiredmend (hiretmentt. — (0 
Akıllı. 

Hiridâr. — (f) Aalıcı, satın alan, 
müşteri. 

Hirm&n. — (a) Mahrumluk, eli boş 
olmak, nasipsizlik. 

Hışm (hışım). — (0 Kızgınlık, öfke. 

Hitâb (hitap). — (a) Birine söz söy¬ 
lemek. 

Hızr (Hızır). — (a) Abıhayatı bulup 
içerek ölmezlik sırrına eren peygamber. 

Hûb (hup). — (f) Güzel. 

Hûban. — (f) Güzeller. 

Huda. — (f) Allah, Tanrı. 
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Hum. — (O Küp. 

Hum&r. — (f) Mahmurluk, içkinin 
keyfi geçtikten sonra duyulan rahatsızlık 
ve Sersemlik. 

Hûn. — (O Kan. 

H unin . — (f) Kanlı. 

Hür. — (a) Huri, cennet kızı. 

HutAr. — (a) Hatıra gelmek. 

Husrev. — (O Padişah, âdil ve şev¬ 
ketli padişah. 

Hûş. — (f) Akıl. 

Hûşyâr. — (f) Aklı başında olan, 
ayık. 

Hükm (hüküm). — (a) Hüküm, ka¬ 
rar. Emir. 


Hümâ. — (f7 Rivayete göre. Çin 
adalarında bulunan ve kemikle beslenen 
büyük bir kuş. Başka bir rivayete göre de 
bu kuşun kanadının gölgesi kimin başı¬ 
na düşerse okimse devlet ve saadete 
erermiş. Bundan dolayı bu kuşa devlet 
kuşu da denir. 

Hümâyûn. — (f) Padişahlara mah¬ 
sus. Kutlu, mübarek. 

Hüner. — (f) Bilgi marifet, ustalık. 

Hünermend (hünerment). — (O 
Hünerli. 

Hüsn (Hsün). — (a) Güzellik. 

Hüşyâr. — (f) Hûşyâr’ın hafifleti¬ 
lerek okunan şeklidir. 


İbrâm. — (a) Israr etmek, zorla¬ 
mak. 

İbret — (a) Geçmiş şeylerden ders 
almak. 

İctinâb (içtinap). —- (a) Çekinmek, 
sakınmak. 

tdbâr. — (a) Dünyanın insandan 
yüz çevirmesi, talihin dönmesi, düşkün¬ 
lük, mevkiden ve gözden düşmek. 

İham-(a) Vehmettirmek-, düşün¬ 

dürmek. Bir edebi san’atin adı olarak: 
iki manaya gelebilen bir kelimeyi ilk 
hatıra gelen manasından ziyade öteki 
manasıyle kullanmak. 

Ihânet. — (a) Haksızlık, haksızlık 
etmek. 

İhlfts. — (a) Kalbi temizlemek, kalp 
temizliği, samimiyet, halis itikat. 

İhtiyât — (a) Gerek olan şeyi yap¬ 


mak, tedbirli davranmak. 

İkbâl. — (a) İtibarda olmak, yüksek 
mevki ve rütbede bulunmak, bahtiyarlık, 
saadete kavuşmak. 

İklim — (a) Memleket, kıfa, diyar. 
Eskiden dünyanın bilinen kısmının hat¬ 
tı üstüvadan şimal kutbuna kadar ayrı¬ 
lan yedi mıntakasının her birine de 
iklim denir. Çoğulu: ekelim. 

Iktidâ — (a) Uymak, tâbi olmak. 

İlâhi — (a, f) AUahu mensup, Dinî 
halk şiiri. 

İlâhi. — (a) Ey Allahım! 

İltica. — (a) — Sığınmak. 

İmâ. — (a) İşaret, işaretle anlat¬ 
mak. 

İmâle. — (a) Meylettirmek. Tabii 
olarak uzatılmaması icap eden bir soda¬ 
lı harfi vezin zaruretiyle uzatmak. 
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imaret. — (a) Mamurluk, bayın¬ 
dırlık. Fakirlere yiyecek verilen yer. 

Imtinân. — (a) İyiliği başa kak¬ 
mak. 

inayet. — (a) Himmet, ihsan, lütuf, 
iyilik. 

Inkıyâd (inkıyat.) —Kayit altına 
girmek, itaat etmek, boyun iğmek. 

İnşâ#. — (a) Haksızlık etmemek, 

Inşâd (inşat). — (a) Şiir okumak. 

İhtihâb (intihap). — (a) Seçmek. 

İntizâr. — (a) Beklemek. 

Irtibât. — (a) Bağlanış, bağlılık, 
münasebet, alâka. 

IrtihâL — (a) Öbür dünyaya göç¬ 
mek, ölmek, ölüm. 

İsmet. — (a) Namus, iffet, temizlik. 

İntifa. — (a) Seçmek, seçkinlik. 

İstihare. — (a) Bir şeyin hayırlı çı¬ 
kıp çıkmıyacağıru kestirmek niyetiyle 
rüyaya yatmak. 


Jale. — (O Çiy tanesi. 


Kâ’be (Kâbe). — (a) Mekkede müs- 
lümanlarca mukaddes tanılan bina, kıb¬ 
le. Namaza durulurken bu binanın bu¬ 
lunduğu tarafa dönülür ve hacca gidi¬ 
lince burası ziyaret edilerek merasimle 
etrafında dönülür. 

KâbiL — (a) Kabul eden, alan. 
Mümkün olan, kabiliyetli. 


İstimft’ (istima). — (a) işitmek. 

İşrâb (işrap). — (a) Bir şeyi üstü 
kapalıca anlatmak, sezdirmek. Asıl ma¬ 
nası içirmek tir. 

işret. — (a) içki içmek. 

İşve. — (a) Naz, eda, şive, güzel ve 
sevimli hareket. 

İtâb (itap). — Kızgınlıkla söz söyle¬ 
mek, azarlamak. 

İ’tib&r (itibar). — (a) Ehemmiyet 
vermek, hürmet ve riayette bulunmak. 
Şeref, değer, addetmek. 

İ’timAd (itimat). — (a) Güvenmek, 
dayanmak. 

İtl&f. — (a) Telef etmek, öldürmek, 
boş yere sarf ve ziyan etmek. 

İyd. — (a) Bayram. 

İzz (iz). — (a) Azizlik, kadir ve iti¬ 
bar yüksekliği. 

İzâle. — (a) Gidermek, yoketmek. 

İzâr. — (a) Yanak. 


Jeng (jenk). — (£) Pas. 


Kadd (kat). — (a) Boy. 

Kadem.—.(a) Ayak. 

Kadr (kadir). — (a) Kıymet, değer. 
Kafile. — (a) Kervan, takım, alay, 

Kâfilesâlâr. — (f) Kafilenin başın¬ 
da bulanan, kervan başı. 

Kâfir. — (a) Küfreden, Allahın bir¬ 
liğine imvumyan, dinsiz, imansız. 


507 



Kâkül. — (f) Tepeden öne doğru dö¬ 
külen saç. 

Kahraman. — (f) Iran esatirinde, 
devler tarafından büyütülmüş ve sonra 
onları yenmiş olan pehlivan ki tek başı¬ 
na binlerce insanla savaşıp hepsini kı¬ 
lıçtan geçirirmiş. 

Bu kelime, bir sıfat olarak da, emir 
ve hüküm sahibi, yiğit, yılmaz manala¬ 
rında kullanılır. 

Kâlâ ve kâle. — (0 Kumaş meta, 

mal. 

Kalemkâr. — (f) Madenler üzerine 
resim ve yazı işliyen san’atkâr. 

Kâm. — (f) Arzu, emel istek, murat. 

Kamet. — (al Boy. 

Kâmil. — (a) Kemalli, olgun, usta. 
Tam, noksansız. 

Kân. (f) — Maden ocağı ve kuyusu. 

Kand (kant). — (a) Şeker, nebat şe¬ 
keri. 

Kârbân ve Kârvân. — (f) Kervan, 

yolcu kafilesi. 

Karâr. — (a) Durma, sebat, devam. 
Bir düşüncenin veya görüşmenin sonun¬ 
da verilen hüküm. Musikide, muhtelif 
makamlarda dolaşan sesin muayyen bir 
makama gelip bağlanması. 

Karine. — (a) Sözün kastedilen 
manayı gösteren gelişi. Bir şeyin doğru¬ 
luğuna delil olan şey. Yakın, benzer. 
Bikarine benzersiz. 

Kasd (kasıt). — (a) Kurma, tertip, 
niyet, maksat. 

Kâse. — (fl Tas, çanak, 

Kâş ve kâşki. — (D Keşki, ne olur¬ 
du! 


Kati (katil). — (a) Öldürme. 

KStil (katil), (a) Öldüren, cani, 

Kavm (kavim). — (a) Kavim, cema- 
at, 

Kavs (kavis). — (a) Kavis, yay. 

Kayd (kayit). — (a) Bağ, rabıta, 
alâka. 

Kazâ. — (a) Herhangibir hususta 
Allahın hükmünün yer bulması. Kadı¬ 
lık. Zamanında yapılamıyan bir din 
borcunun sonradan yapılması. Başa ge¬ 
len felâket. 

Kebûter. — (f) Güvercin. 

Kef. — (a) Avuç, aya. 

Kelâm. — (a) Söz, birkaç cümleden 
mürekkep ve başlı başına bir maksat 
ifade eden ibare, Islâm rasyonalizmi: 
Allahın varlığını ve birliğini akıl, man¬ 
tık ve hikmet yollanyle ispat eden 
İslâmî ilim. 

Kemâl. — (a) Olgunluk, erginlik, 
noksansızlık 

Kemân. — (f) Yay. 

Kemin. — (1) Tuzak. 

Kenâr ve kenâre. — (f) Kıyı sahil, 
uç. 

Kerân. — (f) Kıyı, sahil, uç. 

Kerem. — (a) iyilik, lütuf, ihsan. 

Kes. — (f) Kişi, kimse. 

Keş. — (f) Çeken. Yalnız sıfat ta¬ 
kımlarında kullanılır: Belâ-keş (bela 
çeken), piyâlekeş (kadeh çeken, içki 
içen) gibi. 

Keşide. — (f) Çekilmiş, tartılmış, 
çekiliş. 

Ketm (ketim). — (a) Saklama gizle¬ 
me. 
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Kevn (kevin). — (a) Var olma, var¬ 
lık. 

Kevser. — (a) Cennette bir su 

Keyfiyyet (keyfiyet). — (a) Bir şe¬ 
yin nasıl olması ciheti, bir şeyin ne 
idüğü. 

Kilk. — (f) Kalem. 

Künyâ. — (a) İksir, eskilerin ina¬ 
nışlarına göre, bakırı altın veya gümüş 
yapmak yollarını ariyan ilim. Bu beyhu¬ 
de uğraşmıya dünya da derler. 

Küıe. — (a) Kin, Igizli düşmanlık. 

Kirdgâr (kirdigâr). — (f) Allah, 
Tanrı 

Kıb&b (kıbap). — (a) Kubbeler. 

Kıble. — Kabe, namaz kılınırken 
dönülen taraf. Bize göre, bu cihet cenup 
olduğu için kıble, cenup manasında da 
kullanılır: kıble rüzgârı gibi. 

Kırâb (kırap). — (a) Km, kılıç, bı¬ 
çak gibi keskin aletlerin kılıfı. 

Kıyâmet. — (a) Kur’âna göre, dün¬ 
yanın sonunda her şey batıp mahvolduk¬ 
tan sonra bütün ölülerin yenidin dirilip 
kalkması. 

Kubh (kubuh). — (a) Çirkinlik. 

Kûh.(f) Dağ. 

Kûhsâr. — (fi Dağlık. 


K ıılmım . — (a) Kız ildeniz, Bahrı- 
ahmer 

Kumrt. — (a) Kumru. 

Kûs — (f) Davul, büyük davul. 

Kûy. — (0 Köy, mahalle, yol. Bu 
kelime şiirde sevgilinin bulunduğu, 
oturduğu yer manasıyle kullanılır. 

Kûze. — (f) Testi, çanak. 

Küdûret. — (a) Bulanıklık, keder - 
lilik. 

Küfe (küfür). — (a) Allaha inan¬ 
mamak, imansızlık. Bu kelimenin asıl 
lügat manası örtmek tir. 

Küffâr. — (a) Kâfirler. 

Külbe. — (f) Kulübe 

Kün&n. — (f) Eden, ederek. Yalnız 
sıfat takımlarında kullanılır: nâle- 
künân (nale eden, aglıyan), güm- 
künân (kaybeden) gibi. 

Küş. — (f) Öldüren. Yalnız sıfat tı- 
kımlarında kullanılır: (zebûn-küş 
(düşkün kimseyi öldüren), âşık-küş 
(âşık öldüren) gibi. 

Küşâ. — (f) Açan. Yalnız sıfat ta¬ 
kımlarında kullanılır: kişver-küşâ 
(memleket açan, memleket fetheden) dil- 
küşâ (gönül açan) gibi. 

Küşâd (küşat). — (f) Açma, açılış. 
Tavla oyunlarından birinin de adıdır. 

Küşte. — (f) Öldürülmüş ölü. 


L 

Lâhza (İlk hecesindeki a uzun Lâ’l (lâl). — (a) Yakut gibi kırmızı 
değildir). — (a) Bir göz atma, bir göz ve kıymetli bir taş. Şiirde dudak ve 
atacak kadar kısa zaman. şarap yerine de kullanılır. 

Lâl. — (f) Susmuş, dilsiz Lâlezâr. — (f) Lâlelik, lâle bahçesi 
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Leb (lep). — (f) Dudak, Kenar: leb- 
i deryâ (deniz kenarı) 

Leşger. — (O Asker. 

Letâfet. — (a) Güzellik, lâtiflik. 

Leyâl. — (a) Geceler. 

Leyi. — (a) Gece. 

Leyli. — (a) Geceye mensup, gece¬ 
lik. 

Leyli. — (a) Leylâ, sonradan Mec¬ 
nun adını alan Kays ile aşklan meşhur 
bir efsaneye mevzu olan Arap kızı. 
Leylâ, şiirde sevgili yerine de kullanı¬ 
lır. Leylânın Arapçada manası pek ka¬ 
ranlık gecedir. 


Libâs. — (a) Elbise, ruba. Bizim 
tekil olarak kullandığınız elbise, liba¬ 
sın çoğuludur. 

Lik. — (f) Lâkin, fakat. Yalnız 
manzum eserlerde kullanılır. 

Lika. — (a) Yüz, çehre. 

Lisân. — (a) Dil. 

Livâ. — (a) Bayrak, sancak. 

LAtf (lütuf). — (a) İyilik, yumuşak¬ 
lık, tatlılık ve iyilikle muamele etmek. 
Bu kelimenin u su üzerindeki işaret 
yalnız 1 yi ince okutmak içindir, uzatma 
hizmeti görmez. 

LA’lü’(lülü). — (a) İnci. 


M 


Maânl. — (&) Manalar. Eskiden, 
dilin sentaks (seyntaxe) kısmının ince¬ 
liklerinden bahseden ilme de mnAnS 
denirdi. 

Maârif. — (a) Bilgi, ilim, irfan. 

Mâcerâ. — (a) Çeryan eden şey, 
baştan geçen vak’a. 

Mâder. — (0 Anne. 

Mâh. — (f) Ay. Şiirde ay yüzlü gü¬ 
zel ve sevgili yerinde kullanılır. 

Mâhi. —(f) Balık. 

Mahkûm. — (a) Hüküm altına gir¬ 
miş. 

Mahmûr. — (a) Sarhoşluktan ser¬ 
sem ve rahatsız olan, çakırkeyif, baygın. 

Mahrûse. — (a) Büyük şehir, ülke. 

Mahrem. ; — (a) Birinin sırrını ve 
hususi hallerini bilen, içlidışlı. 

Mahsûr. — (a) Muhasara edilmiş, 
kuşatılmış. 


Mâil. — (a) Meyleden, heves göste¬ 
ren, düşkün, meyilli, igri. 

Ma’mûr (mamur). — (a) Yapılmış, 
harap olmıyan, bayındır. 

Ma’mûre (mamure). — (a) Mamur 
yer, ileri memleket, büyük şehir. 

Mânend (manent). — (f) Benzer, eş, 

gibi. 

Mâni’ (mâni). — (a) Meneden, en¬ 
gel. 

Ma’ni (mâni). — (a) (Mana. İranlI¬ 
lar, mânâ kelimesini bu şekilde kulla¬ 
nırlar. 

Mâr. — (f) Yılan. 

Ma’şûka (maşuka). — (a) Sevgili. 

Matla’ (matla). — (s) Bir şeyin doğ¬ 
duğu yer. Her iki mısraının sonunda 
kafiye bulunan ilk beyti. 

Matlab (matlap). — (a) İstenen şey, 
istek. 
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M&ye. — (f) Maya, bir şeyin aslı. 

Mecâl. — (a) Güç, kuvvet, takat. 

Mecnûn. — (a) Deli, çılgın. Leylâ- 
nın sevgilisi Kays. 

Mecrûh. — (a) Yaralı, yaralanmış. 

Medd (met). — (a) Uzatma, çekme. 
Denizin yükselip karaya doğru ilerleme¬ 
si. 

Meded (medet). — (a) İmdat, yar¬ 
dım. 

Meğer. — (f) Meğer, olaki, oysa ki, 
ancak, galiba. 

Meh. — (f) Ay, Mûhm muhaffefıdir. 

Mehâbet. — (a) Mehiplik, büyük¬ 
lük. 

Mehcûr. — (a) Ayn, uzak kalmış. 

Mehr (mehir). — (a) Eskiden, ev¬ 
lenme esnasında verilen nikâh bedeli. 

MekaL — (a) Söz. 

Mekân. — (a) Yer, mahal. 

MelâL — (a) Usanç, sıkıntı, keder. 

Melâmet. — (a) Başkalarının kına¬ 
masına maruz kalmak, rüşva olmak, 
rüsvalık. 

Melûl. — (a) Melâlli, sıkıntılı, ke¬ 
derli. 

Memlû. — (a) Dolu. 

Mend (ment). — (fj Türkçemizdeki 
li, il eki gibi, isimlerin sonuna gelerek 
sıfat yapmağa yarıyan bir edattır: 
derdmend (dertli), hiredmend (akıllı) 
gibi. 

Meniş. — (f) Huy, tabiat. 

Mensi. — (a) Unutulmuş. 

Menzil. — (a) Konak, yolculuk es¬ 
nasında inilecek yer. 


Merd (mert). — (f) Erkek, cesur, 
namuslu. 

Merg (merk). — (f) Ölüm. 

Merhem. — (a) Melhem, yara üstü¬ 
ne konulan sıvık ilâç. 

Mertebe. — (a) Derece, rütbe. Ba¬ 
samak. 

Mescid (mesçit). — (a) Küçük ca¬ 
mi. 

Meserret — (a) Sevinç. 

Mesih. — (a) İsa. 

Mest. — (f) Sarhoş, kendini kaybet¬ 
miş. 

Mestâne. — (f) Sarhoşçasına, mah¬ 
mur bir halde, keyifli olarak. 

Meş’ale (meşale). — (a) Aydınlık 
hâsıl eden şey. B 14 bir kandil olabileceği 
gibi bir sırık ucunda çıra ve yağlı bir 
madde yakılmak suretiyle de yapılabi¬ 
lir. 

Meşgale. — (a) Uğraşacak şey, iş. 

Meşhûd (meşhut). — (a) Görünen, 
görülmüş. 

Meşreb (meşrep). — (a) Huy, tabi¬ 
at, yaradılış. 

Metâ’ (meta). — (a) (Mal. 

Mevc (mevç). — (a) Dalga. 

Mevküf. — (a) Vakfedilmiş, bağlı, 
dayanan. 

Mevzûn. — (a) Vezinli, tartılı, mü¬ 
tenasip. 

Mey. — (f) Şarap 

Meykede. — (f) Meyhane. 

Meyi (meyil). — (a) İğilme, iğrilik. 
Arzu. 

Mezâk. — (a) Zevk, tat, tat alma, 
damak. 
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MiftÂh. — (a) Anahtar. 

Mihmân. — (f) Misafir. 

Mihnet. — (a) Belâ, gam, keder, çe¬ 
ki. 

Mihr. — (f) Güneş Muhabbet, sevgi. 

Mihrbân (mibriban). — (f) Muhab¬ 
betti, şefkatli. 

Minâ. — (f) Şişe, sırça. 

Minba’d (minbat). — (a) Bundan 
sonra. 

Minnet — (a) Şükür, görülen bir 
iyiliğe karşı teşekkür borcu taşımak. 

Miskin. — (a) Zavallı, hiçbir şeye 
malik olmıyan. Hareketsiz, kuvvetsiz. 
Dilenci. Bu kelime meşkin diye de 
okunabilir. 

Mir. — (f) Âmir, baş, bey. 

Mir’ât. — (a) Ayna. 

Misi (misil). — (a) Eş benzer. Kat. 

Miyân. — (f) Bel. orta. 

Mizaç (mizaç). — (a) Tabiat, huy. 

Mû ve mûy — (f) Kıl. 

Muamele. — (a) iki kişi veya iki 
taraf arasındaki iş,hareket. 

Muamma. — (a) Bilmece, anlaşıl¬ 
maz şey. 

Mu’cizat (mucizat). — (a) Mucize¬ 
ler. 

Mu’cize (mucize). — (a) Peygam¬ 
berlerin yaptıkları harikulâde şey. 

Muhabbet. — (a) Sevgi. Bu keli¬ 
menin aslı mahabbet ise de dilimizde 
ötedenberi muhabbet diye kullanıla- 
gelmiştir. 

Muhkem. — (a) Sağlam. 


Muhit — (a) İhata eden, kuşatan. 
Çevre. 

Muin. — (a) Yardımcı. 

Muk&bil. — (a) Karşı, karşı taraf, 
karşı olan. 

Mukbil. — (a) ikbalde olan, yüksek 
mevkie ve itibara ulaşmış olan. 

Muntazar. — (a) Beklenen. 

Muntazır. — (a) Bekliyen. 

Murâd (murat). — (a) istenen şey, 
istek dilek, maksat. 

Musaffâ. — (a) Tasfiye edilmiş, te¬ 
mizlenmiş, temiz. 

Musallâ (musalla). ■— Cenaze na¬ 
mazı kılınmak üzere tabutun yerleştiril¬ 
diği masa biçimindeki taş. 

Mu’tâd (mutat). — (a) Âdet edil¬ 
miş, alışılmış, alışılan şey. 

Muttasıl. — (a) Bitişik, bitişmiş, 
Daima, bir teviye. 

Muvâfakat. — (a) Uygunluk. Razı 

olmak. 

Muvâfık. — (a) Uygun. 

Muzlim. — (a) Karanlık (sıfat) 

Mübtelâ (müptelâ) — (a) Düşkün, 
bir şeye karşı fazla arzu duyan. 

Mücellâ. — (a) Cilâlı. 

Müdâm. — (a) Daima, her zaman. 
Şarap. 

Müdârâ. — (a) Yüze gülmek, biri¬ 
nin suyunca gitmek. 

Müdbir. — (a) Idbarda olan, mev¬ 
kiini kaybetmiş olan, düşkün, talihsiz. 

Müjgân. — (f) Kirpikler, tekili mü- 
je olup az kullanılır. 
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Mükedder_(a) Kederli, bulanık. 

MüL — (f) Şarap. 

MülAkit — (a) Buluşup görüşme, 

MülAyim.— (a) Yumuşak, uysal. 

Mülâzemet— (a) Bir kimsenin ya¬ 
nında bulunmak. Bir memuriyette bir 
müddet maaşsa olarak çalışmak. 

MAlArim. — (a) Birisiyle daima be¬ 
raber olan. Bir memuriyette parasız ola¬ 
rak bir müddet çalışan. 

Mülhak. — (a) Katılmış, eklenmiş. 

Mülk ve mülket— (a) Memleket, 
ülke. Bu kelimeler milk ve milket 
şekillerinde de kullanılır. 

Mûnakkaş. — (a) Nakşedilmiş, 
nakışlı, süslü. 

Münevver. — (a) Tenvir edilmiş, 
aydınlatılmış, nurlu, parlak. 

Münkir. — (a) inkâr eden. İmansa. 

Münteaib (müntesip). — (a) İnti¬ 
sap etmiş, birisine veya bir şeye bağlan¬ 
mış. 

Mürg. — (a) Kuş. G sesi kalındır. 

Mürüvvet — (a) Mertlik, insani¬ 
yet. 

Mürüvvetmend (mürüvvetment). 
— (f) Mürüvetli mert, insaniyetli. 

Mürtekib (mürtekip). — (a) İrtikâp 
eden, herhangi bir işi ve bahusus kötü 


bir işi yapan ve üstüne alan. 

Mürûr. — (a) Gerçek, geçip gitme. 

MüeelmAn. — (f) İman sahibi, 
müslüman. 

MüstecAb (müstecap). — Kabul 

olunmuş. 

Müatecmi’ (müstecmi). — (a) Top- 
lıyan. 

Mûfg (müşk). — (D Misk ahusu de¬ 
nilen hayvanın göbeğinden çıkarılan gü¬ 
zel kokulu bir madde. Bu kelime Farsça- 
da misg olarak da kullanılabildiği gibi 
Fançadan Arapçaya misk diye geçmiş¬ 
tir. 

Müşgîn (müşkin) — Misk kokulu 

MüştAk (müştÂk) — (a) İştiyaktı, 
arzulu. 

Müştak. — (a) İştikak etmiş, ayrıl¬ 
mış. 

Müteazzir. — (a) Özürlü, engelli. 

MüttekA. — (a) Dayanılacak alet, 
koltuk değneği, baston. 

Müşebbeh. — (a) Benziyen. 

Müşebbehünbih. — (a) Kendisine 
benzetilen. Müşebbeh ve müşebbehün¬ 
bih bir teşpih yapıldığı zaman o teşpih 
içindeki iki unsuru anlatmak için kulla¬ 
nılan tabirlerdir. Meseli, kaş yaya ben¬ 
zetilince, kaş müşebbeh ve yay da mü¬ 
şebbehünbih olur. 


N 


NA. — (0 Türkçemizdeki siz, sız 
ekinin karşılığı olan edattır ki kelime¬ 
lerin başına getirilir, nâümid (ümitsiz), 
nârevA (lâyık olmıyan) gibi. 


NAb (nap). — (f) Hal'ıs, saf, temiz. 
NAdAn. — (f) Cahil, bilmiyen. 

NAgAh ve nAgeh. (f) Apansız, 
ansızın 
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Nağme. — (a) Ahenk, ezgi. 

Nah! (nahil). — (a) Hurma ağacı ve 
umumiyetle ağaç. 

Nahlistân. — (f) Ağaçlık, koru, 
ağaçlı bahçe. 

Nahs (nahis). — (a) Uğursuzluk 

Nahvet. — (a) Gurur, büyüklük 
satmak, böbürlenmek. 

Nâk. — (f) Türkçemizdeki li, lı eki 
gibi sıfatlar yapmağa yarar: ateşnâk 
(ateşli) derdnAk (dertli) gibi. (Sondaki 
k incedir.) 

Nâkâm. — (f) Muradına nail olmı- 
yan, talihsiz, çaresiz, mahrum 

N&kâmi. — (0 Murada erememek, 
talihsizlik, mahrumluk. 

Nakd (nakit), (a) Para. 

Nakş (nakış). — (a) Resim, iz. 

Nâkus. — (a) Çan, kilise çanı. 

NAle.-— (f) İnleme, inilti. 

NAm. (f) Ad, şan, ün. 

Nâme. — (f) Mektup. 

Nar.-(a) Ateş. Nâş&d 

(naşat) — (i) Neşeli, sevinçli ve memnun 
olmıyan, tasalı. 

Na’t (nait) — (f) Bir kimseyi överek 
tavsif etmek. Şark edebiyatlarında pey¬ 
gamber hakkında yazılan kaside: 

NAtüvAn.— (f) Güçsüz, kuvvetsiz, 
mecalsiz. 

NAveg (navek). — (f) Ok. 

NAy — (f) Ney, kamıştan yapılan ve 
nefesle çalınan bir musiki aleti. Bu 
musiki aletinin ney ve nısfiye diye iki 
çeşidi vardır. Nısfiye, ses itibariyle ne¬ 


yin iki mislidir. Biribirlerinden birer 
perde farklı olarak neyler: şAh, man- 
sûr, kız neyi, siperde ve mehtAbiye 
diye; nısfiyeler de dAvûd, şâh, mansûr 
ve bolAhenk diye çeşitlenir. Girift te 
bu soydan olup ney ve nısfiyeden farkı 
yedi perdeli olmasındadır. 

Nâz. — (f) Cilve, işve, eda. 

Nazar. — (a) Bakış. 

NAzende. — (f) Nazlı. 

Nâzik. — (f) ince, narin, güzel, za¬ 
rif. Bu kelimenin aslı nAzûk ise de 
dilimizde ötedenberi nazik diye kulla- 
nılagelmiştir. 

Nazîr. — (a) Benter, eş. 

Nazm (nazım) — (a) Vezinli ve kafi¬ 
yeli söz. 

N âzım (nâzım) — (a) Nazmeden, 
vezinli ve kafiyeli söz söyliyen. Düzelten, 
nizam veren. 

Nebi. — (a) Peygamber. 

Nefha. — (a) Üfleme, üfürme. Ya¬ 
yılan güzel koku. Esinti. 

NemnAk. — (f) Nemli, ıslak. 

Neng (nenk). — (f) Utanma, ar, 
şeyn, mahcupluk, utanılacak şey. 

Nerkis. — (f) Nergis, asıl renkli 
yaprakları sarı ve göbeği yeşil olan 
bildiğimiz çiçek. 

Eski şiirimizde güzel ve baygın 
gözden bahsedilirken bu çiçeğin adına 
hemen dâima rasgelinir. Nergisin duru¬ 
şu mahmur bir göze benzer ve nergisin 
sıfatı olarak da mest (sarhoş), mahmûr 
(humarlı), bîmar ve haste (hasta) gibi 
kelimeler kullanılır. 

Bu çiçek hakkında, eski yunanlılar¬ 
dan gelen bir efsane vardır 
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Nara is (Narcisse) fevkalâde güzel 
ve güzelliğine mağrur bir delikanlı 
imiş. Ormanlar perisi Eko (Echo), Nar- 
sisin aşkıyle muztarip ve meyus olarak 
ölmüş. Narsis bir gün bir pınar başında 
suya bakarken kendi güzelliğine hay¬ 
ran olarak aksini kucaklamak için suya 
atılmış ve boğulmuş. Ruhu da, kendi 
adını taşıyan bir çiçek halinde meydana 
çıkmış. 

Bu çiçeğe, mest, mahmur gibi sı¬ 
fatlar verilmesi 

(narcotique = uyuşturucu) bir hassa ta¬ 
şımasından dolayıdır. Esasen (narcoti- 
que) sıfatı (Narcisse) isminden gelir. 

Nerh. — (f) Nark, mallara konulan 
fıat, kıymet. 

Nerm. — (f) Yumuşak. 

Nesim. — (f) Hafif ve tatlı rüzgâr. 

Nesrin. — (f) Yabangülü, ağustos 
gülü, Nesrine, nesteren ve neşterin de 
denir. 

Neşât. — (f) Servinç, şenlik. 

Nev. — (f) Yeni. 

Nev’ (nevi) — (a) Çeşit, türlü. 

Nevâ. — (f) Güzel ses, nağme, na¬ 
sip. 

Nevbahar. — (f) ilkbahar. 

Nevbet. — (f) Nöbet, sıra. 

Nevg» (nevk) — (f) Sivri uç. 

Ney. — (f) Nayin muhaffefıdir. 

Nezâket. — (f) (Farsçanın nazik 
kelimesinden arapça kelimelere benze¬ 
tilerek yapılmıştır.) Naziklik, incelik. 

Nezâre. — (a) Bakış. Farsça söyle¬ 
nişe göre bu kelime şiirde nezzâre 
suretinde de kullanılır. 


Nezdik. — (f) Yakın. 

Nezzâre. — (a) Bakış; dürbün. 

Nigâh. — (f) Bakış. 

Nigâr. — (f) Güzel, sevgili, Nakış, 
resim. Güzellerin süs için ayaklarına 
koydukları kına. 

Nigeh. — (f) Nigâh m muhaffefi- 
dir. 

Nihâi. —,(f) Fidan, dal. 

Nihân. — (f) Gizli. 

Nim. — (f) Yarım yarı. 

Nirân. — (a) Ateş. Cehennem. Ateş 
manasına olan nâr kelimesinin çoğulu¬ 
dur. 

Nisâr. — (a) Serpmek, saçmak. 

Nişân. — (f) Tura, Eser, alâmet, iz. 
Oturtan, diken. 

Nişâne. — (f) Eser, alâmet, iz. 

Nişimen. — (f) Oturacak yer. 

Nişin. — (f) Oturan. Sıfat takımla¬ 
rında kullanılır: sahrâ-nişin (kırda 
oturanl, sahil-nişin (sahilde oturan) 
gibi. 

Niyâz. — (f) Yalvarma. 

Nizâr. — (f) Zayıf, zebun. 

Nize. — (0 Mızrak. 

Nûş. — (f) İçme; tatlı. 

Nüküş. — (a) Nakışlar. 

Nümâyân. — (f) Görünen, aşikâr, 
belli. 

Nüsha. — (a) Yazılı şey: kitap v.s. 
Muska. 

Nüvid (nüvit). — (f) Müjde, iyi ha¬ 
ber 
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PA ve pAy. — (f) Ayak. 

PAdifeh. — (f) PAdişAkın muhaf- 
fefıdir. 

PAk. — (f) Temiz. Sonundaki k nın 
sesi incedir. 

P&klze. — (0 Temiz, halis, lekesiz. 

PAmAl ve pAymAl (payimal). — (f) 
Ayak altında kalmış çiğnenmiş. PAmAl 
etmek: ayaklar altına almak, çiğnemek; 
pAymAl olmak: çiğnenmek, hor hakir 
olmak. 

PAre. — (f) Parça. 

Pârsâ. — (f) Dindar, zahit, sofu. 

Pâsbân. — (f) Gece bekçisi, pazoan. 

PelÂs. — (f) Aba ve çul gibi şeyler, 
eskipüskü şey. PelAsp&re, böyle eski- 
püskü şey parçasıdır. 

Peleng (pelenk). — (f) Kaplan. 

Pene (penç) — (f) Beş. 

Penc&h. — (0 Elli. Ellilik eski bir 
para. 

Pend (pent). — (f) Nasihat, öğüt. 

Perde-dâr (perdedpr). — (f) Perde¬ 
ci, eskiden büyüklerin kapılarında bekli- 
yen ve içeri girmeğe mezun olanlara 
kapının perdesini kaldıran adam, mabe¬ 
yinci. 

Perest. — (f) Tapan. Sıfat takımla¬ 
rında kullanılır: âteş-perest (ateşe ta¬ 
pan), bütperest (puta tapan) gibi. 

PerişAn. — (f) Dağınık, darmada¬ 
ğın. 

Pertev. — (f) Işık, ziya, parlaklık. 

Pervâ. — If) Korku, çekinme. 


Pervâz. — (0 Uçma, Uçan. Bu son 
mana ile sıfat takımlarında kullanılır: 
tlz-pervAz (hızlı uçan), belA-pervAz 
(yüksekte uçan) gibi. 

Perverde. — (f) Beslenmiş, yetişti¬ 
rilmiş. 

Pes. — (f) Art, arka, Piş A pes: ön 
ve arka. 

Pesend (pesent). — (f) Beğenme. 

Pest — (f) Aşağı, düşkün. 

Peşim An. — (f) Pişman, ağzı yan¬ 
mış. 

Peyâm. — (f) Haber. 

PeydA. — (f) Meydanda, meydana 
çıkmış. 

Peyderpey; — (f) Arka arkaya, bir 
biri ardınca. 

PeykAn. — (f) Okun ucu, temren. 

Peymân. — (f) Yemin, ant. 

Peymâne. — (f) Kadeh. 

Peyvend (peyvent). — (f) Ulaşma, 
bağlanma. 

Pezır ve pezirâ yahut pezir&y. 
Kabul eden. Sıfat takımlarında kullanı¬ 
lır: Şifâ-pezfr (şifa kabul eden, iyile¬ 
şen), hitâm-pezır (son kabul eden, bi¬ 
ten) dil-pezir (gönlün kabul ettiği, be¬ 
ğendiği) gibi. 

Piç. — (f) Büklüm, kıvrım. Piçâ- 
piç: kıvrım kıvrım, büklüm büklüm. 

Pinhân. — (f) Gizli, saklı. 

Pir'. — (f) İhtiyar, yaşlı. 

Pirâhen ve pfrehen. — (f) Göm¬ 
lek. 
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Pişe. — (t) San’at, iş. Âdet, huy. 

Pür. — (t) Dolu, Bu kelime isimle¬ 
rin basına getirilince - bizdeki li, lı eki 
gibi - sıfatlar meydana gelir. Aşağıdaki 
sıfatlar beyledir 

Pürfen. — (f) Ferdi, çok şeyler bi¬ 
len. Hilekûr. 


Ra’d. (rait) — (a) Gökgürültüsü. 

Râğ. — (f) Dağ eteği, çayırlık, kuş¬ 
ların ötüştüğü yer. 

RAh.— (f) Yol. 

Rahil. — (a) Göçme, gitme. Ölüm. 

Rahm (rahim). — (a) Acıma, mer¬ 
hamet. 

Rahmet. — (a) Allahın kullarına 
ölümden sonraki ihsanı. 

Rahne. — (f) Gedik, yarık, yıkıntı, 
ziyan. 

Rahş. — (f) At, gösterişli ve hızlı 
binek atı. 

RAkib (rakip). — (a) Binen, binici. 

Rakib (rakip). — (a) Başkasıyle ay¬ 
ni şeyi isteyen. Bu kelimedeki k sesi 
kalındır. 

RÂm. — (f) itaatli, boyun iğmiş. 

Ra’nâ (rana). — (f) Güzel. 

Ravza. — (a) Bahçe. Cennet. 

R&yet. — (a) Bayrak. 

Râyg&n (rayegân). — (f) Bedava. 

RAz. — (f) Sır, gizli şey. 

Ref (ref). — (a) Kaldırmak, yük¬ 
seltmek. 


Pürfigan. — (f) Iniltili, inliyen. 

Pürhumâr. — (f) Humarlı, mah¬ 
mur. 

PürtAb (pürtap). — (t) Ateşli, hara¬ 
retli Parlak 

Puşt. — (f) Arka. 


ReftAr. — (f) Yürüyüş, gidiş. 

Reh. — (f) Yol. Rahın muhaffefı- 
dir. 

RehA. — (f) Kurtulma. 

Rehgûzâr. -— (f) Geçit, geçilecek 

yol. 

Rene (renç) — (f) Ağrı, dert, zah¬ 
met, meşakkat. 

Reng (renk). — (f) Renk. Bu keli¬ 
menin diğer manaları arasında en çok 
geçenleri: hile, atanma, mahcupluk ve 
güzelliktir. 

RengAreng (rengârenk). — (f) 
Renk renk, türlü türlü. 

Rengin. — (f) Renkli. 

Rengini (rengini). Renklilik. 

ResAn. — (f) Yetiştiren, eriştiren. 
Sıfat takımlarında kullanılır: müjde- 
resAn (müjde yetiştiren) gibi. 

Resm (resim). — (a) Âdet, usul, 
tarz. Eser, nişan. Yazma, çizme. 

Restâhiz ve restehîz. — Kıyamet, 
mahşer. 

Reşk. — (f) Kıskanma, haset. 

RevA. — (f) Gerek, lâyık, münasip. 
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Revân. — (f) Giden. Revan ol¬ 
mak: gitmek. Sıfat takımlarında da 
kullanılır: âhesterevan (yavaş giden) 
Bu kelime ruh manasına da gelir. 

Reviş. — (f) Gidiş. 

Re’y (rey). — (a) Hüküm, düşünce. 
Bu kelime Farsçada râ ve rây suretinde 
de kullanılır. 

Rihlet — (a) Ölmek, ölüm göç. 

Rîk. — (f) Kum, rıh. 

Rind (rint) — (f) Dünyanın dertleri 
ile zevklerini gözünde bir tutan, içinde 
bulunduğumuz gerçek âlemin kayitleri- 
ne servetine, mevkilerine kıymet verme¬ 
yip başka bir âlemin hazlan ve coşkun¬ 
lukları içinde yaşıyan adam; eski telâk¬ 
kiye göre olgun ve kâmil insan tipi. 

Rindân. — (f) Rintler. 

Rindi (rindi). — (f) Rintlik. 

Rişte. — (f) İplik. 

Riyâ. — (a) İkiyüzlülük, 

Riyâkâr. — (f) İkiyüzlü. 

Riyâz. — (a) Bahçeler. Tekili rav- 
za dır. 


Riz. — (f) Döken, saçan. Sıfat ta¬ 
kımlarında kullanılır: hun-riz (kan dö¬ 
ken), eşk-riz (gözyaşı döken) gibi. 

Rizâ. — (a) Razı olmak, Allahtan 
gelene eyvallah demek. 

Rize. — (f) Kırıntı, ufak parça. 

Rızk (rızık) — (a) Azık, nafaka, yi¬ 
yecek şey. 

RA ve RAy. — (f) Yüz, çehre. 

Ruh. — (f) Yanak. 

RAh.— (a) Can. 

Ruhsâr. — (f) Yanak. 

Ruhsat..— (a) İzin, müsaade. 

RAzgâr. — (f) Devir, devran, za¬ 
man, felek. 

RAbâ. — (f) Çeken, çekici, kapan, 
kapıcı Sıfat takımlarında kullanılır: 
dil-rAbâ (gönlü çeken), kâh-rAbâ (sa¬ 
man çeken, kehlibar) gibi. 

RAsAm. — (f) Usuller, kaideler, 
âdetler. Tekili resm dir. 

RAsvâ ve rüsvây. — (f) Ayıplanyle 
tanınmış, dile düşmüş. 

RAtbe. — (a) Derece, paye. 


S 


Sabâ. — (a) Sabah rüzgârı, tanyeli, 
gündoğusundan esen hafif ve lâtif rüz¬ 
gâr. Bâd kelimesiyle beraber terkip 
halinde bâd-i sabâ diye de kullanılır. 

Sâbit. — (a) Sebat eden, duran. 

Sabr (sabır). — (a) (Dayanma, ta¬ 
hammül. 

Sad (sat), (f) Yüz. 

Sa’d (said). — (a) Kutluluk, müba¬ 
reklik 


Sâdât — (a) Başlar, ileri gelenler. 
Tekili seyyid dir. 

Sadr (sadır). — (a) Göğüs. İtibar 
mevkii. Vezirlik. 

Saf. — (a) Dizi, sıra. Aslında son f 
sesi çiftedir. 

Sâf. — (a) Temiz, halis. 

Safâ. — (a) Saflık, temizlik, halis¬ 
lik. Kedersizlik, rıeş’e. 
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Sâgar. — (f) Kadeh. 

Sahbâ. — (a) Şarap. 

Sahhâf. — (a) Kitapçı. 

SÂhir. — (a) Sihirbaz, büyücü. 

Sahn (şahın). — (a) Avlu, meydan, 
orta. 

SahrA.— (a) Ova, kır, çöl. 

S ah t. — (f) Katı, sert, şiddetli, kuv¬ 
vetli. 

Satd (sait). — (a) Saadetti, kutlu, 
mübarek. 

Sâik. — (a) Sevkeden. Sebep. K ka¬ 
lındır. 

SAika. — (a) Yıldırım. 

S âk. — (a) Saldır, diz. Nebatın sa¬ 
pı, gövdesi. 

Sâkl. — (a) Su dağıtan, içki meclis¬ 
lerinde şarap sunan. 

Salât.— (a) Namaz. 

SAlik. — (a) Sülük eden, bir yola 
giren. Herhangibir tarikate intisap eden. 

Saltanat —(a) Sultanlık. 

Sanavber. — (a) Çam ağacı. 

Sandûk. — (a) Sandık. 

Sanem. — (a) Güzel. Put. 

SarrAf. — (a) Paranın kıymetini ta¬ 
nıyıp onun üzerinde iş gören. 

Savm. — (a) Oruç. 

Sa’y (sây) — Çalışmak. 

Sayd (sayt). — (a) Av, avlamak. 

S&ye. — (f) Gölge. 

Seb’a. — (a) Yedi. 

Sebât — (a) Durma, dayanma, di¬ 
renme. 


Sebû. — (O Testi. 

Sefer. — (a) Yolculuk. Harbe git¬ 
mek. Harp. 

Sefine. — (a) Gemi. 

Sehâb (sehap) — (a) Bulut. 

Seher. — (a) Sabah, tanyeri ağar- 
mazdan önceki vakit. 

Seher-hiz (seherhiz) — (f) Sabahle- 
in kalkan. 

Sehî. — (f) Düz, doğru. 

Semm (sem) — (a) Zehir. 

Semen. — (f) Yasemin. 

Semend (sement). — (f) At. 

Semm Ar. — (f) Samur denilen hay¬ 
van ve onun kıymetli kürkü. 

Seng (senk). — (f) Taş. 

SengsArtsenksar) — (f) Taşlık, taş¬ 
lık yer. 

Ser. — (f) Baş. 

Serâpâ. — (f) Baştan ayağa kadar, 
tamamen. 

SerAser. — (f) Baştan başa. Bir ne¬ 
vi kıymetli kumaş. 

Ser-beste (serbeste). — (f) Başı 
bağlı, kapalı, gizli. 

Serçeşme. — (f) Pınar. 

SerA ve serây — (f) Saray, çok bü¬ 
yük bina, Teganni eden manasıyle de 
sıfat takımlarında kullanılır: gazel- 
serA (gazel söyliyen) gibi. 

SerencAm. — (f) Başa gelen ibret 
verici vak'a. Bu kelime encam (son, 
akibet) man asında da kullanılır. 

Serhalka. — (f) Halka başı, bir zin¬ 
cirin ilk halkası. Başta bulunan. 
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SerhayL. — (f) Bir güruhun başın¬ 
da bulunan, baş, reis. 

Ser-gerd&n (sergerdan). — (f) Başı 
dönen, serseri, avare. 

Ser-geşte (sergeşte). — ( f) Başı 
dönmüş, hayran, şaşkın. 

Ser-keş. (serkeş) — (f) Baş çeken, 
baş kaldıran, itaatsiz, inatçı, asi. 

Sermenzil. — (f) Varılmak isteni¬ 
len son yer, son konak. 

Serteser. — (f) Baştan başa. 

Serv. — (f) Selvi. Bu ağaç eski ede¬ 
biyatımızda uzun ve güzel boyun timsa¬ 
li olarak alınmıştır. Bundan başka boy 
teşpihi için şiirlerimizde geçen diğer 
ağaçlar da şunlardır: bân (sorgun ağa¬ 
cı), sanavber (çam ağacı), şimşAd 
(şimşir ağacı), ar’ar (ardıç ağacı) 

Selvinin şiirde çok geçen nevileri 
şunlardır: 

Serv-i &zâd; dümdüz olan selvidir 
ki dalları hep yukarıya doğrudur. Selvi- 
ye âz&d (kurtulmuş) sıfatının verilme¬ 
si, bazılarına göre mevsim değişmele¬ 
rinden müteessir olmayıp yaz kış yeşil 
kalmasından, bazılarına göre ise meyva 
vermek kaydinden vareste olmasından 
dolayıdır. 

Serv-i sehi: bu da düz, mevzun 
selvidir. 

Serv-i nâz: yeni yetişmiş selvidir 
ki bunun dalları serv-i azadın aksine 
olarak etrafına sarkar. 

Server_(f) Başta olan, baş, reis. 

Seyl. — (a) Sel. 

Seyr ve seyrAn — (a) Dolaşma, 
gezme. 


SeyyAr — (a) Durmadan gezip do¬ 
laşan. 

Seyyid (seyyit.) — (a) Efendi, ulu, 
baş, ileri gelen. 

SezA ve sezâv&r. — (f) Lâyık, mü¬ 
nasip, uygun, yakışan. 

Slb (sip) — (f) Elma. 

Şifle. — (a) Alçak, mayası bozuk. 

SihAm — (a) Oklar. Tekili selim¬ 
dir. 

Sihr (sihir) — (a) Büyü. 

Siklet. — (a) Ağırlık, sıkıntı. 

Silsile. — (a) Zincir, biribirine bağ¬ 
lanarak uzayıp giden şeyler. Eski şiirle¬ 
rimizde, mecaz olarak, saç yerine de 
kullanılmıştır. 

Sim. — (1) Gümüş. 

Sine. — (f) Göğüs. 

Sipâh ve sipeh. — (f) Asker, ordu. 

Sipihr. — (f) Gök, felek. 

Sir-Ab (sirap) — (f) Suya kanmış. 
Taravetli. 

Sirişk. — (f) Gözyaşı. 

Sirkat. — (a) Çalma, hırsızlık. 

Sit (sıyt). — (f) Ses, ün. 

Sit&d ve sited (sitat ve sitet). — (f) 
Alış alma. DAd û sit&d: alış veriş. 

SitAn. — (f) Alan, alıcı. Sıfat ta¬ 
kımlarında kullanılır: dil-sit&n (gönül 
alan), melmAik-sit&n (memleketler 
alan) gibi. Yer isimleri yapan bir edat 
olarak da kullanılır: gülsitân (güllük, 
gül bahçesi) gibi. 

Sit&re. — (f) Yıldız. Talik, baht. 

Sitem. — (f) Zulüm, cefa, haksızlık. 
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Site inkâr — (f) Cefa eden. 

Siyâh ve siyeh. — (f) Kara. 

Sımâh — (a) Kulak deliği, kulak. 

Sut (sır) — (a) Gizli şey. Çoğulu 
earâr gelir. 

Sohbet. — (a) Görüşüp konuşma, 
yarenlik. 

Sû ve sûy. — (i) Taraf, yan. 

Sûbesû. — (f) Taraf taraf, yer yer. 

Snbh (suph) — (a) Sabah, sabah 
vakti. 

Sûd (sut). — (f) Fayda, kâr. 

Sudka (sutka). — (a) Eski nikâhta 
takdir edilen bedel. Buna sadka, sıdak 
ve mehr de denir. 

Sûr. — (a) Büyük boynuzdan boru. 
Kıyamette İsrafil isimli melek bu boru¬ 
yu üfleyip ölüleri diriltecekmiş. 

Sûr. — (f) Düğün, şenlik. 

Sûrâh. — (f) Delik. 

Sûret. — (a) Dıştan görünüş, bir 


şeyin dıştan görünen tarafı. Kılık. Re¬ 
sim. Yüz, surat. 

Suver. — (a) Suretler. 

Sûz — (f) Hararet, yanma. Yakan. 
Bu son mana ile sıfat takımlarında 
kullanılır dil-sûz (yürek yakan), ciger- 
sûz (ciğeri yakan) gibi. 

Sûzân. — (f) Yakan, yakıcı, ateşli. 

Sûziş. — (f) Yanma, yakma. 

Sübha (sûpha). — (a) Tespih. 

Sücûd (sücut). — (a) Secde, ibadet 
esnasında alnı yere koymak. 

Südde_(a) Kapı, eşik, kapının 

üstündeki gölgelik. 

Sühan. — (f) Söz. 

Sünbül (sümbül) — (a) Sümbül. 
Eski edebiyatımızda güzellerin kıvırcık 
ve güzel kokulu saçları çok defa bu 
çiçeğe benzetilmiş ve sümbül yalnız 
başına saç yerine de kullanılmıştır. 

Sûrûr — (a) Sevinç 


Ş 


Şâb (şap) — (a) Genç. 

Şâd (şad). — (f) Memnun, neşeli, 
sevinçli. 

Şâh — (0 Padişah, hükümdür. Baş. 

Şâb — (f) Dal. Bu kelime, Farsçada 
manası gibi yazılışı itibariyle de hü¬ 
kümdar demek olan şâb tan ayrılır: 

Şâhbâz — (f) İri doğan. Yırtıcı bir 
kuştur ki alıştırılıp diğer kuşları avla¬ 
mak için kullanılır. 

ŞAbid. — (a) Şehadet eden, gören. 
Güzel, sevgili. Bu ikinci manasıyle bu 


kelime farsçada şabed suretinde kulla¬ 
nılır. 

Şâm. — (f) Akşam. 

Şâne. — (f) Tarak. 

Şast. — (f) Ok yüksüğü. Bu, yayı 
tutan elin parmağına takılan ve okun 
doğruca hedefe gitmesini temin eden bir 
alettir. 

Şâyed (şayet). —(f) Eğer. Belki, 
ola ki. 

Şeb (şep). — (f) Gece. 
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Şebhûn ve şebîhûn (şephun). — 
(0 Gece baskını. 

Şebİh. — (a) Benzer, eş. 

Şebnem. — (f) Çiy. 

Şecâat. — (a) Yiğitlik, cesaret. 

Şefe. — (a) Dudak. 

Şefetân — (a) Dudaklar. 

Şefeteyn. — (a) iki dudak, alt ve 
üst dudaklar. 

Şehbâz — (f) Şahbazın muhaffefi- 

dir. 

Şehld (şehit)—(a) Gazâda ölen, 
şâhit. 

Şehlâ. — (a) Bu kelimenin asıl ma¬ 
nası elâ, koyu lâcivert gözlü olup şiirde 
hafif ve tatlı şaşı bakan gözün sıfatı 
olarak ve halk ağzında da şaşı manasıy- 
le kullanılır. 

Şehsuvâr. — (f) Ata çok iyi binen, 
usta ve ünlü binici. Bu kelime şâhsüv&r 
suretinde de kullanılır. 

Şebvâr. — (f) Şahane, padişahlara 
lâyık, gayet büyük. Bu kelime şahvâr 
suretinde de kullanılır. 

Şekvâ ve şekve. — (a) Şikâyet, 
hakkını aramak, sızlanmak. 

Şeni’. — (a) Mum, çerağ. 

Şemlm. — (a) Güzel koku. 

Şems. — (a) Güneş. . 

Şemşir. — (f) Kılıç. 

Şen. — (f) Sevinmiş, sevinçli, neşe¬ 
li, gûleryüzlü. 

Şer’ — (a) Şeriat, müslümanlığm 
kaideleri, kanunları. 

Şerr (şer). — (a) Kötülük, fenalık. 

Şerâre. — (a) Kıvılcım. 


Şerif. — (a) Şerefli. 

Şerir — (a) Şer işliyen, kötülük ya¬ 
pan. 

Şerm — (0 Utanma, mahcupluk. 

Şermsâr — (f) Utanmış, mahcup. 

Şeydâ — (f) Çılgın, aşk yüzünden 
deli divane olmuş. 

Şeyh. — (a) İhtiyar. 

Şifte. — (0 Ne yaptığını bilmiyecek 
hale gelmiş olan. 

Şikâf. — (f) Yarık, yırtık. Yırtan, 
parçalıyan. Bu son mana ile sıfat takım¬ 
larında kullanılır: dil-şik&f (gönül pa- 
ralıyan), saf-şikAf (saf yırtan) gibi. 

Şik&r. — (0 Av. 

Şiken ve Şikenç (sikenç) — ( f) Kıv¬ 
rım, büklüm. Şiken kelimesi kıran ma- 
nasıyle sıfat takımlarında kullanılır: 
dil-şiken (gönül kıran), büt-şiken (put 
kıran) gibi. 

Şikest. — (0 Kırma, kırılma, kırık. 
Bu kelime kıran manasıyle sıfat takım¬ 
larında kullanılır: .peymâııe-şikest 
(kadeh kıran) gibi. 

Şikeste. — (f) Kırık, kırılmış. 

ŞimşAd (şimşat). — (f) Şimşir ağa¬ 
cı. Güzel ve düzgün boy için benzetilen 
olarak kullanılır. 

Şîr — (f) Aslan. Süt. 

Şi’r (şiir). — (a) Şiir. 

Şîre. — (f) Şıra, üzümün suyu, usa¬ 
resi. 

Şirin. — (f) Tatlı, sevimli. 

ŞitA. — (a) Kış. 

ŞitAb (şitap). — (f) Acele, sûr’at, ça¬ 
bukluk, koşma. 
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Şitâbân. — (f) Acele ile giden, ko¬ 
şan. 

Şive. — (f) Tarz, eda, biçim. Naz, 
cilve. 

Şivekâr — (f) Edalı, cilveli, nazlı. 
Şûh — (f) Şen, oynak, serbest güzel. 
Şu’le (şule). — (a) Parıltı, alev. 
Şûr. — (f) Karışıklık, gürültü, pa¬ 


tırtı. Tuzlu ve çorak yer. 

Şûrlde. — (f) Karışık, perişan. 
ŞüJıed&. — (a) Şehitler. 

ŞAhre. — (a) Meşhur, tanınmış. 

Şükrân ve şükrâne. — (a) Görülen 
lütuf ve iyiliğe karşı beslenip gösterilen 
değer bilirlik duygusu. 

Şüküfte — (f) Açılmış, yarılmış. 


Tâ — (f)-ya kadar, değin,-ince, - 
ınca, beri,-den beri, -dikçe, -dıkça, ki gibi 
edatların karşılığı olarak kullanılır. 
İsim olarak kat manasına da gelir. 

Taab (taap). — (a) Zahmet, meşak¬ 
kat. 

Taat. — (a) İbadet, itaat. 

Taayyün. — (a) Belli olma, görün¬ 
me, vücut bulma. 

Tâb (tab) — (f) Ziya, ışık. Hararet. 
Kıvrım, büklüm. Takat, kuvvet. Tazelik. 
Öfke. 

Tab’ (tabı). — (a) Tabiat, yaraddış. 

Taban. — (f) Ziyalı, parlak. 

Tâbdâr — (f) Ziyalı, parlak. Bük- 
lümlü, kıvrımlı. 

Ta’bir (tabir) — (a) İfade, beyan, 
söz, Düş yorma, rüya tefsiri. 

Tahfif. — (a) Hafifletmek. 

Tahkik — (a) Bir şeyin hakikatini 
araştırmak, doğrusunu meydana çıkar¬ 
mak. Bu kelimedeki her iki k nın sesi 
kalındır. 

Tahrir — (a) Yazmak. 


Tâkat. — (a) Güç, kuvvet, kudret. 

Takdir. — (a) Kadir bilmek, kıymet 
biçmek, beğenmek. Allahın dünyayı ya¬ 
ratmadan önce her şeyin nasıl olacağını 
tespit etmesi. 

Tâkey. — (f) Ne zamana kadar, ni- 
ceyedek? 

Takrir. — (a) Yerleştirmek. İfade, 
beyan. 

Tal’at — (a) Yüz, yüz güzelliği. 

Tâlib (talip). — (a) Talep eden, isti- 

yen. 

Ta’n ve ta’ne (tam ve tane) — (a) 
Aleyhte söylemek, zem. 

Tannâz — (0 Eğlenen, alaycı. 

Tapân. — (f) Kıpırdıyan, çırpman. 

Târ — (f) Tel. Karanlık (Sıfat ola¬ 
rak.) 

Târik. — (f) Karanlık. (Sıfat ola¬ 
rak.) 

Târik — (a) Terkeden, bırakan. 

Tarik — (a) Yol. Bu kelimenin so¬ 
nundaki k nin sesi kaimdir. 

Tank. — (a) Sabah yıldızı 
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Tecelli. — (a) görünmek. Bu keli¬ 
me tasavvufta Allahın varlığının ve 
güzelliğinin gene Allahuı iradesiyle kâi¬ 
natta insan, ağaç, dağ, deniz v.s. sure¬ 
tinde görünmesi manasıyle kullanılır. 

Tecribe. — (a) Denemek. Bu keli¬ 
me konuşma dilimize tecrübe suretin¬ 
de geçmiştir. 

Tecrld (tecrit). — Ayırmak, yalnız 
başına bırakmak, soymak. 

Tedârik. — (a) Hazırlık. Bu keli¬ 
menin aslı tedârük ise de dilimizde 
daima tedarik diye kullanılmıştır. 

Tadbir — (a) Bir işin başarılması 
için tutulması düşünülen yol, aranılan 
çare. 

TegifüL — (a) Gafil görünmek, bil¬ 
mezlikten gelmek. 

Tehemten yahut Tebmeten. — 
Iranın esatiri kahramanı olan Zaloğlu 
Rüstemin lâkaplarından biri. 

Tehi. — (f) Boş. 

Tekaddüm. — (a) Öne geçmek, ile¬ 
ride bulunmak, önce gelmek. 

Tel&tum. — (a) Dalgaların çarpış¬ 
ması. 

Tem&şâ. — (a) Seyretmek, bakmak. 

Temennâ ve temenni — (a) İstek, 
arzu, rica. Temennâ, temenninin Fars- 
çada söylenen şeklidir. 

Temettü’, (temettü). — (a) Kâr, 
menfaat elde etmek, kazanç , 

Ten. — (f) Vücut, beden, gövde. 

Tenezzül. — (a) Alçalma, alçak gö¬ 
nüllülük göstermek. 

Teng (tenk) — (f) Dar. 

Tenha. — (f) Issız, yalnız. 


Ter. — (f) Taze. Çabuk müteessir 
olan. 

Terahhum. — (f) Merhamet etmek, 
acımak. 

Terdâmen. — (0 Namussuz, utan¬ 
maz, türlü fenalık ve rezaleti işliyen. 

Terennüm. — (a) Şarkı söylemek, 
teganni etmek. 

Terk. — (a) Bırakmak, bırakılmak. 

Teselli. — (a) Avunmak. Şiirde fare 
söyleyişine göre tesellâ diye de kullanı¬ 
lır. 

Tealiye. — (a) Avutmak. 

Teşhir. — (a) Şöhretlendirmek, 

meydana koymak. 

Teshir. — (a) Zaptetmek, ele geçir¬ 
mek. Aldatmak. 

Teşne. — (f) Susamış. 

Teşrif. — (a) Şereflendirmek. Hak¬ 
kında saygı gösterilen birisinin gelmesi. 

Teveccüh. — (a) Yüzünü dönmek, 
yüz göstermek. 

Tevekkül. — (a) Bir insanın her 
işini Allahın iradesine bırakması, Alla¬ 
hın takdirine razı olmak. 

Tevflr. — (a) Arttırmak, çoğalt¬ 
mak. 

Tezelzül. — (a) Sarsılmak, sarsın¬ 
tı. 

Tiğ. — (f) Kılıç. 

Hnet (tıynet) ■— (a) Yaradılış, tabi¬ 
at. Arapçada tin ve tinet balçık manası¬ 
na gelir. Kur’anın bildirdiğine göre, 
Allah Âdemi balçıktan yaratmıştır, ti¬ 
net kelimesinin yaradılış manasını al¬ 
ması bundandır. 
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Tir. — (f) Ok. Tuhfe. — (a) Armağan, hediye. 

Tire. — (f) Karanlık, (sıfat olarak) Turfe. — (a) Görülmemiş, yeni, 
Tıfl (tıfıl). — (a) Çocuk. Çoğulu et- «myV. tuhaf. 
fal gelir. Turra — (a) Alna dökülen saç, per- 

Tılısm. — (a) Tılsım, sihir, büyü. ^ em - 
Tuğra. — (a) Tura, padişahlara ait TûtL (f) Papağan, 

fermanlara imza makamında konulan Tuyûr. — (a) Kuşlar. Tekili tayr- 
işaret. dır. 


U 

Ukbâ. — (a) Ahret, öbür dünya. Üryan. — (a) Çıplak. 

Unvân. — (a) Bir kimsenin sanı, Uşşak. — (a) Âşıklar, 
bir eserin ismi, baş tarafına yazdan yazı. 

Ü 

Ücret. — (a) Bir işin karşüığı olan fiuşmak, birisiyle arada hâsıl olan mü- 
para yahut başka bir şey. nasebet. 

Üft&de. — (f) Düşkün, zavallı. Bu Ümid ve ümmid (ümit). — 
kelime nazımda füt&de diye de kullanı- Ummak, umut. 

lir. Üftâdegân, fütâdeg&n dır. Ûstâd (üstat) — (a) Usta, bir işte en 

Ülfet — (a) Alışmak, görüşüp ko- ziyade bilgi ve meharet sahibi olan 

adam. 


V 

Va’de (vade). — (a) Bir işin yapıl- Vâiz (vaiz). — (a) Vazeden, camide 
ması için tayin olunan mühlet. Bu keli- din musahabeleri yapan adam. 
me şiirde vait, söz verme yerinde de Vâkıa. — (a) Olan şey, başa gelen 
kullanılır. /ıaf. Rüya. Cenk. 

Vâdi — (a) iki dağ arasındaki yer, vâklf (vâklf) . _ (a) Bilen, vakfe- 
suların geçtiği yer. Tarz, üslûp. ( { en 

Vâfir. (a) Çok, bol. Varak. — (a) Yaprak, çoğulu: ev- 

Vahdet — (a) Birlik. Halvet. râk gelir. 
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V&sıl (vâsıl). — (a) Varan, erişen. 

Vasi (vasıl). — (a) Kavuşma, eriş¬ 
me. 

Vefâ. — (a) Sözde durmak, dostlu¬ 
ğa sadık olmak. 

Vefk. — (a) Uygunluk. Bervefk-i 
murâd (isteğe uygun olarak) gibi ter¬ 
kiplerde kullanılır. 

Vehm (vehim) — (a) Kuruntu, 
korkma. 

Veli. — (a) Ermiş, sahip, çoğulu: 
evliya gelir. 

Veli ve velik — (f) Fakat, ama, 
lâkin. 

Ver. — (f) Ve eğer. 

Vesme. — (f) Rastık, kadınların 
kaşlarına sürdükleri siyah madde. 

Vesvese. — (a) Hatıra gelen türlü 


Yaban ve yebân — (f) Çöl, sahra, 
beyaban. 

Yâd. (yâd) — Hatırlamak, anmak, 
hatırda tutmak. 

Yah. — (f) Buz. 

Yahpâre. — (f) Buz parçası. 

Yar. — (f) Sevgili, dost. 

Yârân. — (f) Dostlar. 

Yâsemen. — (0 Yasemin. 


karışık ve esassız düşünceler. 

Veş. — (f) Gibi. 

Vilâyet — (a) Bir şeyi kudretle ta¬ 
sarruf etmek. Valilik, iklim, ülke, mem¬ 
leket. 

Vîrân. — (f) Yıkık, harap. 

Vird. — (a) Muayyen vakitlerde 
söylenen dualar, dile dolanan söz. 

Visâl — (a) Kavuşma, buluşma. 

Vukfif. — (a) Bilmek, haberdar ol¬ 
mak. 

Vuslat — (a) Kavuşma, buluşma, 
beraber olmak. 

Vücûd (vücut) — (a) Varlık. 

Vûhûş — (a) Yabani hayvanlar, 
insan bulunmıyan ıssız yer. Tekili vahş 
tır. 

Vusul — (a) Erişmek, varmak. 


Yegâne. — (f) Tek, biricik. 

Yegân yegân (I) Birer birer. 

Yeksân — (f) Müsavi, eşit, bir, 
denk. 

Yem. — (a) Deniz Bu kelimenin-so¬ 
nundaki m aslında çift ise de tasrif 
halindede tek m ile kullanılır. 

Yümn (yümün). — (a) Uğur, uğur- 
luluk, bereket. 


Z 


Zâd. (zat) — (f) Yiyecek, azık, neva- takımlarında kullanılır: peri-zâd (peri- 
le. Doğmuş. Bu son mana ile sıfat den doğmuş) gibi. 
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Zafer. — (a) Kazanma, galip gelme. 

zahiri (zahit). — (a) Sofu. 

zahir (zahir) — Görünen, meydana 
çıkan. 

Zahir (zahir). — (a) Arka çıkan, 
yardımcı. 

Zahm (zahim). — (f) Yara, vurma, 
vuruş. 

Zâif. — (a) Zayıf, kuvvetsiz, mecal¬ 
siz. 

Zâil — (a) Zeval bulan, yokolan, ba¬ 
ki kalmıyan. 

Zamâne. — (f) Vakit, devir, felek. 

Zâr. — (f) Zavallı, düşkün, zayıf. 
Ağlıyan. Zâr ayrıca yer bildiren isimler 
yapmağa yanyan bir edat olur: gülzâr 
(güllük), lâlezâr (lâlelik) gibi. 

Zari. — (f) Ağlayıp sulamak. 

Zayi’ (zayi) — (a) Ziyan olan, boşa 
giden, kaybolan. 

Zeban — (f) Dil. 

Zekât — (a) Malın ve paranın kırk¬ 
ta birini her yıl sadaka olarak vermek, 
bu suretle verilen sadaka. 

Zelzele. — (a) Sarsılma, sarsıntı. 

Zemin. — (f) Yer. 

Zemzem. — (a) Kabe yakınında 
mübarek bir su. 

Zemzeme. — (a) Terane, terennüm, 
nağme, ahenk, güzel ses. 

Zenahdân. — (f) Çene. 


Zer. — (f) Altın. 

Zerd (zert) — (f) Sarı. 

Zerger. — (f) Altın işliyen, kuyum¬ 
cu. 

Zerk — (a) Yalancılık, ikiyüzlülük. 
Sonundaki k sesi kalındır. 

Zeval — (a) Eksilmek, yok olmak. 

Zevk — (a) Tat, lezzet, hoşa giden 
şey, eğlence. Sonundaki k sesi kalındır. 

Zevrak — (f) Kayık. 

Zevrakçe. — (i) Küçük kayık, san¬ 
dal. 

Zibâ. — (f) Yakışıklı, parlak, güzel. 

Zikıymet. — (a) Kıymetli, değerli. 

Zillet. — (a) Zelillik, düşkünlük, al¬ 
çaklık. 

Zinde. — (0 Diri, canlı, çevik. 

Zindegâni. — (f) Hayat, yaşayış, 
geçim. 

Zindegi — (f) Dirlik, hayat. 

Zinhâr — (f) Sakın! 

Zir. — (f) Alt, aşağı. 

Zuhûr. — (a) Meydana çıkmak. 

Zulmet. — (a) Karanlık (isim ola¬ 
rak.) 

Zühd (züht). — (a) Sofuluk. 

Zühhâd (zühhat). — (a) Sofular. 

Zülâl — (a) Temiz, halis, lezzetli su. 

Zülf (zülüf). — (f) Şakaklardan sar¬ 
kan saç. 
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